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Deutsch

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig
und vollstandig, bevor Sie das Gerat in Betrieb
nehmen.

Vorsicht

° & Vorsicht: HeiBe Oberflachen!
Elektrische Blgelstationen entwi-
ckeln hohe Temperaturen und heiBen
Dampf, die zu Verbrennungen flihren
konnen.

e Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren sowie von Personen mit redu-
zierten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und/oder Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsich-
tigt oder bezlglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben.

e Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung
durfen nicht unbeaufsichtigt durch
Kinder durchgeflhrt werden.

¢ Wahrend der Benutzung und der Ab-
kiihlungsphase sollte das Gerat flr
Kinder unter 8 Jahren unzugéanglich
aufbewahrt werden.

¢ Wenn das Anschlusskabel bescha-
digt ist, muss dieses vom Hersteller,
dessen Kundendienst oder ahnlich
qualifiziertem Fachpersonal ersetzt
werden, um Gefahr fiir den Benutzer
zu vermeiden.

e Ziehen Sie immer den Netzstecker,
bevor Sie Wasser einfillen.

¢ Das Buigeleisen darf nur auf einer
stabilen Flache benutzt und abge-
stellt werden.
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e Stellen Sie das Bligeleisen in kurzen
Bligelpausen aufrecht auf der Stand-
flache oder der Abstellflache ab.
Uberzeugen Sie sich davon, dass sich
die Standflache auf einem auf einen
stabilen Untergrund befindet.

e Lassen Sie das Bugeleisen nicht un-
beaufsichtigt, solange es am Netz
angeschlossen ist.

¢ Den Boiler wahrend des Buigelns nicht
offnen.

¢ Wahrend des Betriebs dirfen die unter
Druck stehenden Full-, Entkalkungs-,
Spiil- und Inspektionsdffnungen nicht
geoffnet werden.

¢ Das Geréat darf nicht mehr benutzt
werden, wenn es heruntergefallen ist,
wenn es sichtbare Beschadigungen
aufweist oder wenn es auslauft.
Uberprifen Sie das Kabel regelméaBig
auf Beschadigungen.

¢ Dieses Gerat ist ausschlieBlich zum
Gebrauch im Haushalt und fiir haus-
haltstibliche Mengen konstruiert.

¢ Die Kabel sollten auf keinen Fall mit
heiBen Gegenstanden, der Biigel-
sohle, Wasser und scharfen Kanten
in Berthrung kommen.

e Priifen Sie vor der Inbetriebnahme,
ob die Spannungsangabe auf dem
Geréat mit Ihrer Netzspannung lber-
einstimmt und, dass Sie eine Schuko-
Steckdose verwenden.

¢ Bei Verwendung eines Verlange-
rungskabels achten Sie darauf, dass
es in gutem Zustand ist, einen geer-
deten Stecker hat und der Nennleis-
tung des Gerates entspricht (16A).

¢ Die Bugelsohle und die Blgeleisen-
ablage konnen sehr hohe Temperatu-
ren erreichen, die zu Verbrennungen
flihren kdnnen. Beriihren Sie diese
nicht.
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Beschreibung

Dampfstation

Display

Ein-/Ausschalttaste
Einstellungen (eco, normal, turbo)
Reinigungsanzeigetaste
Bligeleisenablage

6 Wassertank

7 Netzkabel

8 Schutzkappe
9
1

OrON =

Boilerverschluss
0 Verriegelungssystem

Biigeleisen

11 Dampfaktivierungstaste
12 Temperatur-Kontrollleuchte
13 ,Precision Shot“-Taste

14 Dampfversorgungsschlauch
15 Abstellflache

(A) Befiillen des Wassertanks

o Uberzeugen Sie sich davon, dass das Gerét
ausgeschaltet ist und der Netzstecker gezogen ist.

e Entfernen Sie den Wassertank (6).

e Fillen Sie den Wassertank mit Leitungswasser.

Achten Sie darauf, dass die ,Max“-Markierung

am Wassertank nicht tGiberschritten und die

»,Min“-Markierung nicht unterschritten wird, um

die Dampffunktion optimal nutzen zu kénnen.

Bei sehr hartem Wasser empfehlen wir die Verwen-

dung einer Mischung aus 50 % Leitungswasser

und 50 % destilliertem Wasser.

Verwenden Sie keinesfalls ausschlieBlich destil-

liertes Wasser. Verwenden Sie weder Wasserzu-

satze (z. B. Starke) noch Kondenswasser aus

dem Waschetrockner.

e Setzen Sie den Wassertank wieder ein.

e Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, ebene
Flache

Hinweis:

Sollten Sie Filtervorrichtungen verwenden, so
vergewissern Sie sich bitte vorab, dass das
erhaltene Wasser einen neutralen pH-Wert hat.

Wasserreserve

e Bei niedrigem Wasserstand beginnt die Anzeige &
zu blinken. Zu diesem Zeitpunkt ist es moglich
noch ca. 10-15 Minuten mit Dampf zu biigeln.

e Wenn die Anzeige @ permanent leuchtet, muss
der Wassertank aufgeftillt werden. Gleichzeitig
blinkt die Temperatur-Kontrollleuchte (12) und
die Anzeige der gewahlten Einstellung erlischt.

e \Wenn Sie weiter mit Dampf bligeln mochten,
flllen Sie den Wassertank auf (A).

(B) Buigeiln

¢ Stellen Sie das Bugeleisen auf der Bugelstation
(5) oder auf seiner Abstellflache (15) ab, stecken
Sie den Netzstecker in die Steckdose und
schalten Sie die Station ein (2).
e Wahlen Sie die Einstellung (3), die fiir die zu bu-
gelnden Textilien am besten geeignet ist.
e Das Aufheizen des Blgeleisens beginnt mit dem
Einschalten der Station. Wahrend der Aufheizpha-
se blinkt die Temperatur- Kontrollleuchte (12) am
Bugeleisen.
Das entsprechende Symbol beginnt im Display (1)
zu blinken. Sobald die Dampffunktion zur Verfi-
gung steht, leuchtet das Symbol permanent.
Sobald die Temperatureinstellung erreicht ist,
leuchtet die Temperatur-Kontrolllleuchte (12)
permanent.
Einstellungen: Die gewlinschte Einstellung wird
durch Driicken der entsprechenden Taste (eco,
normal, turbo) ausgewahlt. Um von einer Einstel-
lung in die andere umzuschalten, driicken Sie
bitte die entsprechende Taste (3).

Care Style 7

eco

Geeignet fir empfindliche Textilien wie Synthetik,
Seide und Mischgewebe, flir die weniger Dampf
benotigt wird. Bei dieser Einstellung wird weniger
Strom verbraucht.

normal
Geeignet flr Textilien wie Wolle, Polyester und
Baumwolle/Leinen.

Hinweis: Beim ersten Einschalten des Gerates wird
automatisch die Einstellung normal gewshlt.
Danach wird beim Einschalten immer die zuletzt
gewahlte Einstellung aktiviert.

Care Style 7 Pro

eco

Geeignet fir empfindliche Textilien wie Synthetik,
Seide und Mischgewebe. Bei dieser Einstellung
wird weniger Strom verbraucht.

normal
Geeignet flur Textilien wie Wolle, Polyester und
Baumwolle.

turbo @&

Geeignet flr Textilien, wie dicke Baumwolle/Leinen
und Jeans, die eine h6here Bedampfung bendétigen.
Hinweis: Aufgrund der héheren Temperatur in der
Turbo-Einstellung, lassen Sie das Buigeleisen nicht
unbeaufsichtigt auf den Textilien stehen, um Scha-
den zu vermeiden.
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Hinweis: Nach dem Anschalten des Gerates wird
immer, unabhangig von der zuletzt gewahlten
Einstellung, die normale Dampfeinstellung aktiviert.

e Zum Biigeln mit Dampf driicken Sie die
Dampfaktivierungstaste (11) unter dem Bligelei-
sengriff. Der Dampf verteilt sich gleichmaBig aus
allen Offnungen der Biigelsohle.
Verlangerter DampfstoB: Driicken Sie die
Dampfaktivierungstaste (11) oder die Precision
Shot Taste (13) zweimal kurz hintereinander
innerhalb 1 Sekunde. Es wird mehrere Sekunden
lang Dampf aus der kompletten Bligelsohle
ausgestoBen. Zum Beenden dieser Funktion
driicken Sie erneut einmal die Dampfaktivie-
rungstaste (11) oder die Precision Shot Taste (13).
e Zum Biigeln ohne Dampf bligeln Sie ohne
die Dampfaktivierungstaste (11) zu driicken.
Bitte beachten Sie, dass das Bligeleisen nach
10-mindltigem Bligeln ohne Dampf automatisch
in den ,Auto-Off“ Modus schaltet.
Vertikale Bedampfung: Das Bligeleisen kann
auch zur Bedampfung hangender Kleidungssti-
cke verwendet werden (B).
e 3D Biigelsohle: Die einzigartige runde Form
der 3D Biigelsohle gewahrleistet beste Resultate
beim Bligeln an schwierigen Stellen (z. B. Knopfe,
Taschen und hartndckige Falten).

(C) Precision Shot

e Dricken Sie die Taste ,,Precision Shot“ (13) zur
Aktivierung der Funktion ganz herunter.

e Es tritt nur Dampf an der Bligeleisenspitze aus.

e Lassen Sie die Taste (13) los, um diese Funktion
zu beenden.

¢ \Wenn Sie die Taste nicht ganz herunterdriicken,
kann auch etwas Dampf aus den hinteren L6-
chern der Bligelsohle austreten.

(D) Abschaltautomatik (Bligelei-
sen)

e Wenn sich das Bligeleisen automatisch abschaltet,
blinkt das Symbol O und die Temperatur-Kontroll-
LED (12) erlischt. Das Biigeleisen schaltet sich aus
um Energie zu sparen.

Dieser Modus wird aktiviert, wenn 10 Minuten

kein Dampfausstoss erfolgt ist.

e Um das Buigeleisen wieder einzuschalten, muss
die Ein-/Ausschalttaste (2) gedriickt werden.
Bevor Sie wieder mit dem Biigeln beginnen,
warten Sie bis die Temperatur-Kontroll-LED (12)
dauerhaft leuchtet.
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Nach dem Biigeiln

¢ Driicken Sie die Ein-/Ausschalttaste, um das
Gerat auszuschalten (2).

e Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das
Gerat vor dem Verstauen abkuhlen.

e |Leeren Sie den Wassertank.

e Verriegeln Sie das Bligeleisen.

(E) Verriegelungssystem

Das Verriegelungssystem kann zur sicheren und
einfachen Aufbewahrung der Dampfstation und des
Bligeleisens verwendet werden.

Die Dampfstation darf nicht am Griff des verriegelten
Bligeleisens angehoben oder getragen werden.

e Platzieren Sie die Bligelsohle in die Vertiefung der
Bligeleisenablage.

¢ Driicken Sie das Biigeleisen am Griff herunter, bis
es horbar einrastet.

e Zum Entriegeln des Biigeleisens schieben Sie das
Verriegelungssystem nach vorn. Die Bugeleisen-
spitze wird freigegeben und das Bligeleisen kann
entnommen werden.

(F) Entkalken

Zur Gewahrleistung der optimalen Leistungsfahig-
keit und langen Lebensdauer sollte das Gerat nach
dem Verbrauch von 15 Litern Wasser (entspricht ca.
8 maximalen Befiillungen des Wassertanks) entkalkt
werden.

Das Symbol & blinkt.

e Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den
Netzstecker.

e Entriegeln Sie das Biigeleisen und nehmen es
von der Bligeleisenablage. Warten Sie, bis das
Gerat abgekiihlt ist (mindestens 2.5 Stunden).

e Nehmen Sie den Wassertank ab und entleeren

ihn.

Entfernen Sie die transparente Schutzkappe (8)

und I6sen Sie den Boilerverschluss (9).

e |eeren Sie den Boiler.

e Fillen Sie ausschlieBlich 500 ml Leitungswasser

ein. Verwenden Sie keine Chemikalien, Zusatze

oder Entkalker.

Schrauben Sie den Boilerverschluss (9) wieder

fest.

e Schwenken Sie die Basiseinheit zum Ausspiilen
hin und her; dann leeren Sie den Boiler.

e Wiederholen Sie diesen Vorgang ein zweites Mal.

e Nach dem Entkalken stecken Sie den Netzstecker
in die Steckdose, schalten Sie das Gerat (2) wieder
ein und halten Sie die Reinigungsanzeigetaste (4)
2 Sekunden lang gedriickt, um die Reinigungsan-
zeige zuriickzusetzen.

»
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Falls das Gerat ohne vorgenommene Entkalkung
ausgeschaltet wird, beginnt das Symbol ¢ beim
nachsten Einschalten erneut zu blinken.

Hinweis: Aufgrund der anderen Zusammensetzung
des Wassers, wenn Sie eine im Haus fest installierte

Entkalkungsanlage nutzen, empfehlen wir das Gerat
nach jeweils 4 kompletten Befiillungen zu entkalken.
Bitte beachten Sie, dass in diesem Fall die Reinigungs-
anzeige nicht automatisch beginnt zu blinken.

(G) Reinigung und Pflege

e Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass
das Gerat ausgeschaltet, der Netzstecker
gezogen und es vollstandig abgekuhlt ist

e Wischen Sie die Bligelsohle mit einem feuchten
oder trockenen Tuch ab.

e Verwenden Sie zur Reinigung niemals einen
Scheuerlappen, Essigreiniger oder andere
Chemikalien.

e Zur Reinigung des weichen Materials am

Biigeleisengriff verwenden Sie ein feuchtes Tuch.

<
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Mdgliche Probleme und deren Behebung

PROBLEM URSACHE BEHEBUNG
Das Gerat schaltet sich nicht | Der Netzstecker ist nicht Uberzeugen Sie sich davon, dass dasGerat ordnungs-
ein. angeschlossen. gemass angeschlossenist und driicken Sie die Ein- /

Ausschalttaste.

Unter der Basiseinheit tritt | Das Uberdruck-Schutzsystem hat
Dampf aus. sich gedffnet.

Schalten Sie das Gerat sofort aus und wenden Sie sich
an einen autorisierten Braun Kundendienst.

Aus der Bugelsohle treten | Im Dampfversorgungsschlauch
einzelne Wassertropfen aus. | hat sich Kondenswasser gebildet,
da die Dampffunktion erstmals
verwendet wird oder langere Zeit
nicht mehr verwendet wurde.

Driicken Sie mehrmals die Dampfaktivierungstaste,
wahrend Sie das Bligeleisen dabei vom Bligelbrett
weghalten. Auf diese Weise wird das kalte Wasser aus
dem Dampfkreislauf entfernt.

Aus der Bugelsohle tritt In den Wassertank oder den

braune Flussigkeit aus. Boilerwurden chemische
Wasserenthartungsmittel oder
andere Zusatze gegeben.

Geben Sie auf keinen Fall Zusatze in den Wassertank.
Reinigen Sie die Bligelsohle mit einem feuchten Lappen
und splilen Sie den Boiler aus.

Beim ersten Einschalten des | Einige Teile wurden mit einem
Gerats bemerken Sie Rauch | Versiegelungs- / Schmiermittel
oder Geruch. versehen, das beim ersten
Aufheizen des Bligeleisens
verdampft.

Dies ist unbedenklich und tritt nach mehrmaligem
Gebrauch des Bligeleisens nicht mehr auf. Wenn
Geruch/ Rauch nach dem Abschalten des Geréates
noch immer vorhanden ist, wenden Sie sich an einen
autorisierten Braun Kundendienst.

Das Gerét verursacht ein Wasser wird in den Boiler
wiederkehrendes Gerausch, | gepumpt.
verbunden mit Vibrationen.

Normales Vorgehen.

Das Gerat verursacht ein Systemfehler
dauerhaftes Gerausch,
verbunden mit Vibrationen.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker und wenden Sie sich
an einen autorisierten Braun Kundendienst.

Der Verschluss des Boilers | Kalkablagerungen.
lasst sich nur schwer lésen.

Wenden Sie mehr Kraft auf, um den Boilerverschluss zu
I6sen. EntkalkenSie den Boiler regelmaBig, um dieses
Problem zu vermeiden.

Nach dem Befiillen des Der Schwimmer funktioniert
Wassertanks erlischt das nichtordnungsgemas.
Symbol @ nicht.

Leeren Sie den Wassertank, spiilen Sieihn aus und
befiillen Sie ihn erneut.

Der Wassertank ist nicht richtig

Setzen Sie den Wassertank korrekt ein.

aus der Bugelsohle aus. eingesetzt.

positioniert.

Alle LEDs blinken. Systemfehler Ziehen Sie den Netzstecker, stecken Sie ihn erneut ein
und driicken Sie die Ein- Ausschalttaste. Falls dieses
Problem weiterhin besteht, schalten Sie das Geréat
sofort aus und wenden Sie sich an einen autorisierten
Braun Kundendienst.

Das Dampf-Symbol Der Schwimmer funktioniert o Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den

leuchtet permanet auf, nichtOrdnungsgeman oder der Netzstecker.

aber es tritt kein Dampf Wassertank ist nicht richtig ¢ Nehmen Sie den Wassertank ab, leeren Sie ihn,

spiilen Sie ihn aus und befiillen Sie ihn erneut.

¢ Setzen Sie den Wassertank wieder ein. Schalten Sie
das Gerat an und warten Sie bis es sich erhitzt hat.

¢ Driicken Sie die Dampfaktivierungstaste und warten
Sie bis Dampf aus der Biigelsohle kommt.

¢ Halten Sie die Dampfaktivierungstaste fiir 10 Se-
kunden gedrickt und lassen sie dann wieder los.

Anderungen vorbehalten.

Bitte entsorgen Sie das Produkt nach dem Ende der Lebensdauer nicht mit dem Hausmiill. Die
Entsorgung kann lber ein Braun Servicezentrum oder in lhrem Land zur Verfligung stehende lokale

Sammelstellen erfolgen.

10
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English

Before use

Please read instructions carefully and completely
before using the appliance.

Caution

o & Caution: Hot surfaces!

Electric ironing stations combine high
temperatures and hot steam that could
lead to burns.

e This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
Persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

e Children shall not play with the
appliance.

e Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

e During operation and cool-down the
appliance and its mains cord shall be
kept out of reach of children under 8
years.

e |f the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

e Always unplug the station/iron before
filling with water.

e The appliance must be used and
rested on a stable surface.

¢ During ironing pauses, place the iron
upright on its heel rest or on the iron
rest. Ensure that the heel rest is placed
on a stable surface.

e The iron must not be left unattended

¢ During use, the pressurised apertures
must not be opened for filling,
descaling, rinsing or inspection.

¢ The appliance must not to be used if it
has dropped, if there are visible signs
of damage or if it is leaking. Regularly
check the cords for damages.

* This appliance is designed for
household use only and for processing
normal household quantities.

® The cords should never come in
contact with hot objects, the soleplate,
water and sharp edges.

¢ Before plugging into a socket, check
whether your voltage corresponds with
the voltage printed on the bottom of
the appliance and that you are using
an earthed socket.

¢ When using an extension cord watch
out that it is in good condition, has a
plug with an earth connection and
corresponds with the power rating of
the appliance (16A).

® The soleplate and the iron rest can
reach very high temperatures that
could lead to burns. Do not touch
them.

Description

Steam Generator Iron
1 Display

2 On/Off button

3 Settings (eco, normal, turbo)
4 Calc clean system
5 Ironrest

6 Water tank

7 Power cord

8 Transparent cover
9 Cleaning valve

10 Lock system

Iron

11 Steam button

12 Temperature control LED
13 Precision shot button

14 Double cord

while it is connected to the supply 15 Heel rest
mains.
¢ Do not open the boiler during ironing.
1
< 148 mm >
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(A) Filling the water tank

e Make sure that the appliance is switched off and
the system is unplugged.

e Remove the water tank (6).

¢ Fill the water tank with tap water, taking care not to

exceed the “max” level but at least up to the mark

“min” otherwise the appliance will not be ready to

start steam ironing. If you have extremely hard

water, we recommend that you use a mixture of

50 % tap water and 50 % distilled water.

Never use distilled water exclusively. Do not add

any additives (e.g. starch). Do not use

condensation water from a tumble dryer.

¢ Insert the water tank.

¢ Place the appliance on a stable, level surface.

Note:
If you use filtering devices, make absolutely sure the
water obtained is neutral ph.

Water reserve function

e When the water level is becoming low, the icon &
starts flashing. At this stage it is possible to
continue steam ironing for about 10-15 minutes.

¢ When the icon @ turns permanently on, it
becomes necessary to refill the tank. At the same
time, the temperature control LED (12) is flashing
and the icon related to the selected setting turns off.

e To continue steam ironing, refill the water tank (A).

(B) Start ironing

e Place the iron on the iron rest (5) or on its heel
rest (15), plug in the appliance and press the On/
Off button (2).

Select the setting (3) most suitable for the
garments to be ironed.

The iron will start to heat up and the temperature
control LED (12) on the iron will flash.

The related icon for the setting in the display (1)
will start to flash. When steam is ready the icon
turns permanently on.

Once the temperature setting is reached, the
temperature control LED (12) is permanently on.
Settings: The requested setting can be chosen
by pressing the corresponding button (eco,
normal or turbo). To switch from one setting to
another press the dedicated button (3).

CareStyle 7

eco

It is suggested for most delicate garments like
synthetics, silk and blended fabrics for which you
need less steam. This setting allows less power
consumption.

12

normal
It is suggested for garments like wool, polyester and
cotton/linen.

Note:The normal setting is automatically
chosen when the appliance is switched on for the
first time, from 2" switch on, it will be set to the last
setting chosen.

CareStyle 7 Pro

eco

It is suggested for most delicate garments like
synthetics, silk and blended fabrics. This setting
allows less power consumption

normal
It is suggested for garments like wool, polyester and
cotton.

turbo @&

It is suggested for garments that need more
powerful steam, like thick cotton/linen and jeans.
Note: Due to higher temperature in the turbo mode,
do not leave unattended the iron on garments to
avoid any damage.

Note: When the appliance is switched on, it will
always be set to the normal steam mode,
independently on the last setting chosen.

¢ For steam ironing press the steam button (11)
below the iron handle. Steam will come out from
all the holes in the soleplate.

Double trigger: Press the steam button (11) or
the precision shot button (13) twice in quick
succession within 1 second. There will be a
continuous steam emission for a few seconds.
Press the steam button (11) or the precision shot
button (13) once again to stop the function.

e For dry ironing iron without pressing the steam
button (11). Please note that after 10 minutes of
dry ironing, the iron switches to the auto-off
mode.

Vertical steam: The iron can also be used for
steaming hanging clothes (B).

3D soleplate: The unique round shape of the 3D
soleplate ensures best gliding results on difficult
parts (e. g. buttons, pockets etc.)

(C) Precision shot

e Press the precision shot button (13) completely down.

e Steam will come out of the tip area of the
soleplate only.

e To stop this function release the button (13).

e |f you do not press it down completely, some
steam may also come out from the rear steam
holes in the soleplate.

< 148 mm >
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(D) Iron Auto-Off

e When the iron is in the auto-off mode, the icon O
is flashing and the temperature control LED (12) is
off. The iron will turn off to reduce power
consumption.

Itis activated if after 10 minutes there has been
no steam emission.

To turn the iron on again, the On/Off button (2)
has to be pressed. Before starting ironing again
wait until the temperature control LED (12) is
continuously on.

After ironing

e Press the On/Off button (2) to turn off the
appliance.

e Unplug and let the appliance cool down before
storing.

e Empty the water tank.

e Locktheiron.

(E) Lock system

The lock system can be used for a safe and easy
storage of the steam station and the iron. Do not lift
or carry the appliance on the handle of the locked
iron.

¢ Place the soleplate into the recess on the iron
mat.

e Press down the tip of the iron until you hear a
“click” and the iron will be locked automatically.

e To unlock the iron slide the locking system
forward. The iron will be released.

(F) Descaling

To maintain optimum performance, the system
needs to be decalcified after every 15 litres of water
consumption (about 8 complete refills).

The icon ® is flashing.

e First, switch off and unplug the appliance.

e Unlock the iron and remove the iron from the iron
rest. Wait until the appliance has cooled down
(minimum 2.5 hours).

e Remove and empty the water tank.

e Remove the transparent cover (8) and unscrew
the cleaning valve (9).

e Empty the boiler.

e Pourin 500 ml tap water. Do not use any
chemicals, additives or descaler.

e Screw the cleaning valve (9) to close the boiler.

e Shake the base unit to rinse, then empty the

boiler.

Repeat this procedure one more time.

<
<%
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e After having finished the descaling procedure,
plug in, switch on (2) and press the calc clean
system button (4) for 2 seconds to reset.

If the appliance is switched off without descaling,
the icon & will start to flash again when it is next
switched on.

Note: Because of the different water composition
by using an installed in-house permanent descaler,
itis recommended to descale the system after every
4 complete refills. Please note that in this case the
icon for descaling will not automatically start
flashing.

(G) Cleaning and maintenance

e Before cleaning, always make sure that the
appliance is switched off, unplugged and has
cooled down completely.

e Wipe the soleplate clean with a damp or dry cloth.

e Never use scouring pads, vinegar or other
chemicals.

e To clean the soft material on the handle use a
damp cloth.

13
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For UK Only
Guarantee Information

All Braun Household products carry a minimum
guarantee period of two years. The rights and
benefits under this guarantee are additional to your
statutory rights which are not affected.

Please keep your receipt as this will form the basis
of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have access
to professional help from our team simply by calling:

02392 392333
For service in the Republic of Ireland please call:
012475471

Braun Household undertakes within the specified
period to repair or replace any part of the appliance,
free of charge (with the exception of any glass or
porcelain-ware incorporated in the product) found
to be defective provided that;

e We are promptly informed of the defect.

e The product is used and maintained in
accordance with the User Instructions.

e The appliance has not been altered in any way or
subjected to misuse or repair by a person other
than an authorised service agent for Braun
Household.

¢ No rights are given under this guarantee to a
person acquiring the appliance second hand or
for commercial or communal use.

e Any repaired or replaced appliance will be
guaranteed on these terms for the unexpired
portion of the guarantee.

e The need for repair has not been caused by
insufficient aftercare or cleaning: or damage
caused by the chemical or electrochemical
effects of water.

Under no circumstances shall the application of this
guarantee give rise to the complete replacement of
the appliance or entitle the consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant, Hampshire
PO9 2NH

www.braunhousehold.co.uk

Thank You for choosing Braun. We are confident that
you will get excellent service from this product.

TO IMPROVE YOUR EXPERIENCE

Register now at www.braunhousehold.co.uk

By registering we may send you from time to time
details on exclusive offers, promotions, recipes and
inside tips.

14
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Troubleshooting guide

PROBLEM CAUSE REMEDY

The appliance does not The appliance is not plugged Make sure the appliance is correctly connected and press
switch on. into a mains socket. the On/Off button.

Steam comes out under the | The “max” pressure safety Turn the appliance off immediately and contact an

base unit. system has opened. authorised Braun Customer Service.

There are some water drops | Water has condensed inside the | Press the steam button several times away from the

from the holes in the bottom | tubes because steam is being ironing board. This will eliminate cold water from the steam
of the soleplate. used for the first time, or has not | circuit.

been used for some time.

Brown coloured fluid leaks | Chemical water softeners or Never pour products into the water tank. Clean the
from the soleplate. additives have been poured into | soleplate with a damp cloth and rinse the boiler.
the water tank.

The first time the appliance | Some parts have been treated | This is normal and will stop when you have used the iron a

is turned on, you notice with sealer/lubricant which few times. If the smoke/smell is still present after turning

smoke or smell. evaporates the first time the iron | off the appliance, contact an authorised Braun Customer
heats up. Service.

The appliance emits an Water is being pumped into the | This is normal and no action is needed.

intermittent noise boiler.

associated with vibrations.

The appliance emits a System error. Unplug the appliance from the mains and contact an

continuous noise authorised Braun Customer Service.

associated with vibrations.

The cleaning valve is difficult | Lime scale has made the Turn the cap forcefully. To avoid the problem, rinse system

to unscrew. cleaning valve difficult to open. | frequently.

After refilling the water tank, | The water float does not work Empty the water tank, rinse out and refill.
the light @ does not reset. appropriately.

The water tank is not positioned | Position the water tank correctly.
correctly.

All LEDs are flashing. System error. Unplug the appliance, plug it in again and press On/Off
button. If this problem is still present, turn the appliance off
immediately, unplug and contact an authorised Braun
Customer Service.

Steamicon is permanently | Water tank float is locked or the
on, but there is no steam water tank is not correctly
emission from the soleplate. | inserted.

Turn off and unplug the appliance.

Remove and empty the water tank, rinse out and refill.
Insert the water tank. Switch on the appliance and wait
until the device is ready to use.

Press the steam button and wait until steam comes out.
Keep the steam button pressed for 10 seconds of
steam emission then release the steam button.

Subject to change without notice.

Please do not dispose the product in the household waste at the end of its useful life. Disposal can E
take place at a Braun Service Centre or at appropriate collection points provided in your country ]
15
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Francais

Avant utilisation

Lisez attentivement toutes les instructions avant
d’utiliser 'appareil.

Attention

. & Attention: surfaces chaudes!
Les stations électriques de repassage
associent des températures pouvant
entrainer des brdlures.

e Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans au moins et par
des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites ou qui manquent
d’expérience et de connaissance si
surveillé(e)s ou bénéficiant d’une
instruction concernant I’ utilisation de
I’appareil en toute sécurité et
comprenant les dangers liés a son
utilisation.

* Ne pas laisser les enfants jouer avec
I’appareil.

* Ne pas laisser les enfants effectuer le
nettoyage et I’entretien de I'appareil
sans surveillance.

¢ Pendant I'utilisation et le
refroidissement, I'appareil et son
cordon d’alimentation doivent étre
gardés hors de portée des enfants
agés de moins de 8 ans.

e Sile cordon d’alimentation est
endommageé, il doit étre remplacé par
le fabricant, un technicien du service
aprés-vente ou toute autre personne
ddment qualifiée afin d’éviter tout
danger.

e Débranchez toujours la station avant
de la remplir avec de I'eau.

e |’appareil doit étre utilisé et rangé sur
une surface stable.

16

¢ Pendant les pauses de repassage,
placez toujours le fer sur son talon en
s’assurant qu’il soit sur une surface
stable.

¢ 'appareil ne doit pas étre laissé sans
surveillance quand il est branché au
secteur.

* Ne jamais ouvrir la chaudiere durant le
repassage.

¢ Pendant I'utilisation les orifices qui
sont sous pression ne doivent pas étre
ouverts, pour remplir, détartrer, rincer
ou controler I'appareil.

¢ ['appareil ne doit pas étre utilisé s’il a
fait une chute, en cas de signes
visibles de dommages ou s’il fuit.
Examinez les cordons regulierement
pour déeceler les dommages possibles.

e Cet appareil est congu pour un usage
domestique uniguement et pour traiter
des quantités domestiques.

e Les cordons ne doivent jamais entrer
en contact avec des objets chauds, la
semelle, de I‘eau ou des bords
tranchants.

¢ Avant de brancher ‘appareil sur une
prise de secteur, vérifiez si le voltage
correspond bien a celui indiqué a
I‘arriere de |'appareil et si vous utilisez
bien une prise de terre.

® Lorsque vous utilisez une rallonge,
vérifiez qu‘elle soit en bon état, qu‘elle
possede une prise de terre et qu‘elle
corresponde a la puissance nominale
de I‘appareil (16 A).

¢ | a semelle et le repose-fer peuvent
atteindre des températures trés
élevées pouvant conduire a des
brilures. Ne les touchez pas.

< 148 mm >
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Description

Fer a repasser avec centrale vapeur
1 Ecran

2 Bouton marche/arrét

3 Réglages (éco, normal, turbo)

4 Systéeme de détartrage

5 Repose-fer

6 Réservoird‘eau

7 Cordon d‘alimentation
8 Cache transparent

9 Valve de nettoyage

10 Systeme de verrouillage

Fer a repasser
11 Bouton d‘activation de la vapeur

12 DEL de contrble de la température

13 Bouton d‘activation du jet de précision
14 Double cordon

15 Talon d‘appui

(A) Remplissage du réservoir
d’eau

e Assurez-vous que |‘appareil est éteint et que le
systeme est débranché.

e Retirez le réservoir d’eau (6).

Remplissez le réservoir d‘eau avec de I‘eau du

robinet, en prenant garde a ne pas dépasser le

niveau « max » mais au moins jusqu‘a la marque «

min », faute de quoi I‘appareil ne sera pas prét pour

commencer le repassage a la vapeur. Sila dureté

de votre eau est extrémement élevée, nous vous

recommandons d‘utiliser un mélange constitué de

50 % d‘eau du robinet et de 50 % d‘eau distillée.

N’utilisez jamais d’eau distillée seule. N’ajoutez

pas d’autres produits chimiques (comme

I’amidon). N’utilisez pas I’eau de condensation

provenant d’un séche-linge.

e Replacez le réservoir d’eau.

e Posez I'‘appareil sur une surface plane et stable.

Remarque :

Si vous utilisez des dispositifs de filtration, veuillez
impérativement controler le pH de I‘eau obtenue
afin de vous assurer qu‘il s‘agit d‘une solution
neutre.

Fonction de réserve d‘eau

e Lorsque le niveau d‘eau est relativement bas,
Iicone @ commence a clignoter. Il est a ce
moment la possible de continuer a repasser a la
vapeur pendant environ 10 a 15 minutes.
Lorsque I‘icéne @ reste allumée en permanence,
il est nécessaire de remplir le réservoir.
Simultanément, la DEL de contréle de la
température (12) clignote et I'icone
correspondant au réglage sélectionné s‘éteint.

148 mm
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e Pour continuer le repassage a la vapeur,
remplissez le réservoir d‘eau (A).

(B) Début du repassage

e Posez le fer a repasser sur le repose-fer (5) ou
sur son talon d‘appui (15), branchez I‘appareil et
appuyez sur le bouton marche/arrét (2).
Sélectionnez le réglage (3) le mieux adapté aux
tissus que vous souhaitez repasser.

Le fer a repasser commence a chauffer et la DEL

de controle de la température (12) clignote.

L‘icbne correspondant au réglage sur I‘écran (1)

se met a clignoter. Lorsque la fonction vapeur est

préte a étre utilisée, I'icdne reste allumée en
permanence.

Une fois la température réglée atteinte, la DEL de

controle de la température (12) reste allumée en

permanence.

e Réglages : Sélectionnez le réglage souhaité en
appuyant sur le bouton correspondant (éco,
normal ou turbo). Pour passer d‘un réglage a un
autre, appuyez sur le bouton prévu a cet effet (3).

CareStyle 7

éco

Ce réglage est recommandé pour les tissus les plus
délicats comme les tissus synthétiques, la soie et
les tissus métissés pour lesquels moins de vapeur
est nécessaire. |l permet de réduire la
consommation d‘énergie.

normal
Ce réglage est recommandé pour les tissus tels que
la laine, le polyester et le coton/Ie lin.

Remarque : Le réglage normal est
automatiquement sélectionné lorsque I‘appareil est
mis en marche pour la premiére fois. A partir de la
seconde mise en marche, le réglage sélectionné
sera le dernier utilisé.

CareStyle 7 Pro

éco

Ce réglage est recommandé pour les tissus les plus
délicats tels que les tissus synthétiques, la soie ou
les tissus métissés. Il permet de réduire la
consommation d’énergie.

normal
Ce réglage est recommandé pour les tissus tels que
la laine, le polyester et le coton.

turbo @&

Ce réglage est recommandé pour les tissus qui
nécessitent une puissance de vapeur plus élevée
tels que le coton/le lin épais et le jean.

17
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Remarque : Afin d‘éviter tout dommage, ne laissez
pas le fer a repasser sans surveillance sur des
tissus, en raison de la température plus élevée en
mode turbo.

Remarque : Lorsque |‘appareil est mis en marche,
la vapeur est toujours réglée en mode normal,
indépendamment du dernier réglage choisi.

e Pour effectuer un repassage a la vapeur,
appuyez sur le bouton d*activation de la vapeur
(11) situé sous la poignée du fer a repasser. De la
vapeur s‘échappe de chacun des trous de la
semelle.

* Double déclenchement : En |I‘espace d‘une
seconde, appuyez rapidement deux fois sur le
bouton d*activation de la vapeur (11) ou sur le
bouton d‘activation du jet de précision (13). Une
émission continue de vapeur de quelques
secondes se produira. Appuyez de nouveau sur le
bouton d*activation de la vapeur (11) ou sur le
bouton d‘activation du jet de précision (13) pour
arréter la fonction.

e Pour effectuer un repassage a sec, repassez
sans appuyer sur le bouton d*activation de la
vapeur (11). Veuillez noter que le fer a repasser
passera en mode d‘arrét automatique apres un
délai de 10 minutes en repassage a sec.

e Jet de vapeur en position verticale : Le fer a

repasser peut également étre utilisé pour projeter

de la vapeur sur des vétements suspendus (B).

Semelle 3D : La forme arrondie unique de la

semelle 3D garantit des résultats optimaux de

glisse sur les parties difficiles (par ex. les
boutons, les poches, etc.).

(C) Jet de précision

e Enfoncez complétement le bouton d’activation du
jet de précision (13).

e De lavapeur s’échappera uniqguement de la
pointe de la semelle.

e Relachez le bouton (13) pour arréter cette
fonction.

e Sivous ne I’enfoncez pas complétement, un peu
de vapeur peut également s’échapper des trous a
vapeur situés a l'arriere de la semelle.

(D) Arrét automatique du fer a
repasser

® Lorsque le fer a repasser est en mode arrét
automatique, I'icone O clignote et la DEL de
contrble de la température (12) est éteinte. Le fer
arepasser s’éteint afin de réduire la
consommation d’énergie.

e [arrét automatique est activé si aucune émission
de vapeur n’a lieu apres un délai de 10 minutes.

e Pour remettre le fer a repasser en marche, il est
nécessaire d’appuyer sur le bouton marche/arrét

18
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(2). Avant de recommencer a repasser, patientez
jusqu’a ce que la DEL de contrdle de la
température (12) soit allumée en permanence.

Apreés le repassage

e Appuyez sur le bouton marche/arrét (2) pour
éteindre I'appareil.

e Débranchez I’appareil et laissez-le refroidir avant
de le ranger.

* Videz le réservoir d’eau.

e Verrouillez le fer a repasser.

(E) Systéme de verrouillage

Le systéme de verrouillage peut étre utilisé afin de
permettre un rangement facile et en toute sécurité
de la station a vapeur et du fer a repasser. Ne
soulevez pas et ne transportez pas I'appareil par la
poignée du fer a repasser lorsque ce dernier est
verrouillé.

e Posez la semelle dans le renfoncement sur le
support du fer a repasser.

e Appuyez sur la pointe du fer a repasser jusqu’a ce

que vous entendiez un déclic. Le fer a repasser
est alors automatiquement verrouillé.

e Pour déverrouiller le fer a repasser, faites glisser
le systeme de verrouillage vers I’avant. Le fer a
repasser est alors déverrouillé.

(F) Détartrage

Afin de maintenir des performances optimales, le
systéme doit étre détartré apres chaque tranche de
15 litres d’eau consommeée (environ 8 remplissages
complets).

Licone & clignote.

e Pour commencer, éteignez et débranchez

I'appareil.

Déverrouillez le fer a repasser et retirez-le du

repose-fer. Patientez jusqu’a ce que I'appareil

soit complétement refroidi (au minimum 2,5

heures).

e Retirez et videz le réservoir d’eau.

e Retirez le cache transparent (8) et dévissez la
valve de nettoyage (9).

¢ Videz le chauffe-eau.

Remplissez le réservoir en versant 500 ml d’eau

du robinet. N’utilisez aucun produit chimique,

additif ou détartrant.

Revissez la valve de nettoyage (9) pour fermer le

chauffe-eau.

Secouez I'unité de base afin de la rincer, puis

videz le chauffe-eau.

e Répétez cette procédure encore une fois.

»
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e Une fois cette procédure de détartrage terminée,

branchez I’appareil, mettez-le en marche (2) et

appuyez sur le bouton du systéme de détartrage

(4) pendant 2 secondes afin d’effectuer une
réinitialisation.

Si 'appareil est éteint sans détartrage, I'icone

clignotera a nouveau la prochaine fois que I’'appareil

sera allumé.

Remarque : en raison des différentes
compositions d’eau, il est recommandé lors de
I'utilisation d’un détartrant permanent intégré de
détartrer le systéme au bout de chaque 4¢m¢
remplissage complet. Veuillez noter que dans ce
cas, I'icone de détartrage ne commencera pas a
clignoter automatiquement.

(G) Nettoyage et entretien

e Avant le nettoyage, assurez-vous toujours que
I"appareil est éteint, débranché et entiérement
refroidi.

e Nettoyez la semelle a I’aide d’un chiffon humide
ou sec.

e N'’utilisez jamais de tampons a récurer, de
vinaigre ou d’autres produits chimiques.

e Pour nettoyer le matériau tendre sur la poignée,
utilisez un chiffon humide.

<
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Guide de dépannage

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

L'appareil ne s'allume pas.

L'appareil n'est pas branché a une
prise de courant.

Assurez-vous que I'appareil est raccordé correctement
etappuyez sur le bouton marche/arrét.

De la vapeur s'échappe sous
I'unité de base.

Le systéme de sécurité de pression
«max » s'est ouvert.

Eteignez immédiatement 'appareil et contactez un
service apres-vente agréé Braun.

Quelques gouttes d'eau
s'échappent des trous situés
sous la semelle.

De I'eau s'est condensée a
I'intérieur des tubes car la vapeur
est utilisée pour la premiére fois ou
n'a pas été utilisée pendant un
certain temps.

Appuyez plusieurs fois sur le bouton d'activation de la
vapeur, loin de la planche a repasser. Cela éliminera
I'eau froide du circuit de vapeur.

Un liquide de couleur marron
s'échappe de la semelle.

Des adoucissants d'eau de nature
chimique ou des additifs ont été
versés dans le réservoir d'eau.

Ne versez jamais de produits dans le réservoir d'eau.
Nettoyez la semelle a I'aide d'un chiffon humide et
rincez le chauffe-eau.

Vous constatez un
dégagement de fumée ou
une odeur lors de la
premiére mise en marche de
I'appareil.

Certaines piéces ont été traitées a
I'aide d'un enduit protecteur ou
d'un lubrifiant qui s'évapore la
premiére fois que le fer a repasser
chauffe.

Cela est normal et cessera lorsque vous aurez utilisé le
fer arepasser plusieurs fois. Sila fumée/I'odeur est
toujours présente aprés avoir éteint I'appareil,
contactez un service aprés-vente agréé Braun.

L'appareil émet un bruit
intermittent associé a des
vibrations.

De I'eau est en train d'étre pompée
dans le chauffe-eau.

Cela est normal. Vous n'avez rien a faire.

L'appareil émet un bruit
continu associé a des
vibrations.

Erreur du systeme.

Débranchez I'appareil du secteur et contactez un
service apres-vente agréé Braun.

La valve de nettoyage est
difficile a dévisser.

Du tartre s'est formé et rend
difficile I'ouverture de la valve de
nettoyage.

Tournez le capuchon énergiquement. Pour éviter ce
probleme, rincez frequemment le systéme.

Le témoin lumineux @ ne se
réinitialise pas apres avoir

Le flotteur ne fonctionne pas
correctement.

Videz le réservoir d'eau, rincez-le et remplissez-le a
nouveau.

rempli le réservoir d‘eau.

Le réservoir d'eau n'est pas
positionné correctement.

Positionnez-le correctement.

Toutes les DEL clignotent.

Erreur du systeme.

Débranchez I'appareil, rebranchez-le et appuyez sur le
bouton marche/arrét. Si ce probleme persiste, éteignez
immédiatement I'appareil, débranchez-le et contactez
un service aprés-vente agréé Braun.

L'icbne de la fonction vapeur
reste allumée en
permanence mais aucune
vapeur ne sort de la semelle.

Le flotteur du réservoir d'eau est
bloqué ou le réservoir d‘eau n‘est
pas positionné correctement.

Eteignez et débranchez I‘appareil.

¢ Retirez et videz le réservoir d‘eau, rincez-le et
remplissez-le & nouveau.

Replacez le réservoir d’eau. Mettez I‘appareil en
marche et attendez qu'il soit prét a étre utilisé.
Appuyez sur le bouton d‘activation de la vapeur et
attendez que de la vapeur sorte de la semelle.
Appuyez sur le bouton d‘activation de la vapeur
durant 10 secondes puis relachez-le.

Des modifications sont susceptibles d’étre apportées sans préavis.

Veuillez ne pas jeter votre appareil avec vos déchets ménagers a la fin de sa durée de vie utile.
L’élimination peut étre effectuée dans un centre de services Braun ou a des points de collecte prévus

a cet effet dans votre pays
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Espaiiol

Antes de empezar

Lea atenta y enteramente el folleto de instrucciones
antes de usar el producto.

Cuidado

o & Precaucion: jSuperficies
calientes! Los centros de planchado
eléctricos combinan altas
temperaturas y vapor caliente que
podrian provocar quemaduras.

e Este dispositivo puede ser usado por
ninos de edades a partir de los 8 anos
en adelante, y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o falta de
experiencia y conocimiento si se les ha
proporcionado supervision o
instruccion respecto del uso del
dispositivo de un modo seguro y
entienden los riesgos implicados.

® Los ninos no deben jugar con el
aparato.

e Los ninos no realizaran trabajos de
limpieza y mantenimiento del usuario
Sin supervision.

¢ Durante el funcionamiento y el
enfriamiento, el dispositivo y su cable
de red deben mantenerse fuera del
alcance de nifios menores de 8 anos.

e Si el cable de alimentacion esta
danado, para evitar riesgos debe
reemplazarlo el fabricante, su agente
de servicio 0 una persona cualificada
de modo similar.

¢ Desenchufe siempre el centro de
planchado antes de llenarlo de agua.

e El dispositivo debe utilizarse y dejarse
sobre una superficie estable.

¢ Durante las pausas de planchado,
coloque la plancha en posicion vertical
sobre su parte trasera de apoyo o
sobre la superficie de apoyo de la
plancha. Asegurese de que la parte

trasera de apoyo de la plancha se
encuentra sobre una superficie
estable.

No debe dejarse el dispositivo
desatendido cuando esta conectado a
la alimentacién de red.

No abrir la caldera durante el
planchado.

Durante el uso, los orificios
presurizados no han de estar abiertos
para efectuar operaciones de llenado,
descalcificacion, enjuague o
inspeccion.

No debe utilizarse el dispositivo si se
ha caido, si presenta signos visibles de
danos o si gotea. Revise los cables
con regularidad en busca de danos.
Este aparato ha sido disenado
exclusivamente para el uso doméstico
y para el procesamiento de cantidades
propias en un hogar.

Los cables no deben entrar nunca en
contacto con objetos calientes, con la
suela de la plancha, con agua ni con
bordes cortantes.

Antes de conectar el dispositivo a una
toma de corriente, compruebe si el
voltaje de esta se corresponde con el
voltaje indicado en la parte inferior del
dispositivo, y asegurese también de
estar usando una toma de corriente
conectada a tierra.

Cuando utilice un cable de extension,
asegurese de que este se encuentra
en buen estado, de que tiene un
enchufe con conexion a tierra'y de que
su potencia nominal se corresponde
con la del dispositivo (16 A).

La suelay la superficie de apoyo de la
plancha pueden alcanzar
temperaturas muy altas que podrian
producir guemaduras. No las toque.
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Descripcion (B) Empezar a planchar

Plancha generadora de vapor e Cologue la plancha sobre la superficie de apoyo
1 Pantalla de la plancha (5) o sobre su parte trasera de
2 Boton de encendido/apagado apoyo (15), enchufe el dispositivo y pulse el boton
3 Ajustes de vapor (eco, normal, turbo) de encendido/apagado (2).
4 Sistema de limpieza de cal e Seleccione el ajuste (3) mas adecuado para las
5 Superficie de apoyo de la plancha prendas que se van a planchar.
6 Deposito de agua e La plancha empieza a calentarse y el LED de
7 Cable de alimentacion control de temperatura (12) parpadea.
8 Cubierta transparente e Enla pantalla (1) empieza a parpadear el icono
9 Valvula de limpieza correspondiente al ajuste. Cuando el vapor esta
10 Sistema de bloqueo preparado, el icono se enciende de manera
permanente.

e Unavez alcanzado el ajuste de temperatura, el
Plancha LED de control de temperatura (12) se encuentra
11 Botén de vapor permanentemente encendido.
12 LED de control de temperatura e Ajustes: Se puede seleccionar el ajuste
13 Boton de golpe con precision solicitado pulsando el boton correspondiente
14 Cable doble (eco, normal o turbo). Para pasar de un ajuste a
15 Parte trasera de apoyo otro, presione el botén especifico (3).

(A) Llenado del depdsito de agua CareStvle 7
e Asegurese de que el dispositivo se encuentra .
apagado y el sistema desenchufado. eco
e Vacie el deposito de agua (6).
e Llene el depdsito de agua con agua del grifo,
teniendo cuidado de no superar la marca de nivel
«max.», pero llegando al menos a la marca
«min.». De lo contrario, el dispositivo no estara normal
preparado para comenzar con el planchado a
vapor. Si el agua que usted tiene es
extremadamente dura, le recomendamos que
emplee una mezcla consistente en un 50 % de
agua del grifo y un 50 % de agua destilada.
No utilice nunca unicamente agua destilada. No
agregue aditivos (p. ej. almidén). No emplee el
agua condensada de la secadora.
¢ |nserte el deposito de agua.
e Coloque el dispositivo en una superficie nivelada
y estable.

Recomendado para las prendas mas delicadas,
como tejidos sintéticos, seda y tejidos mixtos, para
los que se precisa menos vapor. Este ajuste permite
realizar un menor consumo eléctrico.

Recomendado para prendas como la lana, el
poliéster y el algodén/lino.

Nota: Al encender el dispositivo por primera vez, se
selecciona automaticamente el ajuste normal
.Y a partir del segundo encendido, se selecciona el
ultimo ajuste elegido.

CareStyle 7 Pro

eco

Recomendado para las prendas mas delicadas,
como tejidos sintéticos, seda y tejidos mixtos. Este
ajuste permite realizar un menor consumo eléctrico.

Nota:
Si usa dispositivos de filtrado, asegurese de que el
agua obtenida es de pH neutro.

Funcion de reserva de agua
9 normal
Recomendado para prendas como la lana, el

e Cuando el nivel del agua comienza a ser bajo, el 2. .
g | poliéster y el algodon.

icono @ empieza a parpadear. Entonces sera
ibl ntinuar con el planch % r
posible continuar con el planchado a vapo turbo @&9

ran nos 10-15 min . )
o gﬂ;nég l(JeI i%?)ng ‘Sse enli:ti(;f\de de manera Recomendado para prendas que requieren una
: . mayor potencia de vapor, como el lino/algodon
permanente, es necesario llenar el deposito. Al yorp | p /alg
mismo tiempo, parpadea el LED de control de grueso y los vaqueros.
temperatura (1’2) se apaga el icono Nota: Puesto que con el modo turbo se alcanza una
y mayor temperatura, no debe dejarse la plancha

correspondiente al ajuste seleccionado. . -

. desatendida sobre las prendas, o de lo contrario
Par. ntinuar con el planch Iv r, llene el . . = ’
ara continuar con el planchado al vapor, llene e podrian producirse danos.

deposito de agua (A).
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Nota: Cuando se enciende el dispositivo, se
selecciona siempre el modo de vapor normal de
forma automatica, independientemente del altimo
ajuste elegido.

¢ Para realizar un planchado al vapor, pulse el

boton de vapor (11), que esta ubicado debajo del
asa de la plancha. Entonces saldra vapor de
todos los orificios de la suela de la plancha.

e Doble disparo de vapor: Pulse el botén de

vapor (11) o el botén de golpe con precision (13)
dos veces en una sucesion rapida de 1 segundo.
De esta manera, se emitira vapor de forma
continuada durante unos segundos. Pulse el
boton de vapor (11) o el boton de golpe con
precision (13) una vez mas para detener la
funcion.

Para realizar un planchado en seco, planche
sin pulsar el botdn de vapor (11). Tenga en cuenta
que tras 10 minutos de planchado en seco, la
plancha pasara al modo de apagado automatico.

e Vapor vertical: La plancha también puede

utilizarse para planchar al vapor ropa colgada (B).
Suela de la plancha 3D: La exclusiva forma
redonda de la suela de la plancha 3D garantiza
los mejores resultados de deslizamiento en zonas
dificiles (p. ej. botones, bolsillos, etc.).

(C) Golpe con precision

¢ Presione el botén de golpe con precision (13)

completamente.

e Sale vapor solamente de la punta de la plancha.
e Para detener esta funcion, suelte el botén (13).
e Sino presiona el botdn por completo, es posible

que también salga algo de vapor por los orificios
de vapor de la parte trasera de la suela de la
plancha.

(D) Apagado automatico de la
plancha

e Cuando la plancha se encuentra en el modo de

apagado automatico, parpadea elicono Oy el
LED de control de temperatura (12) esta
apagado. La plancha se apaga para reducir el
consumo eléctrico.

e Se activa tras 10 minutos sin emisién de vapor.
e Paravolver a encender la plancha, debe pulsarse

el botén de encendido/apagado (2). Antes de
comenzar a planchar de nuevo, espere a que el
LED de control de temperatura (12) se encuentre
encendido de modo permanente.

Después de planchar

Pulse el boton de encendido/apagado (2) para
apagar el dispositivo.

Desenchufe el dispositivo y deje que se enfrie
antes de guardarlo.

Vacie el deposito de agua.

Bloquee la plancha.

(E) Sistema de bloqueo

El sistema de bloqueo sirve para efectuar un
almacenamiento seguro y sencillo del centro de
planchado al vapor y de la plancha. Cuando la
plancha esté bloqueada, no levante ni transporte el
dispositivo tirando del asa.

Introduzca la suela de la plancha en la cavidad de
la superficie de apoyo.

Presione la punta de la plancha hasta que haga
«clic» y la plancha se bloqueara
automaticamente.

Para desbloquear la plancha, deslice el sistema
de bloqueo hacia delante. La plancha se
desbloqueara.

(F) Descalcificacion

Para mantener un funcionamiento 6ptimo, debe
descalcificarse el sistema cada 15 litros de
consumo de agua (aproximadamente cada 8
llenados completos).

Elicono & parpadea.

e Primero, apague y desenchufe el dispositivo.
e Desbloquee la planchay saquela de la superficie

de apoyo. Espere hasta que este se haya enfriado
por completo (minimo 2,5 horas).

e Extraigay vacie el depdsito de agua.
e Quite la cubierta transparente (8) y desenrosque

la valvula de limpieza (9).

Vacie la caldera.

Vierta 500 ml de agua del grifo. No utilice
productos quimicos, aditivos ni descalcificadores.
Enrosque la valvula de limpieza (9) para cerrar la
caldera.

Agite la unidad base para que se enjuague, y a
continuacion vacie la caldera.

¢ Repita este procedimiento una vez mas.

Una vez que haya finalizado el procedimiento de
descalcificacion, encienda el dispositivo
pulsando el boton de encendido/apagado (2) y
pulse el botén del sistema de limpieza de cal (4)
durante 2 segundos para reiniciar.

Si el aparato esta apagado sin descalcificar, el icono
comenzara a parpadear de nuevo cuando se
vuelva a encender

la plancha.
23
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Nota: Puesto que cuando se utiliza un
descalcificador permanente interno instalado la
composicion del agua es distinta, se recomienda
descalcificar el sistema cada 4 llenados completos.
Tenga en cuenta que en este caso el icono de la
descalcificacion no comenzara a parpadear
automaticamente.

(G) Limpieza y mantenimiento

e Antes de limpiar el dispositivo, asegurese siempre

de que esta apagado, desenchufado y se ha

enfriado completamente.

Limpie la suela de la plancha pasandole un trapo

humedo o seco.

No utilice nunca un estropajo, vinagre ni otros

productos quimicos.

e Para limpiar el material blando del asa, utilice un
trapo humedo.

24
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Guia de resolucion de problemas

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
El dispositivo no se El dispositivo no esta conectadoa | Asegurese de que el dispositivo se encuentra
enciende. la toma de corriente. correctamente conectado y pulse el boton de

encendido/apagado.

Sale vapor por debajo de la
unidad base.

Se ha abierto el sistema de
seguridad de presion «<max.».

Apague el dispositivo de inmediato y pongase en
contacto con un servicio autorizado de atencion al
cliente de Braun.

Hay algunas gotas de agua
de los orificios de la parte
inferior de la suela de la
plancha.

Elagua se ha condensado dentro
de los tubos porque es la primera
Vez que se usa vapor, o bien
porque este no se ha usado
durante mucho tiempo.

Pulse el botdn de vapor varias veces con el dispositivo
apartado de la tabla de planchar. De este modo se
retira el agua fria del circuito de vapor.

Sale un liquido de color
marron de la suela de la
plancha.

Se han echado ablandadores o
aditivos quimicos de agua en el
depdsito de agua.

No vierta nunca ninguin producto en el deposito de
agua. Limpie la suela de la plancha con un trapo
humedo y enjuague la caldera.

Percibe humo o cierto olor la
primera vez que enciende el
dispositivo.

Algunas piezas se han tratado con
sellador/lubricante, que se evapora
la primera vez que la plancha se
calienta.

Esto es algo normal y cesara tras utilizar la plancha
unas cuantas veces. Si el olor no desaparece tras
apagar la plancha, péngase en contacto con un
servicio autorizado de atencion al cliente de Braun.

El dispositivo emite un
sonido intermitente y
vibraciones.

Se esta bombeando agua al
interior de la caldera.

Esto es normal y no es necesario hacer nada.

El dispositivo emite un
sonido continuo y
vibraciones.

Error del sistema.

Desenchufe el dispositivo de la red eléctrica y pdngase
en contacto con un servicio autorizado de atencion al
cliente de Braun.

Es dificil quitar la valvula de
limpieza.

Los depositos de cal dificultan la
apertura de la valvula de limpieza.

Gire el tapon con fuerza. Para evitar este problema,
enjuague el sistema con frecuencia.

Después de rellenar el
deposito de agua, la luz @ no
se reinicia.

El flotador no funciona
correctamente.

Vacie el deposito de agua, enjuéguelo y liénelo de
nuevo.

El depdsito de agua no esta bien
colocado.

Coloque el depdsito de agua correctamente.

Todos los LEDs parpadean.

Error del sistema.

Desenchufe el dispositivo, enchufelo de nuevo y pulse
el botén de encendido/apagado. Si persiste el
problema, apague el dispositivo de inmediato,
desenchufelo y pongase en contacto con un servicio
de atencion al cliente autorizado de Braun.

Elicono de vapor se
encuentra encendido de
modo permanente, pero la
suela de la plancha no emite
vapor.

El flotador del depdsito de agua
esta bloqueado o el depésito de
agua no esta correctamente
insertado.

¢ Apague y desenchufe el dispositivo.

e Extraiga y vacie el depdsito de agua, enjuagueloy
liénelo de nuevo.

¢ Inserte el deposito de agua. Encienda el dispositivo y
espere a que esté preparado para ser utilizado.

¢ Pulse el botén de vapor y espere a que salga vapor.

¢ Mantenga pulsado el boton de vapor durante 10
segundos de emision de vapor, y entonces suéltelo.

Sujeto a modificaciones sin previo aviso.

Una vez agotada la vida util del producto, no lo deseche en la basura doméstica.
Puede entregarlo en un Centro de Servicio Braun o en un punto de recogida adecuado de los que

disponga su pais.
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Portugués

Antes de Utilizar o seu Aparelho

Antes de utilizar este aparelho pela primeira vez,
leia atenta e cuidadosamente as instrucoes de
utilizacao.

Atencao

. & Atencdo: Superficies quentes!
As estagcOes de engomagem elétricas
combinam altas temperaturas e vapor
quente que podem provocar
queimaduras.

e Este aparelho pode ser utilizado por
criancas a partir dos 8 anos de idade e
pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou
sem experiéncia e conhecimentos,
desde que tenham recebido
supervisao ou instrugdes quanto a
utilizagdo segura do aparelho e
compreendam os perigos envolvidos.

* N3o deixe que criancas brinquem com
0 aparelho.

e Alimpeza e a manutencdo realizada
pelo utilizador ndo serao realizadas
por criangas sem supervisao.

¢ Durante o funcionamento e o
arrefecimento, o aparelho e o
respetivo cabo elétrico devem ser
respetivo cabo elétrico devem ser
respetivo cabo elétrico devem ser
mantidos fora do alcance de criancas
com idade inferior a 8 anos.

* Em caso de dano, o cabo de
alimentacao tem de ser substituido
pelo fabricante, por um seu agente de
assisténcia técnica ou por uma pessoa
igualmente qualificada com vista a
evitar potenciais perigos.

* Desligue sempre a estacao da tomada
antes de encher com agua.

¢ O aparelho deve ser utilizado e
pousado numa superficie estavel.

26

e Durante as pausas na engomagem,

coloque o ferro na vertical no respetivo
suporte de descanso ou no suporte do
ferro. Certifique-se de que o suporte
de descanso € colocado sobre uma
superficie estavel.

O aparelho ndo deve ficar sem
vigilancia enquanto estiver ligado a
fonte de alimentacao.

N&o abrir a caldeira durante a
engomagem.

Durante a utilizacao, os orificios que
estao sob pressao nao devem ser
abertos para enchimento,
descalcificacao, enxaguamento ou
inspecao.

O aparelho ndo deve ser utilizado se
tiver caido, se existirem sinais visiveis
de danos ou se apresentar fugas.
Inspecionar regularmente os cabos
guanto a existéncia de danos.

Este aparelho foi concebido apenas
para uso doméstico e para processar
guantidades domeésticas normais.

Os cabos ndo devem nunca entrar em
contacto com objetos quentes, a
base, agua e arestas vivas.

Antes de ligar a uma tomada,
certifique-se de que a respetiva
voltagem corresponde a voltagem
impressa no fundo do aparelho e que a
tomada esta ligada a terra.

Se usar um cabo de extensao,
certifique-se de que este esta em bom
estado, tem uma ficha com ligagcao a
terra e corresponde a poténcia
nominal do aparelho (16 A).

A base e o0 suporte do ferro de
engomar podem atingir temperaturas
muito altas, que poderao causar
qgueimaduras. Nao toque nestes.
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Descricao

Ferro com caldeira

1 Visor

2 Botdo On/Off

3 Defini¢cdes (eco, normal, turbo)
4  Sistema de limpeza de calcario

5 Suporte do ferro de engomar
6 Deposito de agua

7 Cabo de alimentacao

8 Cobertura transparente

9 Valvula de limpeza

10 Sistema de bloqueio

Ferro de engomar
11 Botao de vapor

12 LED de controlo da temperatura
13 Botao de jato de precisao

14 Cabo duplo

15 Suporte de descanso

(A) Encher o depdsito de agua

e Certifiqgue-se de que o aparelho esta desligado e o
sistema esta desconetado da tomada.
e Retire o depdsito de agua (6).
e Encha o depdsito de 4gua com agua da torneira,
tendo atencao para nao exceder o nivel ,max",
mas no minimo até a marca ,min“, caso contrario,
o aparelho nao ficara preparado para comecar a
engomar a vapor. Se a sua agua for extremamente
dura, recomendamos que utilize uma mistura de
50% de agua da torneira e 50% de agua destilada.
Nunca utilize apenas agua destilada. Nao adicione
quaisquer aditivos (por ex. goma). Nao utilize agua
de condensacao de uma maquina de secar.
Introduza o depdésito de agua.
Coloque o aparelho numa superficie estavel e
nivelada.

Nota:
Se utilizar dispositivos de filtragem, certifique-se de
que a agua obtida tem ph neutro.

Funcéao de reserva de agua

e Quando o nivel da agua estiver a ficar baixo, o
simbolo @ comeca a piscar. Neste ponto, é
possivel continuar a engomar a vapor durante
cerca de 10-15 minutos.

e Quando o simbolo @ ficar permanentemente

aceso, € necessario reabastecer o deposito.

Simultaneamente, o LED de controlo da

temperatura (12) estara a piscar e o simbolo

relacionado com a defini¢cao selecionada
desliga-se.

Para continuar a engomar a vapor, reabasteca o

deposito de agua (A).

<
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(B) Comecar a engomar

e Cologue o ferro no respetivo suporte (5) ou no
suporte de descanso (15), ligue o aparelho a
tomada e prima o botdo On/Off (2).

Selecione a definicao (3) mais adequada para a

roupa a engomar.

* O ferro comecara a aquecer e o LED de controlo
da temperatura (12) no ferro ira piscar.

* O simbolo associado a definicdo comegara a
piscar no visor (1). Quando estiver disponivel
vapor, o simbolo acende-se permanentemente.

e Assim que 0 ajuste da temperatura for atingido, o

LED de controlo da temperatura (12) fica

permanentemente aceso.

Definicdes: A definicdo desejada pode ser

selecionada premindo o botao correspondente

(eco, normal ou turbo). Para mudar de uma

definicdo para outra, prima o botao

correspondente (3).

CareStyle 7.

eco

E recomendado para as roupas mais delicadas de,
por exemplo, tecidos sintéticos, seda e tecidos
mistos, para as quais precisa de menos vapor. Esta
definigdo permite um menor consumo de energia.

normal
E recomendado para roupas de, por exemplo, 13,
poliéster e algodao/linho.

Nota: A definicdo ,normal* é
automaticamente selecionada quando o aparelho é
ligado pela primeira vez; a partir da 2a ligacao,
estara configurado na ultima defini¢gdo selecionada.

CareStyle 7 Pro

eco

E recomendado para as roupas mais delicadas de,
por exemplo, tecidos sintéticos, seda e tecidos
mistos. Esta definigdo permite um menor consumo
de energia.

normal
E recomendado para roupas de, por exemplo, 13,
poliéster e algodao.

turbo @ &5

E recomendado para roupas que precisam de vapor
mais forte, como roupas de algodao/linho grosso e
jeans.

Nota: Devido as temperaturas mais altas no modo
“turbo”, nao deixe o ferro de engomar sobre roupas
sem vigilancia, a fim de evitar danos.

27
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Nota: Quando o aparelho ¢é ligado, estara sempre
configurado no modo de vapor “normal”,
independentemente da ultima definigcao
selecionada.

e Para engomar a vapor, prima o botao de vapor
(11) por baixo da pega do ferro. O vapor saira de
todos os orificios na base.
Disparador duplo: Prima o botéo de vapor (11)
ou o botdo de jato de precisao (13) duas vezes
numa sucessao rapida dentro de 1 segundo.
Ocorrera uma emissao continua de vapor durante
alguns segundos. Prima o botdo de vapor (11) ou
o botao de jato de precisao (13) mais uma vez
para parar a fungao.
e Para engomar a seco, engome sem premir o
botao de vapor (11). Tenha em atencao que, apos
10 minutos de engomagem a seco, o ferro
passara para o modo “auto-off” (desligamento
automatico).
Vapor vertical: O ferro também pode ser
utilizado para engomar a vapor pecas de roupa
penduradas (B).
e Base 3D: A forma arredondada unica da base 3D
garante os melhores resultados de deslizamento
em partes dificeis (por ex. botdes, bolsos, etc.).

(C) Jato de precisao

e Prima o botao de jato de precisao (13)
completamente para baixo.

e O vapor saira apenas da area da ponta da base.

e Para parar esta fungao, solte o botao (13).

e Se nao o premir completamente para baixo,
podera também sair um pouco de vapor dos
orificios de vapor traseiros na base.

(D) Auto-Off (desligamento
automatico)

Quando o ferro esta no modo “auto-off”, o
simbolo O encontra-se a piscar e o LED de
controlo da temperatura (12) esta desligado. O
ferro ira desligar-se para reduzir o consumo de
energia.

E ativado se ndao houver emissao de vapor apos
10 minutos.

Para ligar o ferro novamente, € necessario premir
0 botdo On/Off (2). Antes de comecar a engomar
novamente, aguarde até o LED de controlo da
temperatura (12) ficar continuamente aceso.

Apdés a engomagem

e Prima o botao On/Off (2) para desligar o
aparelho.

e Desligue da tomada e deixe o aparelho arrefecer
antes de o guardar.

e Esvazie o deposito de agua.

e Bloqueie o ferro.
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(E) Sistema de bloqueio

O sistema de bloqueio pode ser utilizado para um
armazenamento seguro e facil da estacao de vapor
e do ferro. Nao levante nem transporte o aparelho
pela pega do ferro bloqueado.

e Cologue a base no entalhe na esteira do ferro.

* Pressione a ponta do ferro para baixo até ouvir
um “clique” e o ferro sera bloqueado
automaticamente.

e Para desbloquear o ferro, mova o sistema de
bloqueio para a frente. O ferro sera libertado.

(F) Descalcificacao

Para manter um excelente desempenho, o sistema
deve ser descalcificado apo6s cada 15 litros de
consumo de agua (cerca de 8 reabastecimentos
completos).

O simbolo & esta a piscar.

* Primeiro, desligue o aparelho e retire a ficha da
tomada.

e Desbloqueie o ferro e retire-o do respetivo
suporte. Aguarde até o aparelho arrefecer (no
minimo 2,5 horas).

¢ Retire e esvazie o depodsito de agua.

Remova a cobertura transparente (8) e desaperte

avalvula de limpeza (9).

e Esvazie a caldeira.

Introduza 500 ml de agua da torneira. Nao utilize

quaisquer quimicos, aditivos ou

descalcificadores.

e Aperte a valvula de limpeza (9) para fechar a

caldeira.

Agite a unidade da base para lavar e, de seguida,

esvazie a caldeira.

¢ Repita este procedimento mais uma vez.

e Depois de terminar o procedimento de
descalcificacdo, conete a tomada, ligue (2) e
prima o botdo do sistema de limpeza de calcario
(4) durante 2 segundos para reiniciar.

Se o aparelho for desligado sem descalcificacéo, o
simbolo & comecara a piscar novamente da
proxima vez que for ligado.

Nota: Devido a diferente composicao da agua no
caso de utilizacao de um descalcificador doméstico
permanente instalado, recomenda-se que o
sistema seja descalcificado apos cada 4
reabastecimentos completos. Tenha em atencéo
que, neste caso, o simbolo de descalcificagdo nao
comecara a piscar automaticamente.
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(G) Limpeza e manutencao

e Antes da limpeza, certifique-se sempre de que o
aparelho estéa desligado, desconetado da tomada
e que arrefeceu completamente.

e Limpe a base com um pano humido ou seco.

¢ Nunca utilize esfregdes, vinagre ou outros
quimicos.

e Para limpar o material macio na pega, utilize um
pano humido.
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Guia de resolucao de problemas

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCAO

O aparelho nao liga.

O aparelho nao esta ligado a uma
tomada elétrica.

Certifique-se de que o aparelho esta ligado
corretamente e prima o botdo On/Off.

O vapor sai por baixo da

O sistema de seguranca de

Desligue o aparelho imediatamente e contacte um

foi utilizado durante algum tempo.

unidade da base. pressao “max" foi aberto. Centro de Assisténcia ao Cliente Braun autorizado.
Saem algumas gotas de Adagua condensou no interior dos | Prima o botao de vapor varias vezes afastado da tabua
agua dos orificios no fundo | tubos porque o vapor esta a ser de engomar. Isto ird eliminar a agua fria do circuito de
da base. utilizado pela primeiravezounao | vapor.

Existem fugas de liquido
acastanhado da base.

Foram vertidos amaciadores
quimicos de &gua ou aditivos no
depdsito de agua.

Nunca verta produtos no depdsito de agua. Limpe a
base com um pano humido e lave a caldeira.

Na primeira vez que o
aparelho é ligado, surge
fumo ou odor.

Algumas pecas foram tratadas com
isolante/lubrificante que evapora
na primeira vez que o ferro aquece.

Isto € normal e deixara de ocorrer quando tiver utilizado
o ferro algumas vezes. Se o fumo/odor persistir depois
de desligar o aparelho, contacte um Centro de
Assisténcia ao Cliente Braun autorizado.

O aparelho emite um ruido
intermitente associado a
vibragoes.

Esta a ser bombeada agua para a
caldeira.

Isto € normal e ndo é necessaria nenhuma agao.

O aparelho emite um ruido
continuo associado a
vibracoes.

Erro do sistema.

Desconete 0 aparelho da tomada e contacte um Centro
de Assisténcia ao Cliente Braun autorizado.

Avélvula de limpeza é dificil
de desapertar.

O calcario tornou dificil a abertura
da valvula de limpeza.

Rode a tampa com forca. Para evitar o problema, lave o
sistema com frequéncia.

Apds reabastecer o deposito

O flutuador para agua nao funciona

Esvazie o depdsito de agua, lave-o e volte a encher.

permanentemente ligado,
mas nao ha emissao de
vapor na base.

esta bloqueado ou o depdsito de
agua nao esta inserido
corretamente.

de agua, aluz ®nadoé corretamente.
reposta. O depésito de agua ndo esta Posicione corretamente o deposito de agua.
corretamente posicionado.

Todos os LEDs estao a Erro do sistema. Desconete o aparelho, conete-o novamente e prima o

piscar. botao On/Off. Se este problema persistir, desligue o
aparelho imediatamente, desconete-o e contacte um
Centro de Assisténcia ao Cliente Braun autorizado.

O simbolo de vapor esta O flutuador do depdsito de agua ¢ Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada.

e Retire e esvazie o deposito de agua, lave-o e volte a
encher.

¢ Introduza o deposito de agua. Ligue o aparelho e
aguarde até este estar pronto para uso.

¢ Prima o botao de vapor e aguarde até sair vapor.

¢ Mantenha o botéo de vapor premido durante 10
segundos de emissao de vapor e depois solte o
botéo de vapor.

Sujeito a alteracdes sem aviso prévio.

N&o elimine o produto no lixo doméstico no fim da sua vida dtil. A eliminagéo pode ser efetuada num E
Centro de Assisténcia da Braun ou em pontos de recolha adequados disponiveis no seu pais.
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Italiano

Prima dell’utilizzo

Prima di usare il prodotto, leggere attentamente e
interamente le istruzioni.

Attenzione

. & Attenzione: Superfici calde!
Le stazioni elettriche per la stiratura
combinano temperature elevate e
vapore caldo che possono causare
ustioni.

¢ Questo apparecchio pud essere
utilizzato da bambini di eta superiore
agli 8 anni e persone con capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o
mancanza di esperienza e conoscenza
Se ricevono supervisione o istruzioni
sull’uso sicuro dell’apparecchio e
comprendono i rischi potenziali.

¢ | bambini non devono giocare con
I’apparecchio.

e Pulizia e manutenzione non devono
essere eseguite da bambini senza
supervision.

e Durante I‘utilizzo e nel periodo di
raffreddamento, mantenere
I‘apparecchio e il cavo di
alimentazione fuori dalla portata die
bambini con eta inferiore agli 8 anni.

e Se il cavo di alimentazione &
danneggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante, dal suo agente
addetto all’assistenza o da altre
persone similmente qualificate al fine
di evitare pericoli.

e Scollegare sempre la stazione dalla
rete elettrica prima di aggiungere
dell‘acqua.

e Utilizzare e appoggiare il ferro su una
superficie stabile.

¢ Durante le pause nel processo di
stiratura, posizionare il ferro da stiro
verticalmente sul suo tallone di
appoggio oppure sulla superficie di

appoggio per il ferro. Assicurarsi che il
tallone di appoggio sia posizionato su
una superficie stabile.

Non lasciare il ferro da stiro incustodito
mentre € connesso alla rete elettrica.
Non aprire la caldaia in fase di
stiratura.

Durante I’'uso, gli orifizi che sono in
pressione non devono essere aperti
per riempimento, decalcificazione,
risciacquo o ispezione.

Non utilizzare il ferro da stiro se &
caduto o se presenta segni visibili di
danneggiamento o perdite. Controllare
regolarmente i cavi per verificare che
non ci siano danni.

Lapparecchio e stato progettato solo
per I'utilizzo a casa e per processare
quantita per la casa.

| cavi non devono entrare in contatto
con oggetti caldi, con la piastra del
ferro, con acqua né con oggetti
appuntiti.

Prima di inserire la spina nella presa di
corrente, verificare che il voltaggio
disponibile corrisponda a quello
stampato sulla base del dispositivo e
che si stia utilizzando una presa con
messa a terra.

Se si utilizza una prolunga, accertarsi
che questa sia in buono stato, che
abbia una spina con collegamento di
terra e che corrisponda al livello di
potenza del dispositivo (16 A).

La piastra del ferro e il piano di
appoggio del ferro possono
raggiungere temperature molto
elevate che possono causare ustioni.
Non toccare queste parti.
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Descrizione

Ferro a vapore

1 Display

2 Tasto on/off

3 Impostazioni (eco, normale, turbo)
4  Sistema di eliminazione calcare

5 Superficie di appoggio per il ferro
6 Serbatoio dell’acqua

7 Cavo dialimentazione

8 Copertura trasparente

9 Valvola di pulitura

10 Sistema di bloccaggio

Ferro da stiro

11 Tasto peril vapore

12 LED di controllo della temperatura
13 Tasto per il getto di precisione

14 Cavo doppio

15 Tallone d’appoggio

(A) Riempimento del serbatoio
dell’acqua

e Assicurarsi che I'apparecchio sia spento e che il
cavo di alimentazione sia scollegato.

e Rimuovere il serbatoio dell’acqua (6).

Riempire il serbatoio dell’acqua con acqua di

rubinetto senza superare il livello “max” ma

raggiungendo almeno il segno “min” per poter

cominciare a stirare a vapore. Se si dispone di

acqua molto dura raccomandiamo di utilizzare un

50% di acqua di rubinetto e un 50% di acqua

distillata.

Non utilizzare esclusivamente acqua distillata. Non

aggiungere additivi (ad esempio appretto). Non

utilizzare acqua di condensa di un’asciugatrice.

¢ |nserire il serbatoio dell’acqua.

Posizionare I'apparecchio su una superficie stabile

e piana.

Attenzione:

Se si utilizzano dispositivi di filtraggio, assicurarsi
imperativamente che I'acqua ottenuta abbia un ph
neutro.

Funzione della riserva d’acqua

¢ Quando il livello dell’acqua si abbassa, I'icona &
inizia a lampeggiare. In questa fase & possibile
continuare a stirare a vapore per circa 10-15
minuti.

Quando I'icona @ si accende permanentemente,
€ necessario riempire di nuovo il serbatoio. Allo
stesso tempo, il LED di controllo della
temperatura (12) lampeggia e I'icona che si
riferisce all’impostazione selezionata si spegne.
Per procedere con la stiratura a vapore, riempire il
serbatoio dell’acqua (A).

32

(B) Per cominciare la stiratura

e Posizionare il ferro da stiro sulla superficie di

appoggio per il ferro (5) o sul tallone d’appoggio

(15), collegare il cavo di alimentazione

dell’apparecchio e premere il tasto on/off (2).

Selezionare I'impostazione (3) piu adatta al

tessuto da stirare.

Il ferro iniziera a riscaldarsi e il LED di controllo

della temperatura (12) sul ferro lampeggera.

La relativa icona per I'impostazione sul display (1)

iniziera a lampeggiare. Quando il vapore € pronto,

il ferro si accende permanentemente.

Una volta raggiunta la temperatura impostata, il

LED di controllo della temperatura (12) resta

acceso in maniera permanente.

¢ Impostazioni: L'impostazione richiesta puo
essere selezionata premendo il tasto
corrispondente (eco, normale o turbo). Per
passare da un’impostazione all’altra, premere
I’apposito tasto (3).

CareStyle 7

eco

Consigliata per i tessuti pit delicati come sintetici,
seta e misti, per i quali € necessario meno vapore.
Questa impostazione permette un minor consumo
energetico.

normale
Consigliata per tessuti come lana, poliestere e
cotone/lino.

Attenzione: Limpostazione normale (&%) viene
selezionata automaticamente nel momento in cui
I’apparecchio viene acceso la prima volta; dalla
seconda in poi, esso passa all’ultima impostazione
scelta.

CareStyle 7 Pro

eco

Consigliata per i tessuti piu delicati come sintetici,
seta e misti. Questa impostazione permette un
minor consumo energetico.

normale
Consigliata per tessuti come lana, poliestere e
cotone.

turbo

Consigliata per i tessuti che necessitano di un getto
di vapore piu potente, come il cotone grosso, il lino
eijeans.

Attenzione: Poiché nella modalita turbo la
temperatura € molto alta, non lasciare il ferro da
stiro incustodito sui tessuti per evitare danni.
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Attenzione: Quando I'apparecchio viene acceso,
sara impostato sempre sulla modalita di vapore
normale, indipendentemente dall’ultima
impostazione selezionata

¢ Per la stiratura a vapore premere il tasto per il
vapore (11) posizionato sotto I'impugnatura del
ferro. Il vapore fuoriesce da tutti i fori della piastra
del ferro.

e Doppio azionamento: Premere due volte il tasto
per il vapore (11) o il tasto per il getto di
precisione (13) in successione rapida nel giro di
un secondo. Verra emesso del vapore continuo
per qualche secondo. Premere nuovamente il
tasto per il vapore (11) o il tasto per il getto di
precisione (13) per arrestare la funzione.

* Per la stiratura a secco stirare senza premere il
tasto per il vapore (11). Si noti che .dopo 10 minuti
di stiratura a secco, il ferro passa alla modalita
“spegnimento automatico”.

e Vapore in verticale: |l ferro da stiro puo essere

usato anche per emettere vapore su capi appesi (B).

Piastra 3D: L'esclusiva forma arrotondata della

piastra 3D assicura uno scivolamento perfetto

perfino nei punti piu difficili come le tasche, vicino
ai bottoni ecc.

(C) Getto di precisione

e Premere il tasto per il getto di precisione (13) fino
in fondo.

e |l vapore verra emesso solo dalla punta della
piastra.

e Per arrestare questa funzione ¢ sufficiente
rilasciare il tasto (13).

e Se il tasto non viene premuto fino in fondo &
possibile che il vapore fuoriesca anche dai fori
posizionati nella parte inferiore della piastra.

(D) Spegnimento automatico del
ferro da stiro

e Quando il ferro da stiro si trova nella modalita
“spegnimento automatico”, I'icona O lampeggia
e il LED di controllo della temperatura (12) &
spento. Il ferro da stiro si spegne
automaticamente per ridurre il consumo di
energia.

¢ Viene attivato se dopo 10 minuti non c’é stata
alcuna emissione di vapore.

e Per accendere nuovamente il ferro, € necessario
premere nuovamente il tasto on/off (2). Prima di
riprendere la stiratura, attendere finché il LED di
controllo della temperatura (12) non € acceso in
maniera permanente.
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Dopo la stiratura

e Premere il tasto on/off (2) per spegnere
I’apparecchio.

e Scollegare il cavo di alimentazione e lasciar
raffreddare I’apparecchio prima di riporlo.

e Svuotare il serbatoio dell’acqua.

e Bloccare il ferro da stiro.

(E) Sistema di bloccaggio

Il sistema di bloccaggio pud essere utilizzato per
conservare la stazione di vapore e il ferro in maniera
sicura e semplice. Non sollevare o trasportare
I’apparecchio tenendolo per 'impugnatura del ferro
quando questo & bloccato.

e Posizionare la piastra nell’incavo sulla superficie
d’appoggio per il ferro.

e Spingere la punta del ferro verso il basso fino ad
avvertire un “clic” che indichera che il ferro si &
bloccato automaticamente.

e Per sbloccare il ferro, scorrere il sistema di
bloccaggio in avanti. Il ferro € ora sbloccato.

(F) Disincrostazione

Per garantire un funzionamento ottimale &
necessario decalcificare il sistema dopo ogni
consumo di 15 litri di acqua (circa 8 riempimenti
totali del serbatoio).

Licona & lampeggia.

* Innanzitutto spegnere I'apparecchio e scollegarlo
dalla rete di alimentazione.

e Sbloccare il ferro e rimuoverlo dalla superficie di
appoggio. Attendere finché I'apparecchio non
sara completamente freddo (minimo 2,5 ore).

e Rimuovere e svuotare il serbatoio dell’acqua.

Rimuovere la copertura trasparente (8) e svitare la

valvola di pulitura (9).

e Svuotare la caldaia.

Versare all’interno 500 ml di acqua di rubinetto.

Non utilizzare prodotti chimici, additivi o

decalcificanti.

Avwvitare la valvola per la pulitura (9) per richiudere

la caldaia.

Agitare la base per sciacquarla, quindi svuotare la

caldaia.

* Ripetere nuovamente la procedura.

e Una volta conclusa la procedura di
disincrostazione, collegare il connettore alla rete
di alimentazione, accenderlo (2) e premere per 2
secondi il tasto del sistema di eliminazione
calcare (4) per resettare.

Se I'apparecchio viene spento senza essere
disincrostato, I'icona & ricomincera a lampeggiare
alla successiva accensione.
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Attenzione: A causa della diversa composizione
dell‘acqua derivante dall‘utilizzo di un sistema di
decalcificazione permanente internamente
installato, si raccomanda di decalcificare il sistema
dopo ogni 4 rabbocchi completi. In tal caso la spia
di decalcificazione non comincera a lampeggiare
automaticamente.

(G) Pulitura e manutenzione

e Prima di procedere con la pulitura, assicurarsi
sempre che I'apparecchio sia spento, scollegato
dalla rete di alimentazione e che sia
completamente freddo.

e Pulire la piastra con un panno umido o asciutto.

e Non utilizzare spugnette abrasive, aceto o altri
prodotti chimici.

e Per pulire la superficie morbida dell’impugnatura
utilizzare un panno umido.
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Guida alla risoluzione degli errori

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE
L"apparecchio non si L'apparecchio non & collegato alla | Assicurarsi che I'apparecchio sia collegato
accende. presa di alimentazione elettrica. correttamente e premere il tasto on/off.

Il vapore fuoriesce al di sotto
della base.

Il sistema di sicurezza pressione
"max” si & aperto.

Spegnere immediatamente I'apparecchio e contattare
un servizio clienti Braun autorizzato.

Dai fori della piastra del ferro
gocciola dell’acqua.

L'acqua si & condensata all’interno
delle tubature poiché il vapore non
viene utilizzato da un po’ di tempo o
lo si sta utilizzando per la prima
volta.

Premere piu volte il tasto per il vapore tenendo
I’apparecchio lontano dall’asse da stiro. In tal modo si
elimina I'acqua fredda dal circuito del vapore.

Dalla piastra fuoriesce un
liquido di colore marrone.

Nel serbatoio dell’acqua sono stati
versati prodotti chimici per
I’addolcimento dell’acqua o
additivi.

Non versare alcun prodotto nel serbatoio dell’acqua.
Pulire la piastra con un panno umido e risciacquare la
caldaia.

Alla prima accensione
dell’apparecchio compare
del fumo o si percepisce uno
strano odore.

Alcune parti sono state trattate con
materiale isolante/lubrificante. Tale
materiale evapora quando
I’apparecchio si riscalda per la
prima volta.

Questo fenomeno & normale e scomparira dopo i primi
utilizzi. Se lo strano odore/il fumo permane anche dopo
aver spento I'apparecchio, contattare un servizio clienti
Braun autorizzato.

L'apparecchio produce un
rumore intermittente
accompagnato da vibrazioni.

L'acqua viene pompata nella
caldaia.

Tale fenomeno € normale e non richiede alcun
intervento.

L'apparecchio emette un
rumore continuo
accompagnato da vibrazioni.

Errore di sistema.

Scollegare I'apparecchio dalla rete di alimentazione e
contattare un servizio clienti Braun autorizzato.

Svitare la valvola di pulitura
risulta difficile.

Il calcare ha reso difficile I'apertura
della valvola di pulitura.

Applicare maggiore forza. Per evitare il problema,
risciacquare il sistema con frequenza.

Dopo aver riempito il
serbatoio dell’acqua, la luce
@ non siresetta.

Il galleggiante dell’acqua non
funziona correttamente.

Svuotare il serbatoio dell’acqua, risciacquarlo e
riempirlo.

Il serbatoio dell’acqua non €
posizionato correttamente.

Posizionare il serbatoio dell’acqua correttamente.

Tutte le spie a LED

Errore di sistema.

Scollegare I'apparecchio dalla rete di alimentazione,

permanentemente accesa,
manon ¢’é alcuna
emissione divapore dalla
piastra.

d’acqua ¢ bloccato o il serbatoio
dell’acqua non € inserito
correttamente.

lampeggiano. collegarlo nuovamente e premere il tasto on/off. Se il
problema permane, spegnere immediatamente
I’apparecchio, scollegarlo dalla rete di alimentazione e
contattare un servizio clienti Braun autorizzato.

La stiratura a vapore & Il galleggiante del serbatoio ¢ Spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla rete di

alimentazione.

¢ Rimuovere e svuotare il serbatoio dell’acqua,
risciacquarlo e riempirlo.

¢ Inserire il serbatoio dell’acqua. Accendere
I’apparecchio e attendere finché il dispositivo non &
pronto per I'uso.

¢ Premere il tasto per il vapore e attendere finché non
fuoriesce del vapore.

¢ Mantenere premuto il tasto per il vapore per 10
secondi di emissione di vapore e quindi rilasciarlo.

Soggetto a modifiche senza preavviso.

Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici quando non piu necessario.
Il prodotto pud essere smaltito presso un centro di assistenza Braun o un centro di raccolta adatto del

proprio paese.
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Nederlands

VGAor gebruik

Lees de handleiding voordat u het apparaat in
gebruik neemt in zijn geheel zorgvuldig door.

Waarschuwing

. & Opgelet: Warme opperviakken!
Elektrische stoomstrijkijzers
combineren hoge temperaturen en
hete stoom, hetgeen kan leiden tot
brandwonden.

e Dit toestel mag niet gebruikt worden
door kinderen vanaf 8 jaar en ouder en
door personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of die gebrek aan ervaring
of kennis hebben, tenzij iemand die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid
toezicht op hen houdt of hen heeft
uitgelegd hoe het apparaat veilig dient
te worden gebruikt en ze de gevaren
begrijpen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen.

* Reiniging en gebruikersonderhoud
mogen zonder toezicht niet door
kinderen uitgevoerd worden.

e Tijdens de werking en het afkoelen
moeten het toestel en het snoer ervan
buiten het bereik van kinderen onder 8
jaar gehouden worden.

e Als het netsnoer beschadigd is, moet
het vervangen worden door de
fabrikant, diens
onderhoudsvertegenwoordiger of
personen met vergelijkbare
kwalificaties om gevaarlijke situaties te
voorkomen.

¢ Trek het snoer altijd uit het stopcontact
voordat u het toestel vult met water.

¢ Het toestel moet gebruikt en geplaatst
worden op een stabiel opperviak.

36

¢ Tijdens pauzes tussen het strijken zet
u het strijkijzer rechtop op zijn
hielsteun of op de houder. Verzeker u
ervan dat de hielsteun op een stabiel
oppervlak staat.

¢ Het toestel mag niet zonder toezicht
gelaten worden wanneer het is
aangesloten op het lichtnet.

® Open het stoomreservoir niet tijdens
het strijken.

e Tijdens het gebruik mogen de
openingen die onder druk staan niet
geopend worden voor het vullen,
ontkalken, spoelen of inspecteren.

¢ Het toestel mag niet gebruikt worden
indien het is gevallen, indien er
zichtbare sporen van schade is of
indien het lekt. Controleer het snoer
regelmatig op schade.

¢ Het apparaat is enkel ontworpen voor
huishoudelijk gebruik en voor het
verwerken van huishoudelijke
hoeveelheden.

¢ De kabels mogen nooit in contact
komen met warme voorwerpen, de
zoolplaat, water of scherpe randen.

¢ \/oordat u de stekker in het
stopcontact steekt, controleert u of de
spanning overeenstemt met de waarde
afgedrukt aan de onderzijde van het
toestel en of u een geaard stopcontact
gebruikt.

¢ Wanneer u een verlengkabel gebruikt,
controleer dan of die in goede staat
verkeert, een stekker met aarding heeft
en overeenstemt met het nominale
vermogen van het toestel (16 A).

¢ De zoolplaat en strijkijzersteun kunnen
erg hoge temperaturen bereiken,
hetgeen tot brandwonden kan leiden.
Raak ze niet aan.

< 148 mm [

DLB251960_Use_lInstruction_IS_7043_7044_7055_7056_INT_5712811851.indb 36

04.11.16 11:54



<
<%

Beschrijving

Stoomstrijkijzer

1 Display

2 Aan/Uit-knop

3 Instellingen (eco, normaal, turbo)
4 Kalkreinigingssysteem

5 Houder strijkijzer

6 Watertank

7 Stroomsnoer

8 Doorzichtig deksel
9 Reinigingsklep

10 Vergrendelsysteem

Strijkijzer
11 Stoomknop

12 Led temperatuurcontrole
13 Precisiestootknop

14 Dubbel snoer

15 Hielsteun

(A) De watertank vullen

e Vergewis u ervan dat het toestel is uitgeschakeld
en de stekker uitgetrokken.

e Verwijder de watertank (6).

e Vul de watertank met leidingwater zonder het
niveau “max” te overschrijden maar minstens tot
aan de markering “min”, anders is het toestel niet
klaar om te stoomstrijken. Indien het water
extreem hard is, wordt het aanbevolen om een
mengsel van 50 % leidingwater en 50 %
gedestilleerd water te gebruiken.

e Gebruik nooit uitsluitend gedestilleerd water. Voeg
geen additieven toe (bijv. stijfsel). Gebruik geen
condensatiewater van een droogtrommel.

e Zet de watertank erin.

¢ Plaats het toestel op een stabiel, effen opperviak.

Opmerking:

Indien u filtertoestellen gebruikt, dient u ervoor te
zorgen dat het verkregen water een neutrale ph
heeft.

Waterreservefunctie

e Wanneer het waterpeil laag wordt, zal het lampje
@ beginnen te knipperen. U kunt dan verder
blijven stoomstrijken gedurende ongeveer 10-15
minuten.

e Gaat het lampje @ permanent branden, dan moet
de tank bijgevuld worden. Tegelijkertijd knippert
de led temperatuurcontrole (12) en het lampje
van de geselecteerde instelling gaat uit.

¢ |ndien u verder wenst te stoomstrijken, vul dan de
watertank (A) bij.

(B) Beginnen met strijken

e Zet het strijkijzer op de houder (5) of op zijn
hielsteun (15), steek het toestel in het stopcontact
en druk op de Aan/Uit-knop (2).

Selecteer de meest geschikte instelling (3) voor
de te strijken kleren.

Het strijkijzer zal warm worden en de led
temperatuurcontrole (12) op het strijkijzer gaat
knipperen.

Het lampje voor de instelling op het display (1)
begint te knipperen. Wanneer de stoom klaar is,
gaat het lampje permanent branden.

Zodra de ingestelde temperatuur is bereikt, zal de
led temperatuurcontrole (12) permanent branden.
Instellingen: De gewenste instelling kan gekozen
worden door te drukken op de overeenkomstige
knop (eco, normaal of turbo). Om van de ene
naar de andere instelling om te schakelen, drukt u
op de betreffende knop (3).

CareStyle 7.

eco

Aanbevolen voor de meest delicate kledingstukken
zoals synthetische stoffen, zijde en samengesteld
weefsel waarvoor u minder stoom nodig hebt. Het
stroomverbruik ligt bij deze instelling lager.

normaal
Aanbevolen voor stoffen zoals wol, polyester en
katoen/linnen.

Opmerking: De normale instelling wordt
automatisch gekozen wanneer het toestel voor het
eerst wordt ingeschakeld; vanaf de 2e maal
inschakelen blijft de laatst gekozen instelling
behouden.

CareStyle 7 Pro

eco

Aanbevolen voor de meest delicate kledingstukken
zoals synthetische stoffen, zijde en samengesteld
weefsel. Het stroomverbruik ligt bij deze instelling
lager.

normaal
Aanbevolen voor stoffen zoals wol, polyester en
katoen.

turbo @&

Aanbevolen voor kledingstukken die een krachtige
stoomstraal nodig hebben, zoals dik katoen/linnen
en jeans.

Opmerking: Wegens de hogere temperatuur in de
turbofunctie mag het strijkijzer niet zonder toezicht
op de kleren achtergelaten worden om schade te
vermijden.
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Opmerking: Wanneer het toestel ingeschakeld
wordt, zal het altijd in de normale stoomfunctie
staan, ongeacht de laatst gekozen instelling.

* Voor stoomstrijken drukt u op de stoomknop
(11) onder het handvat van het strijkijzer. Uit alle
gaten van de zoolplaat zal stoom komen.

e Dubbele activering: Druk tweemaal snel na

elkaar op de stoomknop (11) of de

precisiestootknop (13) binnen 1 seconde.

Gedurende enkele seconden zal continu stoom

uitgestoten worden. Druk opnieuw op de

stoomknop (11) of de precisiestootknop (13) om
de functie te stoppen.

Voor droog strijken strijkt u zonder te drukken

op de stoomknop (11). Let erop dat na 10 minuten

droog strijken het toestel naar modus van
automatische uitschakeling (“auto-off”) zal gaan.

Verticale stoom: Het strijkijzer kan ook gebruikt

worden voor het stomen van hangende kleren (B).

3D-zoolplaat: De unieke ronde vorm van de

3D-zoolplaat zorgt voor de beste resultaten bij het
glijden over lastige delen (bijv. knoppen en
zakken).

(C) Precisiestoot

e Druk de precisiestootknop (13) volledig omlaag.

e Stoom komt enkel uit de tip van de zoolplaat.

e Om deze functie te stoppen, laat u de knop (13)
los.

e |ndien u de knop niet volledig indrukt, kan ook wat
stoom uit de achterste stoomgaten in de zoolplaat
komen.

(D) Automatische uitschakeling
van het strijkijzer

e Wanneer het strijkijzer in de modus van
automatische uitschakeling (“auto-off”) is, zal het
lampje O knipperen en de led
temperatuurcontrole (12) is uit. Het strijkijzer zal
uitgeschakeld worden om het stroomverbruik te
beperken.

¢ Dit wordt geactiveerd indien er na 10 minuten
geen stoom meer wordt uitgestoten.

e Om het strijkijzer opnieuw aan te zetten, drukt u
op de Aan/Uit-knop (2). Voordat u opnieuw begint
te strijken, wacht u tot de led temperatuurcontrole
(12) continu blijft branden.

Na het strijken

e Druk op de Aan/Uit-knop (2) om het toestel uit te
zetten.

e Trek de stekker uit het stopcontact en laat het
toestel afkoelen voor opslag.

e Maak de watertank leeg.

e Vergrendel het strijkijzer.
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(E) Vergrendelsysteem

Het vergrendelsysteem kan gebruikt worden voor
een veilige en eenvoudige opslag van het
stoomapparaat en het strijkijzer. Hef of vervoer het
toestel niet aan het handvat van het vergrendelde
strijkijzer.

e Zet de zoolplaat in de uitsparing op de strijkmat.

e Druk de tip van het strijkijzer omlaag tot u een klik
hoort, het strijkijzer wordt dan automatisch
vergrendeld.

e Om het strijkijzer te ontgrendelen, schuift u het
vergrendelsysteem naar voren. Het strijkijzer zal
vrijkomen.

(F) Ontkalken

Om een optimale werking te garanderen, moet het
systeem na elke 15 liter waterverbruik (ongeveer 8
maal volledig bijvullen) worden ontkalkt.

Het lampje & knippert.

e Zet eerst het toestel uit en trek de stekker uit het
stopcontact.

e Ontgrendel het strijkijzer en haal het uit de
houder. Wacht tot het toestel volledig is afgekoeld
(minimaal 2,5 uur).

e Verwijder en ledig de watertank.

e Verwijder het doorzichtige deksel (8) en schroef
de reinigingsklep (9) los.

e Maak de boiler leeg.

e Giet 500 ml leidingwater erin. Gebruik geen

chemische stoffen, additieven of

ontkalkingsmiddel.

Schroef de reinigingsklep (9) dicht om de boiler

te sluiten.

Schud de basiseenheid om te spoelen, maak dan

de boiler leeg.

e Herhaal deze procedure nog eenmaal.

¢ Na afloop van de ontkalkingsprocedure steekt u
het toestel in het stopcontact, schakelt u het in
(2) en drukt u gedurende 2 seconden op de knop
kalkreinigingssysteem (4) om te resetten.

Indien het toestel wordt uitgeschakeld zonder te
ontkalken, zal het lampje & opnieuw beginnen te
knipperen bij de volgende keer

inschakelen.

Opmerking: wegens de verschillende
samenstelling van het water bij gebruik van een
permanent geinstalleerde ontkalker, wordt het
aanbevolen om het systeem te ontkalken na 4 maal
volledig bijvullen. Merk op dat in dit geval het
pictogram voor ontkalken niet automatisch zal
beginnen te knipperen.
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(G) Reiniging en onderhoud

e Vergewis u er voor de reiniging altijd van dat het
toestel is uitgeschakeld, de stekker is
uitgetrokken en het toestel volledig afgekoeld.

e Veeg de zoolplaat schoon met een vochtige of
droge doek.

e Gebruik nooit schuursponzen, azijn of andere
chemische stoffen.

e Gebruik een vochtige doek om het zachte
materiaal aan het handvat te reinigen.

39
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Gids voor het oplossen van problemen

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING
Het toestel kan niet De stekker is nietin een Controleer of het toestel juist is aangesloten en druk op
ingeschakeld worden. stopcontact gestoken. de Aan/Uit-knop.

Er komt stoom naar buiten
onder de basiseenheid.

Het veiligheidssysteem voor
maximumdruk is geopend.

Zet het toestel onmiddellijk af en neem contact op met
een erkende klantenservice van Braun.

Er komen enkele
waterdruppels uit de gaten
aan de onderzijde van de

Er is water gecondenseerd in de
buizen omdat stoom voor het eerst
wordt gebruikt of geruime tijd niet

Druk meermaals op de stoomknop weg van de
strijkplank. Hierdoor wordt koud water verwijderd uit het
stoomcircuit.

zoolplaat. werd gebruikt.
Bruine vioeistof lekt uit de Chemische waterverzachters of Giet nooit producten in de watertank. Reinig de
zoolplaat. additieven werden in de watertank | zoolplaat met een vochtige doek en spoel de boiler.

gegoten.

De eerste maal dat het
toestel wordt aangezet,
merkt u rook of geur op.

Sommige onderdelen zijn
behandeld met afdicht- of
smeermiddel, dat verdampt de
eerste maal dat u het strijkijzer
opwarmt.

Dit is normaal en zal stoppen wanneer u het strijkijzer
enkele malen hebt gebruikt. Indien de rook/geur blijft
aanhouden nadat het toestel werd uitgezet, neem dan
contact op met een erkende klantenservice van Braun.

Het toestel zendt een

Er wordt water in de boiler

Dit is normaal en er is geen actie vereist.

continu geluid uit met
trillingen.

intermitterend geluid uit gepompt.
met trillingen.
Het toestel zendt een Systeemfout. Trek de stekker onmiddellijk uit en neem contact op

met een erkende klantenservice van Braun.

De reinigingsklep kan
moeilijk losgedraaid worden.

Door kalkvorming gaat de
reinigingsklep moeilijk open.

Draai krachtig aan de dop. Om het probleem te
vermijden, spoelt u het systeem regelmatig.

Na het bijvullen met water
wordt het licht @ niet
teruggezet.

De viotter werkt niet juist.

Maak de watertank leeg, spoel hem en vul hem
opnieuw op.

De watertank is niet juist geplaatst.

Plaats de watertank correct.

Alle leds knipperen.

Systeemfout.

Trek de stekker van het systeem uit en steek hem
opnieuw in, druk daarna op de Aan/Uit-knop. Indien het
probleem zich blijft voordoen, zet het toestel dan
onmiddellijk uit, trek de stekker uit en neem contact op
met een erkende klantenservice van Braun.

Het stoomlampje brandt
vast, maar er wordt geen
stoot uit de zoolplaat
gestoten.

Vlotter van de watertank zit vast of
de watertank is niet juist geplaatst.

o Zet hettoestel uit en trek de stekker uit het
stopcontact.

o Verwijder en ledig de watertank, spoel hem en vul
hem opnieuw op.

o Zetde watertank erin. Schakel het toestel in en

wacht tot het klaar is voor gebruik.

Druk op de stoomknop en wacht tot stoom naar

buiten komt.

Houd de stoomknop gedurende 10 seconden

ingedrukt zodat stoom wordt uitgestoten, laat de

knop dan los.

Onderhevig aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

Gooi het product niet bij het huishoudelijk afval aan het eind van zijn levensduur. Breng het voor
verwijdering naar een Servicecentrum van Braun of naar een geschikt inzamelpunt in uw land.
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Dansk

For ibrugtagning

Lees venligst instruktionerne grundigt og
fuldsteendigt inden brug af apparatet.

Bemaerk

. & Forsigtig: Varme overflader!
Elektriske strygestationer kombinerer
haje temperaturer og varm damp, som
kan forarsage forbraendinger.

e Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8
ar og opefter og af personer med
reducerede fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfaring
og viden, hvis disse har modtaget
vejledning eller undervisning i sikker
brug af apparatet og forstar de farer,
der er forbundet hermed.

¢ Bgrn ma ikke lege med apparatet.

¢ Rengaring og brugerens
vedligeholdelse ma ikke foretages af
barn uden opsyn.

¢ Under brug og nedkgling af apparatet
skal stramforsyningsledningen holdes
uden for mindre bgrns raekkevidde.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller
dennes serviceveerksted eller af en
kvalificeret fagmand for at undga
enhver risiko.

e Strygestationen skal altid frakobles
strgmforsyningen far pafyldning af vand.

¢ Apparatet skal anvendes og henstilles
pa et stabilt underlag.

e \/ed pauser under strygningen saettes
strygejernet opret pa
strygejernshaelen eller i
strygejernsholderen.
Strygejernsheelen skal placeres pa et
stabilt underlag.

e Apparatet ma ikke efterlades uden
opsyn mens det er tilsluttet
strgmforsyningen.

e Kedlen ma ikke abnes under
strygning.

¢ Nar de tryksatte abninger er i brug ma
de ikke abnes for pafyldning,
afkalkning, skylning eller kontrol.

e Apparatet ma ikke anvendes, hvis det
er faldet pa gulvet eller har synlige
tegn pa beskadigelser, eller hvis det
laekker. Kontrollér jeevnligt ledningerne
for beskadigelser.

¢ Dette apparat er designet til brug i
husholdningen og til mangder som
normalt indgar i en husholdning.

e | edningerne ma aldrig komme i
kontakt med varme genstande,
strygesalen, vand og skarpe kanter.

e Fgr tilslutning til en stikkontakt, skal
det kontrolleres, hvorvidt spaendingen
svarer til den spaending, der er trykt pa
bunden af enheden, og at der bruges
en jordet stikkontakt.

e Nar der bruges en forleengerledning,
s pas pa, at den er i god stand, har et
stik med jordforbindelse og svarer til
stramstyrken pa enheden (16A).

e Strygesalen og strygejernets underlag
kan na meget hgje temperaturer, der
kan fare til forbreendinger. Rar ikke ved
nogen af delene.

Beskrivelse

Strygejern med dampgenerator
1 Display

2 On-/Off-knap

3 Indstillinger (eco, normal, turbo)
4 Afkalkningssystem
5

6

7

Strygejernsholder
Vandbeholder
Streamkabel
8 Transparent deeksel
9 Rengaringsventil
10 Lasesystem

Strygejern

11 Dampknap

12 Temperaturkontrol LED
13 Praecisionsstraleknap
14 Dobbelt kabel

15 Strygejernsheel

a4
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(A) Pafyldning af vandbeholderen

e Sgrg for, at apparatet er slukket og systemet er
frakoblet stramforsyningen.

e Fjern vandbeholderen (6).

¢ Fyld postevand i vandbeholderen uden at
overskride ,max“-niveauet, men mindst op til
~min“-niveauet, ellers vil apparatet ikke vaere klar til
at starte pa dampstrygning. Hvis vandet er meget
hardt, anbefales det at bruge en blanding af 50 %
postevand og 50 % destilleret vand.

e Undga kun at bruge destilleret vand. Undlad at
tilfgje additiver (f.eks. stivelse) Brug ikke
kondensvand fra en tarretumbler.

e Seet vandbeholderen pa.

e Saet apparatet pa en stabil, plan overflade.

Bemaerk:
Hvis du bruger filtreret vand, skal du veere helt sikker
pa, at vandet har neutral ph.

Vandreservefunktion

e Nar vandniveauet er ved at blive lav, begynder
ikonet @ at blinke. Pa dette trin er det muligt at
blive ved med at dampstryge i ca. 10-15 minutter.

o Nar ikonet @ er taendt hele tiden, bliver det
ngdvendigt at genopfylde beholderen. Samtidig
blinker temperaturkontrollens LED (12) og ikonet
med forbindelse til den valgte indstilling slukkes.

e For at fortsaette dampstrygningen, skal
vandbeholderen genopfyldes (A).

(B) Start strygning

e Placér strygejernet pa strygejernsholderen (5)
eller pa strygejernets heel (15), saet stikket i
stikkontakten og tryk pa On/Off-knappen (2).

e Vaelg den indstilling (3), der er mest egnet til de
bekleedningsgenstande, der skal stryges.

e Strygejernet begynder at varme op og
temperaturkontrollens LED (12) pa strygejernet
blinker.

e Det tilhgrende ikon for indstillingen pa displayet
(1) begynder at blinke. Nar dampen er klar, bliver
ikonet ved med at vaere teendt.

e Nar den indstillede temperatur er naet, lyser
temperaturkontrollens LED (12) permanent.

¢ Indstillinger: Den gnskede indstilling kan veelges
ved at trykke pa den tilhgrende knap (eco, normal
eller turbo). For at skifte fra én indstilling til en
anden, tryk pa den dertil beregnede knap (3).
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CareStyle 7.

eco

Denne indstilling foreslas til de fleste sarte
bekleedningsgenstande, sasom syntetiske stoffer,
silke og blandet tekstil, der har brug for mindre
damp. Denne indstilling betyder mindre
stremforbrug.

normal
Denne indstilling foreslas til bekleedningsgenstande
sasom uld, polyester og bomuld/linned.

Bemazerk: Den normale indstilling veelges
automatisk, nar apparatet teendes ferste gang, og
fra det teendes 2. gang vil det blive indstillet til sidst
valgte indstilling.

CareStyle 7 Pro

eco

Denne indstilling foreslas til de fleste sarte
beklaedningsgenstande, sdsom syntetiske stoffer,
silke og blandet tekstil. Denne indstilling betyder
mindre strgamforbrug.

normal
Denne indstilling foreslas til bekleedningsgenstande
sasom uld, polyester og bomuld.

turbo

Denne indstilling foreslas til bekleedningsgenstande,
der har brug for mere kraftig damp, sasom tyk
bomuld/linned og jeans.

Bemaerk: Pa grund af en hgjere temperatur i
turbo-tilstanden, sa lad veere med at lade
strygejernet sta pa tgjet uden opsyn for at undga
skader.

Bemaerk: Nar apparatet teendes, vil det altid veere
indstillet til normal damp-tilstand, uafhaengigt af
sidst valgte indstilling.

¢ For dampstrygning skal du trykke pa
dampknappen (11) under strygejernets handtag.
Der kommer damp ud fra hullerne pa salen.

¢ Dobbelt udlgser: Tryk pa dampknappen (11)
eller dampstraleknappen (13) to gange indenfor 1
sekund. Der afgives damp i nogle sekunder. Tryk
pa dampknappen (11) eller dampstraleknappen
(13) igen for at stoppe funktionen.

¢ Ved tegrstrygning stryges der uden at trykke pa
dampknappen (11). Bemaerk, at efter 10
minutters tarstrygning skifter strygejernet til
auto-off-tilstanden.

¢ Lodret damp: Strygejernet kan ogsa bruges til at
dampstryge opheengte kleedestykker (B).

e 3D-sal: Den enestaende, runde form pa
3D-salpladen giver fremragende glideresultater
ved strygning af vanskelige dele (f.eks. knapper,
lommer etc.)
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(C) Dampstrale

e Tryk dampstraleknappen (13) helt ned.

e Der vil kun komme damp ud fra spidsen af
strygejernet.

e Slip knappen (13) for at stoppe denne funktion.

e Hvis du ikke trykker knappen helt ned, vil der
ogsa komme lidt damp ud fra de bageste huller i
salen.

(D) Strygejern auto-off

o Nar strygejernet er i auto-off-tilstand, blinker
ikonet og temperaturkontrollens LED (12) er
slukket. Strygejernet slukkes for at reducere
stremforbruget.

e Det aktiveres, hvis der efter 10 minutter ikke
slipper damp ud.

e For at teende for strygejernet igen, skal der
trykkes pa On/Off-knappen (2). Vent med at
stryge, indtil temperaturkontrollens LED (12) lyser
permanent.

Efter strygning

¢ Tryk pa On/Off-knappen (2) for at slukke for
apparatet.

e Traek stikket ud fra stikkontakten og lad apparatet
kole af for det opbevares.

e Tgm vandbeholderen.

e L3as strygejernet.

(E) Lasesystem

Lasesystemet kan bruges til sikker og nem
opbevaring af dampstationen og strygejernet.
Undga at lafte eller beere apparatet ved handtaget
pa det fastlaste strygejern.

¢ Anbring salen i fordybningen pa matten til
strygejernet.

* Tryk spidsen af strygejernet ned indtil der hgres
et ,klik" og strygejernet lases automatisk.

e For at lase strygejernet op, skubbes lasesystemet
fremad. Strygejernet kan tages ud.

(F) Afkalkning

For optimal funktion skal systemet afkalkes efter
brug af 15 liter vand (ca. 8 hele genopfyldninger).

Ikonet & blinker.

e Forst slukkes strygejernet og stikket tages ud.

e | 3s strygejernet op og fjern strygejernet fra
strygejernsholderen. Vent til apparatet er kglet
helt af (mindst 212 time).

e Tag vandbeholderen af og tam den.

e Fjern det transparente daeksel (8) og skru
renseventilen af (9).

e Tgm kedlen.

e Heeld 500 ml postevand pa. Brug ikke kemikalier,
tilsaetningsstoffer eller kalkfjerner.

e Skru renseventilen (9) pa for lukning af kedlen.

e Ryst baseenheden for at skylle og heeld vandet
ud.

e Gentag proceduren en gang til.

e Efter at have afsluttet afkalkningen, tilslut, teend
(2) og tryk pa knappen til afkalkningssystemet (4)
i 2 sekunder for at nulstille.

Hvis strygejernet slukkes uden afkalkning, vil ikonet
begynde at blinke igen, nar der teendes naeste

gang.

Bemaerk: P4 grund af forskellig
vandsammensaetning i forbindelse med brug af en
installeret, intern, permanent kalkfjerner, anbefales
det at afkalke systemet efter hver 4 komplette
pafyldninger. Bemeerk, at i dette tilfeelde vil
afkalkningsikonet ikke automatisk begynde at
blinke.

(G) Rengering og vedligeholdelse

e Sgrg for, at apparatet er slukket, stikket taget ud
og er helt afkglet, for rengering.

e Tor salen af med en tar eller fugtig klud.

e Brug aldrig skuresvampe, eddike eller andre
kemikalier.

* Brug en blgd klud til at renggre det blgde
materiale pa handtaget.
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Fejlfindingsguide

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Apparatet teender ikke.

Apparatet er ikke tilsluttet
stremforsyningen.

Sarg for, at apparatet er korrekt tilsluttet og tryk pa On/
Off-knappen.

laengere tid.

Der kommer damp ud fra "max"-tryk sikkerhedssystemet er | Sluk straks for apparatet og kontakt en autoriseret
baseenheden. abent. Braun-kundeservice.

Der drypper en smule vand | Der er kondenseret vand i rarene Tryk pa dampknappen flere gange mens strygejernet
fra hullerne i bunden af fordi der anvendes damp for farste | holdes veek fra strygebreettet. Dette fierner koldt vand
salen. gang eller er ikke blevet anvendti | fra dampkredslgbet.

Der laekker brun vaeske fra

Der har vaeret heeldt kemiske

Der ma algrig tilfgjes produkter i vandbeholderen.

intermitterende lyd i
forbindelse med vibrationer.

salen. bladgeringsmidler eller Renger salen med en fugtig klud og skyl kedlen.
tilsaetningsstoffer i
vandbeholderen.
Ferste gang apparatet Visse dele er behandlet med Dette er normalt og stopper, nar du har brugt
tilsluttes, bemaerkes der rgg | teetnings-/smaremiddel, som strygejernet et par gange. Hvis rgg/lugt stadig er til
eller lugt. fordamper farste gang strygejernet | stede efter slukning af strygejernet, kontaktes Braun
opvarmes. kundeservice.
Apparatet afgiver en Der pumpes vand ind i kedlen. Dette er normalt og der skal ikke foretages noget.

Apparatet udsender en
konstant lyd, der er
forbundet med vibrationer.

Systemfejl.

Sluk for apparatet og kontakt en autoriseret Braun-
kundeservice.

Renseventilen er sveer at

Kalk har blokeret renseventilen.

Brug kraft for at dreje daekslet. Serg for at rengare

skrue ud. systemet jeevnligt for at undga dette problem.
Efter genopfyldning af Vandstrgmningen fungerer ikke Tem vandbeholderen, skyl efter og genopfyld.
vandtanken, nulstilles @ korrekt.

lyset ikke.

Vandbeholderen er ikke placeret
korrekt.

Placér vandbeholderen korrekt.

Alle LED blinker.

Systemfejl.

Sluk for apparatet, tilslut det i igen, og tryk pa On/
Off-knappen. Hvis problemet vedvarer, skal du straks
slukke for apparatet, treekke stikket ud og kontakte en
autoriseret Braun-kundeservice.

Dampikonet er permanent
teendt, men der kommer
ingen damp fra strygesalen.

Vandbeholderens svemmer er last
eller vandbeholderen er ikke sat
korrekti.

o Strygejernet slukkes og stikket tages ud.

¢ Tag vandbeholderen af og tem den, skyl efter og
genopfyld.

¢ Saetvandbeholderen pa. Teend for apparatet og
vent, indtil enheden er klar til brug.

¢ Tryk pa dampknappen og vent, indtil der kommer
damp ud.

¢ Hold dampknappen nede i 10 sekunder med
dampudslip, slip derefter dampknappen.

Ret til &ndringer uden varsel forbeholdes.

Bortskaf ikke apparatet som husholdningsaffald efter udstaet levetid.
Bortskaffelse kan ske pa Braun Service Centre eller passende indsamlingssted lokalt.
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Norsk
For bruk

Les hele bruksanvisningen naye far du begynner a
bruke apparatet.

Advarsel

. & Forsiktig: Varme flater!
Elektriske strykejern kombinerer hgye
temperaturer med varm damp som
kan gi brannsar.

¢ Denne enheten kan brukes av barn fra
8 ar og oppover, og personer med
redusert fysiske, sensoriske, eller
mentale evner, eller manglende
erfaring, om de har fatt oppleering i
bruk av enheten pa en sikker mate og
forstar farene ved bruk.

¢ Barn skal ikke leke med apparatet.

¢ Rengjering og vedlikehold ma ikke
gjeres av barn uten at de er under
tilsyn.

e \ed bruk og under nedkjaling skal
apparatet og dets hovedledning
holdes utenfor rekkevidde av barn
under 8 ar.

e Hvis stramledningen er skadet ma den
skiftes av produsenten, en av deres
serviceverksteder, eller annen
kvalifisert person, for a unnga risiko for
skader.

e Frakoble alltid strykejernet far det
fylles med vann.

e Apparatet ma brukes og etterlates pa
en stabil flate.

¢ \/ed opphold i strykingen, plasser
strykejernet i staende stilling pa
endestatten eller strykejernstatten.
Pass pa at endestgtten er plassert pa
en stabil flate.

e Apparatet ma ikke bli staende uten
tilsyn mens det er koblet til
nettstrgmmen.

* |kke apne damprommet under
stryking.

<
<%

e Under drift ma du ikke apne
pafyllings-, avkalkings-, skylle- og
inspeksjonsapninger som star under
trykk.

e Apparatet ma ikke brukes hvis det har
falt pa gulvet, om der er tydelige tegn
pa skade eller om det lekker.
Ledningene skal sjekkes jevnlig for
skader.

¢ Dette apparatet er kun beregnet til
bruk i husholdninger og for
tilberedning av mengder som er vanlig
i privathusholdninger.

¢ Ledningene skal aldri komme i kontakt
med varme objekter, saleplaten, vann
eller skarpe kanter.

* Fgr du setter pluggeninni
stikkontakten, skal du sjekke at
spenningen stemmer overens med
spenningsangivelsen pa bunnen av
apparatet, og at du benytter en jordet
stikkontakt.

¢ \ed bruk av en forlengelseskabel skal
det pases at den er i god stand, har en
plugg med jordingsforbindelse og
stemmer overens med apparatets
nominelle effekt (16A).

e Saleplate og jernstatte kan oppna
sveert hgye temperaturer som kan fgre
til brannskader. Ikke rgr dem.

Beskrivelse

Dampstrykejern
Display
2 Pa/Av-knapp
3 Innstillinger (eco, normal, turbo)
4 Kalkrengjgringssystem
5 Strykejernstatte
6 Vanntank
7 Strgmledning
8 Gjennomsiktig deksel
9 Rengjgringsventil
10 Lasesystem

Strykejern

11 Dampknapp

12 Lampe for temperaturkontroll
13 Presisjonsstgtknapp

14 Dobbeltledning

15 Endestotte
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(A) Fylling av vanntanken

e Pase at apparatet er slatt av og stremledningen
trukket ut.

e Fjern vanntanken (6).

e Fyll vanntanken med vann fra springen. Ikke
overskrid ,maks*“-nivaet, men pass pa at vannet
minst nar opp til ,min“-nivaet, ellers vil ikke
apparatet veere klart for dampstryking. Om du har
sveert hardt vann, anbefaler vi at du bruker en
blanding av 50 % vann fra springen og 50 %
destillert vann.

e Bruk aldri kun destillert vann. Ikke bruk
tilsetningsstoffer (f.eks. stivelse). Ikke bruk
kondensert vann fra tarketrommel.

e Settinn vanntanken.

o Sett apparatet pa et stabilt, jevnt underlag.

Merk:
Hvis du bruker et filtreringssystem ma du pase at
vannet som brukes har ngytral ph-verdi.

Vannmagasin-funksjon

o Nar vannivaet blir lavt, begynner ikonet @ &
blinke. Pa dette stadiet er det mulig a fortsette
med dampstryking i omlag 10-15 minutter.

o Nar ikonet @ skrus pa permanent, ma man fylle pa
tanken. Samtidig blinker lampen for
temperaturkontroll (12), og ikonet forbundet med
valgt innstilling slas av.

e Fyll vanntanken (A) for & fortsette med
dampstryking.

(B) Start stryking

¢ Plasser strykejernet pa strykejernstatten (5) eller
pa heelstatten (15), sett kontakten til
stremledningen i stikkontakten og trykk inn Pa/
Av-knappen (2).

e Velg den innstilling (3) som egner seg mest for
bekledningen som skal strykes.

e Strykejernet begynner & varmes opp, og lampen
for temperaturkontroll (12) vil blinke pa
strykejernet.

e Det relaterte ikonet for innstilling pa displayet (1)
begynner a blinke. Nar dampen er klar vil ikonet
veere slatt pa kontinuerlig.

e Nar temperaturinnstillingen er nadd, lyser lampen
for temperaturkontroll (12) permanent.

¢ Innstillinger: Den gnskede innstillingen kan velges
ved a trykke pa den korresponderende knappen
(eco, normal eller turbo). For a veksle fra en
innstilling til en annen trykkes det pa den fastlagte
knappen (3).

46

CareStyle 7.

eco

Anbefales for sofistikerte klesmaterialer, som
syntetiske fibre, silke og blandingsprodukter som du
trenger mindre damp til. Denne innstillingen
muliggjer lavere energiforbruk.

normal (&)
Anbefales for klesmaterialer som ull, polyester og
bomull/lintay.

Merk: Den normale innstillingen velges
automatisk nar apparatet slas pa for aller farste
gang, deretter vil den sist valgte innstillingen bli stilt
inn.

CareStyle 7 Pro

eco

Anbefales for sofistikerte klesmaterialer, som
syntetiske fibre, silke og blandingsprodukter. Denne
innstillingen muliggjer lavere energiforbruk.

normal
Anbefales for klesmaterialer som ull, polyester og
bomull.

turbo @&

Anbefales for klesmaterialer som trenger mer kraftig
damp, som tykk bomull, tykt lintgy og jeans.

Merk: Som fglge av den hgye temperaturen i
turbomodus skal du for & unnga skader ikke la
strykejern sta pa klesplagg uten oppsyn.

Merk: Nar apparatet er slatt pa vil det alltid bli stilt
inn pa vanlig dampmodus, uavhengig av den siste
innstillingen som ble valgt.

e For dampstryking, trykk pa dampknappen (11)
under strykejernets handtak. Det strammer damp
ut av hullene i grunnplaten.

e Dobbeltutlgser: Trykk inn dampknappen (11)
eller presisjonsstgtknappen (13) to ganger kjapt
innenfor en sekund. Damp slippes ut i noen
sekunder. Trykk inn dampknappen (11) eller
presisjonsstagtknappen (13) en gang for & avbryte
funksjonen.

e For torrstryking strykes uten at dampknappen
(11) har blitt trykket ned. Veer Kklar over at
strykejernet vil koble over til auto-av-modus etter
10 minutter med tarrstryking.

¢ Vertikal damp: Dette strykejernet kan ogsa
brukes for a dampe opphengte klzer (B).

e 3D saleplate: Den unike runde formen pa 3D
saleplaten sikrer best mulige resultater ved
stryking over krevende steder (f.eks. knapper,
lommer osv.).
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(C) Presisjonsstot (F) Avflaking

e Trykk knappen for presisjonsstat (13) helt ned for For & opprettholde optimal ytelse ma systemet

a aktivere den. avkalkes etter bruk for hver 15 liter vann (ca. 8 fulle
e Dampen kommer kun ut av spissen pa fyllinger).
strykejernet.
e Slipp knappen (13) for & stoppe denne Strykejernet & blinker.
funksjonen.
e Om du ikke trykker knappen helt ned, kan det e Sla fgrst av apparatet og trekk sa ledningen ut av
ogsa komme ut litt damp fra de bakre hullene i stikkontakten.
saleplaten. ¢ Las opp strykejernet og ta det vekk fra
strykejernstgtten. Vent til apparatet er helt
(D) Stryking auto-av nedkjglt (minst 2,5 timer).

e Fjern og tem vanntanken.

e Fjern det gjennomsiktige dekslet (8) og skru opp
rengjgringsventilen (9).

¢ Tgm dampgeneratoren.

e Fyll pa 500 ml vann fra springen. Ikke bruk noen
form for kjemikalier, additiver eller
avflakingsmiddel.

e Skru igjen rengjgringsventilen (9) for a stenge

o Nar strykejernet er i auto-av-modus vil ikonet )
blinke og lampen for temperaturkontroll vil veere
av. Strykejernet skrus av for & redusere
energiforbruket.

e Det aktiveres etter 10 minutter dersom det ikke
har blitt sluppet ut noe damp.

e For & sla pa strykejernet igjen, ma du trykke pa

. h dampgeneratoren.
Pa/Av-knappen (2). Vent til lyset for . s . . .
temperaturkontroll (12) lyser konstant fgr du ¢ g;s;ggg:é?gtsot?esrj]onen fora skylle den, og tom sa

begynner a stryke igjen. e Gjenta prosedyren en gang til.

e Nar avflakingen er avsluttet, sla pa

- dampstasjonen (2) og trykk pa knappen for
et Strykmg rengjering av systemet (4) i 2 sekunder for &
e Trykk inn Pa/Av-knappen (2) for a sla av nullstille.
apparatet.
¢ Koble apparatet fra det elektriske anlegget og la Hvis apparatet slas av uten avflaking vil ikonet
det kjgles ned far lagring. bggynpe a blinke neste gang apparatet
* Tgm vanntanken slas pa.

e |3s strykejernet.
Merknad: Som fglge av den ulike

vannsammensetningen ved bruk av permanent

(E) Lésesystem installert internt avflakingsmiddel, anbefales en
avflaking av systemet etter hver 4 fullstendige
Lasesystemet kan brukes for sikker og enkel pafylling. Veer klar over at i dette tilfellet vil ikonet for

oppbevaring av dampstasjonen og strykejernet, lkke  avflaking ikke automatisk begynne a blinke.
loft eller beer apparatet etter handtaket pa det laste
strykejernet — =

(G) Rengjering og vedlikehold

e Plasser grunnplaten i nisjen pa strykematten.

e Trykk ned tuppen pa strykejernet til du hgrer et * Pass alltid pa at apparatet er frakoblet og helt
,klikk“ og strykejernet lases automatisk. nedkjelt for rengjering.
e For & lase opp strykejernet skyves lassystemet * Rengjor sdleplaten ved a tarke den med en fuktet
forover. Strykejernet frigjeres. eller tarr klut.
e Bruk aldri skureputer, eddik eller andre
kjemikalier.

e Bruk en fuktig klut for a rengjere det myke
materialet pa handtaket.

a7
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Veiledning for feilsgking

PROBLEM ARSAK LOSNING

Apparatet kan ikke slas pa. | Apparatet er ikke tilkoblet Sgrg for at apparatet er riktig tilkoblet og trykk pa Pa/
stikkontakten. Av-knappen.

Det kommer ut damp fra Sikkerhetssystemet for Sla av apparatet omgaende og kontakt Braun

undersiden av maksimaltrykk har apnet seg. kundeservice.

dampstasjonen.

Det kommer vanndraper fra
hullene i bunnen av
saleplaten.

Vann er kondensertinne i rgrene
fordi damp brukes for farste
gang, eller har ikke blitt brukt over
etlengre tidsrom.

Trykk pa dampknappen flere ganger, bortvendt fra
strykebrettet. Dette vil fierne kaldt vann fra dampkretsen.

Brunfarget veeske lekker fra
saleplaten.

Kjemisk vannmykner eller
additiver har blitt heltinni
vanntanken.

Hell aldri slik produkter inn i vanntanken. Rengjar
saleplaten med en myk klut og skyll dampgeneratoren.

Ferste gangen apparatet
slas pa kan du oppleve rayk
eller lukt.

Noen deler er blitt behandlet med
tetningsmiddel/smgremiddel som
fordamper farste gang
strykejernet varmes opp.

Dette er normalt og vil opphgre nar du har brukt
apparatet noen ganger. Hvis rgyk/rayklukt merkes etter
at strykejernet er slatt av, ma et autorisert Braun
servicesenter kontaktes.

Apparatet avgir en

Vann blir pumpetinni

Dette er normalt og krever ikke at noe gjares.

kontinuerlig lyd forbundet
med vibrasjoner.

uregelmessig lyd forbundet| dampgeneratoren.
med vibrasjoner.
Apparatet avgir en Systemfeil Frakoble apparatet fra nettstrammen og kontakt en

autorisert Braun kundetjeneste.

Rengjaringsventilen er
vanskelig a skru opp.

Kalkavleiringer har gjort det
vanskelig & apne
rengjeringsventilen.

Vri hardt pa lokket. Skyll systemet ofte for a unnga
problemet.

Etter fylling av vanntanken @
nullstilles ikke lyset.

Vannflottaren fungerer ikke
ordentlig.

Tem vanntanken, skyll den og fyll den pa nytt.

Vanntanken er ikke posisjonert
korrekt.

Sgrg for & plassere vanntanken korrekt.

Alle LED blinker.

Systemfeil

Frakoble apparatet, koble det til igjen og trykk pa Pa/
Av-knappen. Hvis dette problemet vedvarer, skru
umiddelbart av apparatet, frakoble det og kontakt et
autorisert Braun servicesenter.

Damp-ikonet er konstant pa,
men det slippes ikke ut
damp fra saleplaten.

Vanntankens flottar er last eller
Vanntanken er ikke sattinn
korrekt.

¢ Sla av apparatet og trekk sa ledningen ut av
stikkontakten.

Fjern og tem vanntanken, skyII den og fyll den pa nytt.
Sett inn vanntanken. Sla pa apparatet og vent inntil det
er klart for bruk.

Trykk pa dampknappen og vent til det kommer damp.
Trykk pa dampknappen i 10 sekunder for a slippe ut
damp, og slipp s& dampknappen fri.

Dette kan endres uten forvarsel.

Ikke kast produktet sammen med husholdningsavfall pa slutten av brukstiden.
Det kan avhendes pa et Braun servicesenteret eller tilsvarende gjenvinningsstasjon for elektriske/

elektroniske apparater.
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Svenska

Fore anvandning

Las bruksanvisningen noga och i sin helhet innan du
anvander apparaten.

Varning

o & Varning: Heta ytor!

Elektriska strykjarn kombinerar hoga
temperaturer och het anga som kann
orsaka brannskador.

¢ Denna apparat kan anvandas av barn
fran 8 ar och uppat och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfarenhet och
kunskap, om de dvervakas eller far
instruktioner angaende anvandning av
apparaten pa ett sakert satt och forstar
riskerna med anvandning.

e Barn far inte leka med apparaten.

¢ Rengdring och underhall bor inte
utforas av barn utan Gvervakning.

¢ Under anvandning eller nedkylning ska
apparaten och elsladden hallas utom
rackhall for barn under 8 ar.

¢ Om anslutningskabeln ar skadad
maste den bytas ut av tillverkaren,
dennes serviceagent eller en annan
behorig person for att undvika fara.

¢ Dra alltid ur kontakten ur vagguttaget
innan du fyller pa vatten.

e Strykjarnet maste anvandas och
stallas pa en stabil yta.

e Nar du tar en paus i strykningen ska du
alltid placera strykjarnet i uppratt lage
pa strykjarnets hal eller pa
strykjarnstodet. Se till halen star pa en
stabil yta.

e Strykjarnet far inte lamnas obevakat
medan kontakten ar ansluten till
eluttaget.

¢ Oppna inte boilern under strykningen.

e Under anvandning far de trycksatta
oppningarna for pafylining, avkalkning,
skoljining och inspektion inte 6ppnas.

e Strykjarnet far inte anvandas om man
har tappat det, om det finns synliga
tecken pa skada eller om det lacker.
Kontrollera regelbundet att sladden
inte ar skadad.

¢ Den har apparaten ar utformad endast
for hushallsanvandning och for
hushallsméangder.

e Sladdarna far inte komma i kontakt
med vatten, varma foremal, vassa
kanter eller strykjarnets stryksula.

¢ [nnan du ansluter sladden till ett
vagguttag maste du kontrollera att
spanningen i ditt elnat stammer
dverens med den spanning som star
angiven pa botten av apparaten och att
du anvander ett jordat uttag.

¢ Om du anvander en forlangningssladd
maste du kontrollera att den ar i gott
skick, att den har en kontakt med
jordad anslutning och att den stammer
overens med apparatens markstrom
(16A).

e Stryksulan och strykjarnshallaren kan
uppna mycket hdga temperaturer,
vilket kan leda till brannskador. Var
forsiktig sa att du inte vidror dem.

Beskrivning

Strykjarn med angstation

1 Display

2 Pa/Av(On/Off)-knapp

3 Instéliningar (eco, normal, turbo)
4 Avkalkningssystem
5
6
7

Strykjarnshallare
Vattenbehallare
Natsladd
8 Transparent hdlje
9 Rengoringsventil
10 Lassystem

Str¥k'|5rn

11 Angknapp

12 Lysdiod for kontroll av temperatur
13 Knapp for precisionsstrale

14 Dubbel sladd

15 Strykjarnets hal
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(A) Fylla pa vattenbehallaren

e Se till att apparaten ar avstangd och stickkontakten
utdragen.

¢ Taloss vattenbehallaren (6).

e Fyll vattenbehallaren med kranvatten och se till att
vattnet inte Overstiger "max”-nivan. Vattennivan
maste dock minst na upp till ’min”-markeringen,
annars kan strykjarnet inte anvandas for
angstrykning. Om du har extremt hart vatten
rekommenderar vi en blandning av 50 %
kranvatten och 50 % destillerat vatten.

* Anvand aldrig enbart destillerat vatten. Tillsatt
aldrig tillsatser (t.ex. starkelse). Anvand aldrig
kondensvatten fran en torktumlare.

e Satt tillbaka vattenbehallaren.

e Stall apparaten pa en stabil och plan yta.

OBS:
Om du anvander filteranordningar maste du alltid se
till att vattnet har ett neutralt pH-varde.

Varning for lag vattenniva

e N&r vattennivan narmar sig en lag niva borjar
ikonen @ att blinka. | detta lage kan du fortsatta
att angstryka i cirka 10—15 minuter.

o Nar ikonen @ bérjar lysa permanent ar det
nodvandigt att fylla pa behallaren. Samtidigt
borjar lysdioden for kontroll av temperaturen (12)
att blinka, och ikonen som hor till den valda
installningen slacks.

¢ Fyll pa vattenbehallaren (A) om du vill fortsatta att
stryka.

(B) Borja stryka

e Placera strykjarnet pa strykjarnshallaren (5) eller
pa dess hal (15), anslut apparaten till ett eluttag
och tryck ner Pa/Av-knappen (2).

e Valj den installning (3) som passar bast for de
plagg som ska strykas.

e Strykjarnet varms upp, och lysdioden for kontroll
av temperaturen (12) borjar blinka.

e |konen som hor till den valda installningen borjar
blinka pa displayen (1). Nar angan ar fardig borjar
ikonen att lysa med ett fast sken.

e Nar den instéllda temperaturen har uppnatts
borjar lysdioden for kontroll av temperaturen (12)
att lysa permanent.

¢ Instéllningar: Du kan vdlja installning genom att
trycka pa motsvarande knapp (eco, normal eller
turbo). Om du vill byta installning behdver du bara
trycka pa 6nskad knapp (3).

50

CareStyle 7 Pro

eco

Denna instéllning rekommenderas for de allra
omtaligaste plaggen av t.ex. syntetmaterial, siden
och blandade material som behdver mindre anga.
Denna instéllning ger lagre energiférbrukning.

normal
Denna instéllning rekommenderas for plagg av ull,
polyester och bomull/linne.

0BS: Normalinstaliningen (8% viljs automatiskt
nar apparaten kopplas in for forsta gangen. Nar
apparaten satts igang vid efterfoljande tillfallen ar
den installd pa den senast valda instéllningen.

CareStyle 7 Pro

eco

Denna instélining rekommenderas for de allra
omtaligaste plaggen av t.ex. syntetmaterial, siden
och blandade material. Denna installning ger lagre
energiférbrukning.

normal
Denna instélining rekommenderas for plagg av ull,
polyester och bomull.

turbo @&

Denna installning rekommenderas for plagg som
behdver kraftfull anga, t.ex. tjocka plagg av bomull/
linne och jeans.

OBS: Pa grund av den hogre temperaturen i
turbolaget far strykjarnet inte lamnas utan tillsyn pa
plagget for att undvika skador.

OBS: Nar apparaten satts igang kommer den alltid
att vara instélld i normalt &nglage, oavsett vilken
installining som valdes senast.

¢ Vid angstrykning ska du trycka pa angknappen
(11) under strykjarnets handtag. Anga kommer ut
fran alla hal i sulan.

¢ Dubbel utldsare: Tryck pa angknappen (11) eller
knappen for precisionsstrale (13) tva ganger i
snabb foljd inom 1 sekund. Ett konstant flode av
anga slapps ut under nagra sekunder. Tryck pa
angknappen (11) eller knappen for
precisionsstrale (13) en gang till for att stanga av
funktionen.

¢ Vid torrstrykning ska du stryka utan att trycka
ner angknappen (11). Observera att strykjarnet
sténgs av automatiskt efter 10 minuters
torrstrykning.

e Vertikal anga: Strykjarnet kan dven anvandas for
att anga hangande klader (B).

e 3D-stryksula: Den unika runda formen pa
3D-stryksulan sékerstéller att strykjarnet glider
optimalt pa svara ytor (t.ex. vid knappar, fickor
etc.).
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(C) Precisionsstrale

e Tryck ner knappen for precisionsstrale (13) helt
och hall den nere.

¢ Anga kommer nu endast ut fran stryksulans
spets.

e FOr att stdnga av funktionen sldpper du bara
knappen (13).

e Om du inte trycker ner knappen helt kan det
hénda att anga kommer ut fran de bakre anghalen
pa stryksulan.

(D) Automatisk avstangning av

strykjarnet

e Nar strykjarnet ar i det automatiska
avstangningsldget blinkar ikonen O och lysdioden
for kontroll av temperaturen (12) ar slackt.
Strykjarnet stangs av for att minska
energiforbrukningen.

e Laget aktiveras om det inte har férekommit nagot
utslapp av anga under 10 minuter.

e Om du vill satta igang strykjarnet igen maste du
trycka ner Pa/Av-knappen (2). Vanta tills
lysdioden for kontroll av temperaturen (12) lyser
konstant innan du borjar stryka igen.

Efter strykning

e Tryck ner Pa/Av-knappen (2) for att stdnga av
apparaten.

¢ Dra ur kontakten och lat apparaten svalna innan
du staller undan den for férvaring.

e Tom vattenbehallaren.

e L3s strykjarnet.

(E) Lassystem

Lassystemet kan anvandas for saker och enkel
forvaring av angstationen och strykjarnet. Undvik att
lyfta eller bara apparaten i strykjarnets handtag nar
strykjarnet ar last.

e Placera stryksulan i utskarningen pa
strykjarnsunderlagget.

e Tryck ner spetsen pa strykjarnet tills du hor ett
klickljud, och strykjarnet kommer att lasas
automatiskt.

e FOr att lasa upp strykjarnet ska du skjuta
lassystemet framat. Strykjarnet kan nu lyftas upp.

148 mm
DLB251960_Use_Instruction_IS_7043_7044_7055_7056_INT_5712811851.indb 51

(F) Avkalkning

For att bibehalla ett optimalt resultat maste
systemet avkalkas efter var 15:¢ liter av forbrukat
vatten (cirka 8 kompletta pafyllningar).

Ikonen & bérjar att blinka.

e Stang forst av apparaten och dra ur sladden.

e L 3s upp strykjarnet och ta bort strykjarnet fran
strykjarnshallaren. Vanta tills apparaten har
svalnat helt (minst 2,5 timmar).

¢ Taloss vattenbehallaren och tém den.

e Ta bort det transparenta holjet (8) och skruva loss
rengoringsventilen (9).

e Tom vattenkokaren.

¢ Fyll pa med 500 ml kranvatten. Anvand inte nagra
kemikalier, tillsatser eller kalkborttagningsmedel.

e Skruva fast rengoringsventilen (9) for att stanga
vattenkokaren.

e Skaka basenheten for att skolja igenom den och
tdm sedan vattenkokaren.

e Upprepa denna procedur en gang till.

e Nar avkalkningen ar avslutad ska du koppla in
apparaten, trycka ner Pa/Av-knappen (2) och
trycka ner knappen till avkalkningssystemet (4)
under 2 sekunder for att aterstélla enheten.

Om apparaten stangs av utan avkalkning kommer
ikonen & att borja blinka igen nar apparaten satts
igang nasta gang.

OBS: Pa grund av den annorlunda
vattensammansattningen vid anvandning av ett
installerat permanent avkalkningssystem
rekommenderas du att avkalka systemet efter var
4:e komplett pafylining. Observera att ikonen for
avkalkning inte kommer att borja blinka automatiskt
i detta fall.

(G) Rengoring och skotsel

e Kontrollera alltid fore varje rengdring att
apparaten ar avstangd, kontakten ar utdragen
och att den har svalnat helt.

e Torka av stryksulan med en fuktig eller torr trasa.

e Anvand aldrig skurkuddar, vinager eller fritande
kemikalier.

e Anvand en fuktig trasa for att rengora det mjuka
materialet pa handtaget.

51
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Fels6kningsguide

PROBLEM

ORSAK

ATGARD

Apparaten gar inte att satta
igang.

Apparatens natsladd sitter inte
i eluttaget.

Se till att apparaten ar korrekt ansluten och tryck ner Pa/
Av-knappen.

Anga kommer ut under
basenheten.

Sakerhetssystemet for
"maxtryck” har l6st ut.

Stang av apparaten omedelbart och kontakta Brauns
auktoriserade kundtjanst.

Det droppar lite vatten fran
halen pa botten av
stryksulan.

Vatten har kondenseratinne i
roren eftersom anga anvands
for forsta gangen, eller sa har
apparaten inte anvants under
en langre tid.

Rikta strykjamet bort fran strykbrédan och tryck ner
angknappen nagra ganger. Detta gor att det kalla vattnet
forsvinner ur angsystemet.

Brunférgad vatska lacker ut
fran stryksulan.

Kemiska vattenmjukgorare
eller tillsatser har hallts i
vattenbehallaren.

Hall aldrig nagra produkter i vattenbehallaren. Rengor
stryksulan med en fuktig trasa och skdlj ur vattenkokaren.

Det uppstar rok eller lukt
forsta gangen du satter
igang apparaten.

Vissa delar har behandlats
med forseglings- /smorjmedel
som forangas forsta gangen

Detta &r normalt och upphor efter nagra gangers
anvandning av strykjarnet. Om apparaten fortfarande ryker
eller luktar efter att du har stangt av den ska du kontakta

kontinuerligt oljud
samtidigt som den vibrerar.

strykjarnet varms upp. Brauns auktoriserade kundtjanst.
Det hors ett oregelbundet | Vatten pumpasini Detta dr normalt och behover inte atgardas.
oljud fran apparaten vattenkokaren.
samtidigt som den vibrerar.
Apparaten gerifrin sigett | Systemfel. Koppla ur apparaten fran elnatet och kontakta Brauns

auktoriserade kundtjanst.

Rengoringsventilen ar svar
att skruva loss.

Kalkavlagringar gor det svart
att dppna rengdringsventilen.

Vrid kraftigt pa locket. For att undvika problemet ska du
skolja ur systemet lite oftare.

Nar vattenbehallaren har
fylits pa aterstalls inte
lampan

Vattenflottéren fungerar inte
korrekt.

Tom vattenbehallaren, skolj ur den och fyll pa nytt vatten.

Vattenbehallaren &r inte
placerad pa korrekt stt.

Placera vattenbehallaren pa korrekt satt.

Alla lysdioder blinkar.

Systemfel.

Dra ur kontakten, satt in den igen och tryck ner Pa/
Av-knappen. Om problemet kvarstar ska du stdnga av
apparaten omedelbart och kontakta Brauns auktoriserade
kundtjanst.

Ikonen for &nga &r tand hela
tiden, men det kommer inte
nagon anga fran stryksulan.

Flottoren i vattenbehallaren
har fastnat, eller sa ar
vattenbehallaren inte placerad
pa korrekt satt.

¢ Stang av apparaten och dra ur kontakten.

Ta loss och tém vattenbehallaren, skolj ur den och fyll pa
nytt vatten.

Satt tillbaka vattenbehallaren. Satt pa apparaten och
vanta tills enheten &r fardigt att anvandas.

Hall angknappen nertryckt, 1t angan stromma ut i 10
sekunder och sldpp sedan angknappen.

Tryck ner angknappen och vénta tills det kommer ut anga.

Med forbehall for &ndringar utan féregadende meddelande.

Nar produkten ar forbrukad far den inte kastas tillsammans med hushallssoporna.
kan ombesorjas av Braun servicecenter eller pa din lokala atervinningsstation.
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Suomi

Ennen kayttoa

Lue nama kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen
kayttodnottoa.

Varoitus

. & Varoitus! Kuumia pintoja!
Sahkoiset silitysasemat yhdistavat
korkeat lampatilat ja kuuman hoyryn,
mika voi aiheuttaa palovammoja.

e Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat
lapset seka henkilot, joilla on
heikentyneet fyysiset, motoriset tai
henkiset kyvyt tai puutteelliset tiedot /
puutteellinen kokemus, vain jos heille
on neuvottu, kuinka laitetta kaytetaan
turvallisesti ja he ymmartavat laitteen
kayttoon liittyvat vaarat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

e Lapset eivat myoskaan saa puhdistaa
ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

e Laite ja sen virtajohto on pidettava alle
8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa
kayton ja jaghtymisen aikana.

e Jos virransyottojohto vahingoittuu on
valmistajan, sen huoltoedustajan tai
vastaavasti patevan henkilon
vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

* |rrota asema pistorasiasta aina ennen
sen tayttamista vedella.

e Laitetta on kaytettava ja pidettava
vakaalla pinnalla.

e Aseta silitysrauta silitystaukojen ajaksi
pystyyn pystytelineeseen tai
silitysrautatelineeseen. Varmista, etta
pystyteline on vakaalla pinnalla.

e L aitetta ei saa jattaa valvomatta sen
ollessa kytketty pistorasiaan.

e Ala avaa kuumavesisailiota silityksen
aikana.

e Kayton aikana paineistettuja aukkoja ei
saa avata tayttoa, kalkin poistoa,
huuhtelua tai tarkastusta varten.

<
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e Lajtetta ei saa kayttaa, jos se putoaa,
jos siind nakyy vaurioita tai jos se
vuotaa. Tarkista johdot saannollisesti
vaurioiden varalta.

¢ Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
tavalliseen kotikayttoon.

¢ Johtojen ei saa koskaan koskettaa
kuumia esineita, aluslevya, vetta tai
teravia reunoja.

® Ennen kuin kytket johdon pistorasiaan,
tarkista etta jannite vastaa laitteen
pohjaan merkittya jannitetta ja etta
kaytat maadoitettua pistoketta.

e Kun kaytat jatkojohtoa, varmista etta
se on hyvassa kunnossa, siina on
maadoitettu pistoke ja etta se vastaa
laitteen virtaluokitusta (16A).

o Aluslevy ja silitysraudan teline voivat
tulla niin kuumiksi, etta niista voi
aiheutua palovammoja. Ala kosketa
niita.

Kuvaus

Hoyrysilitysrauta
Naytto

1
2 Virtapainike

3 Asetukset (eco, normal, turbo)
4 Kalkinpoistojarjestelma

5 Silitysraudan teline

6 Vesisdilio

7 Virtajohto

8 Léapinakyva kansi

9 Puhdistusventtiili

10 Lukitusjarjestelma

Silitysrauta

11 Hoyrypainike

12 Lampdtilan hallintavalo
13 Suihkepainike

14 Kaksinkertainen johto
15 Pystyteline
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* Varmista, etté laite on sammutettu ja jarjestelma
on irrotettu pistorasiasta.

¢ |rrota vesisailio (6).

Tayta vesisailio raanavedelld; varo, ettet ylita

smax“-merkkia, mutta tayta vahintaan ,min“-

merkkiin saakka, silla muutoin laite ei ole valmis

hoyrysilitysta varten. Jos vesi on erittdin kovaa,

suosittelemme kayttamaan seosta 50 % raanavetta

ja 50 % tislattua vetta.

Ald koskaan kayta vain tislattua vetta. Al4 liséa

mitéén lisdaineita (kuten tarkkid). Ald kayta

kuivaimesta tiivistynytta vetta.

e Asenna vesisailio paikoilleen.

e Aseta laite vakaalle tasapinnalle.

Huom.
Jos kaytat suodatuslaitteita, varmista etta
tayttbveden ph-arvo on neutraali.

o Kun vesi on vihiss4, kuvake @ alkaa vilkkua.
Talloin hoyrysilitysta voidaan jatkaa noin 10-15
minuuttia.

o Kun kuvake @ alkaa palaa tasaisesti, silié on
taytettava. Samalla lampdtilan hallintavalo (12)
vilkkuu ja valitun asetuksen kuvake sammuu.

¢ Jos haluat jatkaa hoyrysilitysta, tayta vesisailio (A).

(B) Aloita silittaminen

e Aseta silitysrauta telineeseen (5) tai
pystytelineeseen (15), kytke laite pistorasiaan ja
paina virtapainiketta (2).

Valitse silitettaville kankaille parhaiten sopiva
asetus (3).

Silitysrauta alkaa lampenemaan, ja silitysraudan
lampdtilan hallintavalo (12) vilkkuu.

Asetuksen kuvake naytdssa (1) alkaa vilkkua. Kun
hoyry on valmista, kuvake palaa tasaisesti.

Kun lampétila-asetus on saavutettu, lAmpotilan
hallintavalo (12) palaa tasaisesti.

Asetukset: Toivottu asetus voidaan valita
painamalla vastaavaa painiketta (eco, normal tai
turbo). Voit vaihtaa asetuksesta toiseen
painamalla painiketta (3).
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CareStyle 7.

eco

Tata suositellaan herkimmille kankaille, kuten
synteettisille, silkille ja sekoitekankaille, jotka
vaativat vahemman hoyrya. Tama asetus kuluttaa
vahemman virtaa.

normal
Tata suositellaan villalle, polyesterille ja puuvillalle/
pellavalle.

Huom. Normaali asetus valitaan
automaattisesti, kun laite kdynnistetaan
ensimmaista kertaa. Toisesta kaynnistyksesta
alkaen se valitsee viimeksi kdytetyn asetuksen.

CareStyle 7 Pro

eco

Tata suositellaan herkimmille kankaille, kuten
synteettisille, silkille ja sekoitekankaille. Tama
asetus kuluttaa vahemman virtaa.

normal (&®
Taté suositellaan villalle, polyesterille ja puuvillalle.

turbo

Taté suositellaan enemman hdyrya vaativille
kankaille, kuten paksulle puuvillalle/pellavalle ja
farkkukankaalle.

Huom. Turbotilan korkeamman lampdtilan takia
silitysrautaa ei saa jattaa kankaan paalle ilman
valvontaa, jotta valtytaan vahingoilta.

Huom. Kun laite kytketaan paalle, se kdynnistyy
aina normaalissa hdyrytilassa, riippumatta viimeksi
kaytetystd asetuksesta.

* Hoyrysilityksessa paina kahvan alla olevaa
hdyrypainiketta (11). Hoyry alkaa virrata aluslevyn
aukoista.

e Kaksoisliipaisin: Paina hdyrypainiketta (11) tai
suihkepainiketta (13) nopeasti kahdesti 1
sekunnin kuluessa. Hoyrya virtaa jatkuvasti
muutaman sekunnin ajan. Paina hdyrypainiketta
(11) tai suihkepainiketta (13) uudelleen
lopettaaksesi toiminnon.

o Kuivasilityksessa silitd painamatta
hoyrypainiketta (11). Huomaa, etta 10 minuuttia
kuivasilityksen jalkeen silitysrauta siirtyy auto-off-
tilaan.

e HOoyrysilitys pystysuunnassa: Silitysraudalla
voidaan silittdd myads riippuvia vaatteita (B).

e 3D-aluslevy: 3D-aluslevyn ainutlaatuinen pyorea
muoto takaa parhaat liukutulokset vaikeissa
paikoissa (kuten napit, taskut jne.).
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(C) Suihke

e Paina suihkepainike (13) kokonaan alas.

e HOyrya virtaa vain silitysraudan karjesta.

e Voit pysayttaa taman toiminnon vapauttamalla
painikkeen (13).

e Jos painiketta ei paineta pohjaan, hdyrya voi
virrata myos aluslevyn takaosan aukoista.

(D) Silitysraudan auto-off-tila

e Kun silitysrauta on auto-off-tilassa, kuvake O
vilkkuu ja lampdétilan hallintavalo (12) on
sammuksissa. Silitysrauta sammuu saastadkseen
virtaa.

Tila aktivoituu, jos hoyrya ei ole kaytetty 10
minuuttiin.

Silitysrauta kaynnistetaédn uudelleen painamalla
virtapainiketta (2). Ennen kuin jatkat silitysta,
odota etta lampdétilan hallintavalo (12) palaa
tasaisesti.

Silittamisen jilkeen

e Sammuta laite painamalla virtapainiketta (2).

¢ [rrota laite pistorasiasta ja anna sen jadhtya ennen
sen siirtdmista sailytykseen.

e Tyhjenna vesisailio.

e |ukitse silitysrauta.

(E) Lukitusjarjestelma

Lukitusjarjestelma auttaa varastoimaan
hoyryaseman ja silitysraudan turvallisesti ja helposti.
Ala nosta tai kanna laitetta lukitun silitysraudan
kahvasta.

e Aseta aluslevy rautamaton uraan.

e Paina silitysraudan karkea alaspain, kunnes
kuulet napsahduksen ja silitysrauta lukittuu
paikoilleen automaattisesti.

e Silitysrauta vapautetaan vetamalla
lukitusjarjestelmaa eteenpain. Silitysrauta
vapautuu.
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(F) Kalkinpoisto

Jotta suorituskyky pysyisi optimaalisena,
jarjestelmasta on poistettava kalkki 15 vesilitran
kulutuksen jalkeen (noin 8 taytta sailiollista).

Kuvake & vilkkuu.

e Sammuta ensin laite ja irrota se pistorasiasta.

e Vapauta silitysrauta ja irrota se telineesta. Odota,
kunnes laite on jadhtynyt (vahintdén 2,5 tuntia).

¢ [rrota ja tyhjenna vesisailio.

e Poista lapinakyva kansi (8) ja ruuvaa
puhdistusventtiili (9) irti.

e Tyhjenna l[Ammitin.

e Kaada sisdan 500 ml raanavetts. Al kéyta
kemikaaleja, lisaaineita tai kalkinpoistoainetta.

e Ruuvaa puhdistusventtiili (9) paikoilleen
sulkeaksesi lammittimen.

e Ravista perusyksikkda huuhdellaksesi sen ja
tyhjenna lammitin.

e Toista tdma viela kerran.

e Kun olet suorittanut kalkinpoiston, kytke laite
pistorasiaan ja kaynnista (2) ja paina jarjestelman
kalkinpoistopainiketta (4) 2 sekuntia nollataksesi
sen.

Jos laite sammutetaan poistamatta kalkkia, kuvake
alkaa vilkkua uudelleen, kun se kytketaan paalle
seuraavan kerran.

Huomautus: Koska asennettua pysyvaa
kalkinpoistajaa kaytettaessa veden laadussa on
eroja, suosittelemme poistamaan jarjestelmasta
kalkin aina 4 tayttokerran valein. Huomaa, etta
talloin kalkinpoistokuvake ei ala vilkkumaan
automaattisesti.

(G) Puhdistus ja huolto

e Varmista aina ennen puhdistusta, etta laite on
sammutettu, irrotettu pistorasiasta ja saanut
jadhtya taysin.

Pyyhi aluslevy puhtaaksi kostealla tai kuivalla
liinalla.

o Ald koskaan kayta hankaussient, etikkaa tai
muita kemikaaleja.

Puhdista kahvan pehmeé materiaali kostealla
liinalla.

55

»
>

04.11.16 11:54



Vianetsintidaopas

ONGELMA

SYy

RATKAISU

Laite ei kytkeydy paalle.

Laitetta ei ole kytketty pistorasiaan.

Varmista, etté laite on kytketty asianmukaisesti, ja
paina virtapainiketta.

Hoyrya virtaa perusyksikon
alapuolelta.

Maksimipaineen turvajarjestelma on
avautunut.

Sammuta laite vélittdmasti ja ota yhteys
valtuutettuun Braun-asiakaspalveluun.

Aluslevyn aukoista tihkuu
vesipisaroita.

Letkuihin on tiivistynyt vettd, koska
hoyrya kaytetddn ensimmaista kertaa
tai hdyrya ei ole kaytetty hetkeen.

Paina hdyrypainiketta useaan kertaan silitysraudan
ollessa poissa silityslaudan paalta. Tama poistaa
kylman veden hoyrypiirista.

Aluslevysté vuotaa ruskeaa
nestetta.

Vesisailioon on kaadettu kemiallista
vedenpehmennysainetta tai muita
lisdaineita.

Ala koskaan lisa lisaaineita vesisailioon. Puhdista
aluslevy kostealla liinalla ja huuhtele lammitin.

Kun laite kytketaan paalle
ensimmaisté kertaa, siitd
tulee savua tai hajua.

Jotkut osat on kasitelty tiivistys/
voitelaineella, joka hoyrystyy
silitysraudan lammetessa ensimmaista
kertaa.

Tama on normaalia ja lakkaa, kun silitysrautaa on
kaytetty muutaman kerran. Jos savua/hajua tulee
vield laitteen sammuttamisen jalkeenkin, ota yhteys
valtuutettuun Braun-asiakaspalveluun.

Laitteesta kuuluu
katkonaista 4anta, joka
vaikuttaa varinalta.

Vettd pumpataan lammittimeen.

Tama on normaalia, eikd siihen tarvitse reagoida.

Laitteesta kuuluu jatkuvaa
aanta, joka vaikuttaa
varinalta.

Jarjestelmavirhe.

Irrota laite pistorasiasta ja ota yhteys valtuutettuun
Braun-asiakaspalveluun.

Puhdistusventtiili on vaikea
ruuvata irti.

Kalkki on tehnyt puhdistusventtiilin
avaamisesta vaikeaa.

Kierra korkkia voimalla. Jotta néin ei paasisi
tapahtumaan, huuhtele jarjestelma saanndollisesti.

Kun laite taytetaan vedella,
valo @ ei sammu.

Uimuri ei toimi asianmukaisesti.

Tyhjenna vesisiilio, huuhtele se ja tayta se
uudelleen.

Vesisdilio ei ole kunnolla paikoillaan.

Aseta vesisailio kunnolla paikoilleen.

Kaikki merkkivalot vilkkuvat.

Jarjestelmavirhe.

Irrota laite pistorasiasta, kytke se takaisin ja paina
virtapainiketta. Jos ongelma ei ratkea, sammuta
laite valittdmasti, irrota se pistorasiasta ja ota yhteys
valtuutettuun Braun-asiakapalveluun.

Hoyrykuvake palaa
jatkuvasti, mutta aluslevysta
ei tule hoyrya.

Vesiséilion uimuri on takertunut tai
vesisailio ei ole kunnolla paikoillaan.

e Sammuta laite ja irrota se pistorasiasta.

* Irrota ja tyhjenna vesisailio, huuhtele se ja tayta se
uudelleen.

e Asenna vesisailio paikoilleen. Kdynnista laite ja

odota, kunnes se on valmis kaytettavaksi.

Paina héyrypainiketta ja odota, kunnes hoyry

alkaa virrata.

Paina hoyrypainiketta 10 sekuntia héyryn

virratessa ja vapauta sitten hoyrypainike.

Voi muuttua ilman erillista ilmoitusta.

Al havita tuotetta kotitalousjatteiden kanssa sen kayttdidn lopussa.
Havittdminen tapahtuu Braun-huollossa tai sopivassa kerdyspisteessa.
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Polski

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy doktadnie i w
catosci przeczytac instrukcje obstugi.

Uwaga

o & Ostroznie! Gorgce powierzchnie!
W elektrycznych stacjach do
prasowania wystepujg wysokie
temperatury i gorgca para, ktore mogg
powodowac oparzenia.

® 7 urzgdzenia tego mogg korzystac
dzieci, ktore ukonczyty 8 lat zycia oraz
0soby o zredukowanych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych oraz/lub osoby
charakteryzujgce sie brakiem
odpowiedniego doswiadczenia lub
wiedzy pod warunkiem, ze osoby takie
bedg dziata¢ pod nadzorem lub
uzyskajg stosowny instruktaz w
zakresie postugiwania sie tym
urzadzeniem w sposob bezpieczny i
zrozumiejg zwigzane z tym zagrozenia.

¢ Nie wolno pozwoli¢, aby dzieci bawity
sie tym urzadzeniem.

e Czyszczenie oraz nalezgce do
uzytkownika czynnosci konserwacyjne
nie mogg byC wykonywane przez
dzieci bez nadzoru 0sob dorostych.

® Podczas korzystania z urzgdzenia oraz
kiedy urzadzenie stygnie nalezy
trzymac je poza zasiegiem dzieci w
wieku ponizej 8 lat.

¢ W przypadku, gdy kabel zasilajgcy jest
uszkodzony, wowczas w celu
unikniecia zagrozen dla uzytkownika,
kabel ten musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, autoryzowany
serwis naprawczy producenta lub
przez osobe o podobnych
kwalifikacjach fachowych.

¢ Przed napetnieniem stacji wodg nalezy
odtgczyc¢ jg od zasilania.

¢ Urzgdzenia nalezy uzywac na stabilnej
powierzchni i odktada¢ w miejscu, z
ktdrego nie bedzie mogto spasc.

¢ Podczas przerwy w prasowaniu nalezy
postawic¢ zelazko prosto na tylnej
podstawie lub na stojaku zelazka.
Nalezy sprawdzi¢, czy zelazko oparte
na tylnej podstawie stoi na stabilnej
powierzchni.

¢ Urzgdzenia nie wolno zostawiac¢ bez
nadzoru, gdy jest podtgczone do sieci
elektrycznej.

® B€hem Zehleni neotvirejte parni
generator.

¢ Uwaga: Nie wolno otwierac
eksploatowanych elementow pod
cisnieniem w celu ich uzupefnienia,
odkamienienia, wymycia lub kontroli.

¢ Urzgdzenia nie nalezy uzywac, jezeli
upadto, jesli wida¢ wyrazne oznaki
uszkodzenia lub jezeli przecieka.
Nalezy regularnie sprawdzac przewody
pod kagtem uszkodzen.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone
wytgcznie do uzytku w gospodarstwie
domowym i do obrobki normalnych dla
gospodarstw domowych ilosci
produktow.

® Przewody nie mogg mie¢ kontaktu z
gorgcymi przedmiotami, stopg, wodg,
ani ostrymi krawedziami.

® Przed podtgczeniem do gniazda
sprawdz, czy napiecie jest zgodne z
wartoscig podang na spodzie
urzadzenia, a uzywane gniazdo jest
uziemione.

¢ W przypadku korzystania z
przedtuzacza sprawdz, czy jest w
dobrym stanie, ma wtyczke z bolcem
uziemiajgcym i jest zgodny z wartoscig,
znamionowg, zrodfa zasilania dla
urzgdzenia (16 A).

e Stopa i metalowa podstawka moga
rozgrzac sie do bardzo wysokiej
temperatury i spowodowac oparzenia.
Nie wolno ich dotykac.
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Opis urzadzenia

Zelazko z generatorem pary
1 Wyswietlacz

2 Przycisk On/Off (wt./wyt.)
3 Ustawienia (eco, normal, turbo)
4 System usuwania kamienia
5 Stojak zelazka

6 Zbiornik wody

7 Przewodd zasilajgcy

8

9

1

Pokrywa przezroczysta
Zawor systemu oczyszczania
0 System blokady

Zelazko

11 Przycisk pary

12 Kontrolka temperatury

13 Przycisk precyzyjnego uderzenia pary
14 Podwojny przewod

15 Tylna podstawa

(A) Napeftnianie zbiornika wody

* UpewnicC sig, ze urzgdzenie jest wytgczone, a
system jest odtgczony od gniazdka.

e Wyjg¢ zbiornik wody (6).

e Napetni¢ zbiornik woda z kranu, uwazajac, aby nie

przekroczy¢ poziomu ,max”, ale wode nalezy nala¢

przynajmniej do znaku ,min”, w przeciwnym

wypadku urzadzenie nie jest gotowe do

prasowania parowego. Jesli woda z kranu jest

bardzo twarda, zalecamy zastosowanie mieszaniny

ztozonej w 50% z wody z kranu i w 50% z wody

destylowane;.

Nie wolno uzywaé¢ samej wody destylowanej. Do

wody nie nalezy dodawac¢ zadnych dodatkéw (na

przyktad krochmalu). Nie nalezy uzywa¢ wody

kondensacyjnej z suszarki.

e Wtozy¢ zbiornik wody.

e UstawiC urzgdzenie na stabilnej i rownej po-
wierzchni.

Uwaga!

W przypadku korzystania z urzgdzen filtrujgcych
nalezy koniecznie upewnic sie, ze uzyskiwana woda
ma neutralne pH.

Funkcja rezerwy wody

e Gdy poziom wody zbliza sig do niskiego, ikona ¢
zaczyna migac¢. W tym momencie mozna
kontynuowac prasowanie parowe przez okoto
10-15 minut.

e Gdy ikona @ zostanie na state wtgczona,
konieczne bedzie napetnienie zbiornika.
Jednoczes$nie miga kontrolka temperatury (12)
miga, a ikona wybranego ustawienia gasnie.

e Aby kontynuowac prasowanie parowe, napetni¢
zbiornik wody (A).

58

(B) Rozpoczecie prasowania

e Umiesci¢ zelazko na stojaku zelazka (5) lub na
jego podstawie (15), podtgczy¢ urzgdzenie i
nacisng¢ przycisk On/Off (wt./wyt.) (2).

e Wybra¢ ustawienie (3) najbardziej odpowiednie
dla typu prasowanej odziezy.

¢ Zelazko zacznie sie nagrzewac, a kontrolka

temperatury (12) na zelazku bedzie migac.

lkona odpowiedniego ustawienia na wyswie-

tlaczu (1) zacznie miga¢. Gdy bedzie mozna uzy¢
pary, ikona zostanie na state wtgczona.

Po osiggnigciu zadanej temperatury kontrolka

temperatury (12) pozostanie na state wtgczona.

e Ustawienia: Odpowiednie ustawienia mozna
wybra¢, naciskajgc przycisk (eco, normal lub
turbo). Aby zmieni¢ ustawienie na inne, nalezy
nacisng¢ odpowiedni przycisk (3).

CareStyle 7.

eco

Zalecane dla wigkszosci delikatnej odziezy z wtdkien
syntetycznych, jedwabiu i tkanin mieszanych, do
ktérych wymagana jest mniejsza ilos¢ pary. Przy tym
ustawieniu zuzycie energii jest mniejsze.

normal
Zalecane dla odziezy wykonanej z wetny, poliestru i
bawetny/Inu.

Uwaga! Ustawienie normal C&®) jest
automatycznie wybierane przy pierwszym
wigczeniu; od 2. wtaczenia wybierane jest ostatnie
uzywane ustawienie.

CareStyle 7 Pro

eco

Zalecane dla wigkszosci delikatnej odziezy z wtdkien
syntetycznych, jedwabiu i tkanin mieszanych. Przy
tym ustawieniu zuzycie energii jest mniejsze.

normal
Zalecane dla odziezy wykonanej z wetny, poliestru i
bawetny.

turbo

Zalecane dla odziezy wymagajacej wigkszego
uderzenia pary, na przyktad grubych ubran z
bawetny/Inu i jeansow.

Uwaga! Z powodu wyzszej temperatury w trybie
turbo nie nalezy pozostawia¢ zelazka na odziezy bez
nadzoru, aby unikng¢ jej uszkodzenia.

Uwaga! Po wigczeniu urzgdzenie zostanie zawsze
ustawione na tryb pary normal, niezaleznie od
ostatniego wybranego ustawienia.
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¢ Aby zaczg¢ prasowanie parowe, nalezy
nacisng¢ przycisk pary (11) znajdujgcy sie pod
uchwytem zelazka. Para wyjdzie ze wszystkich
otwordéw w stopie zelazka.

* Podwodjne uderzenie pary: Nacisngc¢ przycisk
pary (11) lub przycisk precyzyjnego uderzenia
pary (13) dwukrotnie w przeciggu 1 sekundy.
Przez kilka sekund zelazko bedzie ciggle
emitowac pare. Nacisng¢ przycisk pary (11) lub
przycisk precyzyjnego uderzenia pary (13)
ponownie, aby zatrzymac dziatanie funkciji.

e Aby prasowa¢ na sucho, nalezy rozpocza¢

prasowanie, nie naciskajgc przycisku pary (11).

Nalezy pamietac, ze po 10 minutach prasowania

na sucho zelazko przetaczy sie w tryb au-

tomatycznego wytgczenia.

Pionowe uderzenie pary: Zelazko mozna

réwniez stosowac¢ do prasowania parowego ubran

wiszgcych na wieszakach (B).

Stopa 3D: Unikalny zaokraglony ksztatt stopy 3D

zapewnia najlepsze rezultaty przy przesuwaniu

zelazka po trudnych do prasowania elementach

(guziki, kieszenie itp).

(C) Precyzyjne uderzenie pary

e Catkowicie wcisng¢ przycisk precyzyjnego
uderzenia pary (13).

e Para bedzie generowana jedynie w obszarze
czubka zelazka.

e Aby zatrzymac te funkcje, zwolni¢ przycisk (13).

e Jesli przycisk nie zostanie wcisniety do konca,
cze$¢ pary moze uchodzi¢ takze przez otwory
znajdujgce sie w tylnej czesci stopy zelazka.

(D) Automatyczne wytgczanie
zelazka

e Gdy zelazko dziata w trybie automatycznego
wytgczenia, ikona Q) miga, a kontrolka
temperatury (12) jest wytgczona. Zelazko wytgczy
sie, aby zmniejszy¢ zuzycie energii.

Tryb ten jest wigczany, jezeli po 10 minutach nie

nastapi emisja pary.

e Aby ponownie wigczy¢ zelazko, nalezy nacisng¢
przycisk On/Off (wt./wyt.) (2). Przed ponownym
rozpoczeciem prasowania nalezy poczekac, az
kontrolka temperatury (12) wtgczy sie na state.

Po prasowaniu

e Nacisng¢ przycisk On/Off (wt./wyt.) (2), aby
wytgczy¢ urzadzenie.

e QOdtaczy¢ urzadzenie od pradu i zostawi¢ do
ostygniecia przed schowaniem na miejsce.

e Oprozni¢ zbiornik wody.

e Zablokowac zelazko.

<
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(E) System blokady

System blokady pozwala na tatwe i bezpieczne
przechowywanie stacji parowej i zelazka. Nie wolno
podnosic¢ ani przenosic urzadzenia, trzymajac je za
uchwyt zablokowanego zelazka.

e Nalezy umiesci¢ stope zelazka we wgtebieniu na
podktadce zelazka.

e Nalezy docisna¢ czubek zelazka, az ustyszymy
+Klikniecie” — zelazko zostanie automatycznie
zablokowane.

e Aby odblokowac zelazko, nalezy przesung¢
system blokady do przodu. System blokady
zelazka zostanie zwolniony.

(F) Usuwanie kamienia

Aby zachowac¢ optymalng wydajnosc¢ zelazka,
system nalezy odkamieni¢ po kazdorazowym
zuzyciu 15 litréw wody (okoto 8 kompletnych

napetnien zbiornika).

Ikona & bedzie migac.

* Najpierw wytgczy¢ urzadzenie i odtaczyc¢ je od
gniazdka.

e Odblokowac¢ zelazko i wyjac je ze stojaka.
Poczekac, az urzgdzenie catkowicie ostygnie
(minimum 2,5 godziny).

e Wyjgc¢ i oprézni¢ zbiornik wody.

e Zdja¢ przezroczystg pokrywe (8) i odkreci¢ zawor
systemu oczyszczania (9).

e Oprozni¢ bojler.

e Napetni¢ zbiornik 500 ml wody z kranu. Nie
stosowac zadnych $rodkow chemicznych,
dodatkow i odkamieniaczy.

e Przykreci¢ zawoér systemu oczyszczania (9), aby
zamkng¢ bojler.

* Wstrzasng¢ podstawa, aby jg przeptukac, a
nastepnie oprézni¢ bojler.

® PowtoOrzyc te procedure jeszcze raz.

e Po zakonczeniu procedury odkamieniania nalezy
podtgczy¢ do gniazdka oraz wtgczyc¢ stacje
parowg, (2) i nacisna¢ przycisk oczyszczenia
systemu usuwania kamienia (4), przytrzymujac go
przez 2 sekundy, aby zresetowac te funkcje.

Jesli urzgdzenie zostanie wytgczone bez usunigcia
kamienia, ikona &) zacznie miga¢ ponownie przy
nastepnym witgczeniu.

Uwaga! Z powodu r6znego sktadu wody w
przypadku korzystania ze statego odkamieniacza
domowego zalecane jest odkamienianie systemu co
4 catkowite napetnienia. Nalezy pamiegtac, ze w
takim przypadku ikona odkamieniania nie zacznie
automatycznie migac.
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G) Czyszczenie i konserwacja

* Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy
zawsze upewnic sie, ze urzgdzenie jest wytg-
czone, odtgczone od pradu i catkowicie ostygto.

e Nalezy przetrze¢ stope zelazka wilgotng lub
suchg szmatka,.

¢ Nigdy nie nalezy uzywac¢ czyscikdw, octu ani
innych srodkéw chemicznych.

® Do oczyszczenia miekkiego materiatu na
uchwycie nalezy uzy¢ wilgotnej szmatki.
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Rozwigzywanie problemoéw

PROBLEM PRZYCZYNA SRODEK ZARADCZY

Urzgdzenie sie niewtagcza. | Urzadzenie nie jest podtgczone do | Upewnic sig, ze urzgdzenie jest podtgczone prawidtowo
gniazdka sieciowego. i nacisng¢ przycisk On/Off (wt./wyf).

Para uchodzi ze spodniej Otwarty zostat system Wytgczy¢ urzadzenie i natychmiast skontaktowac sie z

czesci podstawy. bezpieczenstwa cisnienia autoryzowanym centrum Obstugi Klienta marki Braun.
maksymalinego.

Z otwordw na spodzie stopy
zelazka kapie niewielka ilos¢
wody.

Woda nagromadzona wewnarz
przewodow skrapla sig, poniewaz
system pary jest uzywany po raz
pierwszy lub poniewaz zelazko nie
byto uzywane przez pewien czas.

Nacisna¢ kilkakrotnie przycisk pary, trzymajgc zelazko z
dala od deski do prasowania. Spowoduije to usuniecie
zimnej wody z obiegu pary.

mozna zauwazy¢ dym lub
zapach.

Ze stopy zelazka cieknie ptyn| Do bojlera zbiornika wody wlane Do zbiornika wody nie wolno wlewac takich produktow.
zabarwiony na brgzowo. zostaty chemiczne $rodki Oczyscic¢ stope zelazka wilgotng Sciereczkg i przetrze¢
zmiekczajace wode lub dodatki do | bojler.
wodly.
Gdy urzadzenie zostanie Niektore czegsci zelazka zostaty Jest to normalne zjawisko, ktore zaniknie po kilku
wtgczone po raz pierwszy, pokryte uszczelniaczem/smarem, | uzyciach zelazka. Jesli po wytgczeniu urzgdzenia nadal

ktory paruje, gdy zelazko nagrzewa
Sie po raz pierwszy.

wystepuje dym/zapach, nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum Obstugi Klienta marki Braun.

Urzadzenie emituje
nieciagty hatas zwigzany z
drganiami.

Do bojlera pompowana jest woda.

Jest to zjawisko normalne, ktore nie wymaga zadnego
dziatania.

Urzadzenie emituje ciggly | Bfgd systemu. Nalezy odfaczy¢ urzagdzenie od zasilania i skontaktowac

hatas zwigzany z drganiami. sie z autoryzowanym centrum Obstugi Klienta marki
Braun.

Napotkano problemy z Kamien sprawit, ze trudno jest Nalezy odkrecic zakretke na site. Aby unikna¢ tego

odkreceniem zaworu otworzy¢ zawdr systemu problemu, nalezy czesto przeptukiwa¢ system.

systemu oczyszczania. oczyszczania.

Po napetnieniu zbiornika

Ptywak poziomu wody nie dziata

Oprozni¢ zbiornik wody, optuka¢ go i napemic.

wody lampka @ nie wigcza | prawidtowo.

SIg ponownie. Zbiornik wody jest ustawiony Ustawi¢ prawidtowo zbiornik wodly.

nieprawidtowo.

Wszystkie diody LED migaja, | Btgd systemu. Odtgczy¢ urzadzenie od gniazdka, podtaczyc je
ponownie i nacisng¢ przycisk On/Off (wt./wyt). Jesli
problem nadal wystepuije, nalezy wytaczy¢ urzadzenie,
odtgczyc je od gniazdka i skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum Obstugi Klienta marki Braun.

lkona pary jest na state Ptywak poziomu wody w zbiorniku | ® Wyfaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ je od gniazdka.

wtgczona, ale nie nastepuje | jest zablokowany lub zbiornik wody | © Wyjac i oprozni¢ zbiornik wody, optukac go i

emisja pary ze stopy. nie jest prawidtowo wiozony. napetnic.

o \WozyC zbiornik wody. Wtgczy¢ urzadzenie i
poczekac az bedzie gotowe do uzycia.

Nacisng¢ przycisk pary i poczekac¢ na generowanie
pary.

Trzymac¢ przycisk pary wcisniety przez 10 sekund
emisji pary, a nastepnie zwolni¢ przycisk pary.

Zastrzega sie prawo do dokonywania zmian bez wczes$niejszego powiadomienia.

Zuzytego sprzetu nie mozna wyrzucac tgcznie z odpadami gospodarczymi. Zuzyty produkt nalezy
zostawi¢ w jednym z punktow zbidrki zuzytego sprzetu elekirycznego i elektronicznego
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Cesky

Pred pouzitim
NeZ zanete pristroj pouzivat, peclivé si prectéte
cely tento navod.

Pozor

. & Pozor: Horké povrchy!
Elektricke Zehlici stanice kombinuji
vysoke teploty a horkou paru, coz by
mohlo vést k popaleninam.

e Tento spotfebi€¢ mohou pouZivat déti
od 8 let véku a osoby se snizenou
fyzickou, smyslovou nebo duSevni
schopnosti nebo nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, maji-li nad
sebou dozor nebo se jim dostalo
pouceni 0 pouZivani spotfebice
bezpe&nym zplsobem a porozumély
nebezpecim, ktera se mohou
vyskytnout.

e S pristrojem si déti nesméji hrat.

e Cisténi a uzivatelskou udrzbu by déti
neméely provadét bez dozoru.

e B&hem provozu a chladnuti zafizeni a
jeho privodni kabel musi byt mimo
dosah déti do 8 let véku.

e Je-li pfivodni Sfitira poSkozena, musi ji
vymeénit vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo podobné kvalifikované
0soby, aby se predeslo nebezpeci.

e Pred napliiovanim vodou stanici vzdy
vypojte ze zasuvky.

e Zarizeni se musi pouZivat a ukladat na
stabilnim povrchu.

e Zarizeni se musi pouZivat a ukladat na
stabilnim povrchu.

e Kdy? je zafizeni zapojeno do rozvodneé

sité, nesmi byt ponechano bez dozoru.

¢ Nie nalezy otwierac bojlera zelazka
podczas prasowania.

e Béhem pouzivani se nesméji otevirat
plnici, odvaprovaci, vyplachovaci
nebo inspekEni otvory nachazejici pod
tlakem.
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¢ Pokud zafizeni spadne, jsou na ném
viditelné stopy poSkozeni nebo v
pripadé netésnosti nesmi byt
pouZivano. Pravidelné kontrolujte
pripadna poskozeni kabelu.

e Tento pristroj je konstruovan pouze pro
pouzivani vdomacnosti a pro
zpracovavani mnozstvi normalnich v
domacnosti.

¢ Kabely nikdy nesméji prijit do kontaktu
s horkymi pfedmeéty, Zehlici plochou,
vodou a ostrymi hranami.

® Pfed zapojenim do zasuvky
zkontrolujte, zda napéti odpovida
napéti natiSténému na spodni strané
pristroje a zda pouzivate uzemnénou
zasuvku.

¢ Pouzivate-li prodluZzovaci kabel,
prohlédnéte jej, zda je v dobrém stavu,
ma zastrCku s uzemnénim a odpovida
stanovenému vykonu pfistroje (16A).

e Zehlici plocha a odkladaci plocha na
ZehliCku mohou dosahovat velmi
vysokych teplot, které mohou zplisobit
popaleniny. Nedotykejte se jich.

Popis

ehli¢ka s parnim generatorem
Displej
Tlagitko On/Off
Nastaveni (eco, normal, turbo)
Systém odvapnéni
Odkladaci plocha na Zehli¢ku
Nadrzka na vodu
Napajeci kabel
Prihledny kryt
Cistici ventil

0 Zamykaci systém

~N O O A WN =N

= © 0

Zehlicka

11 Tlacitko pary

12 Kontrolka LED teploty

13 Tlacitko presného vytrysku pary
14 Dvojity napajeci kabel

15 Patka Zehlicky
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(A) PInéni nadrzky na vodu

e Ujistéte se, Ze je pristroj vypnuty a systém vytazeny
ze zasuvky.

e \/yjméte nadrzku na vodu (6).

¢ Naplrite nadrzku vodou z kohoutku a dbejte pritom
na to, abyste neprekrocili hladinu vyzna&enou jako
»~max“. Nadrzka v8ak musi byt napIinéna alespori
do urovné ,min*, jinak nebude Zehleni s parou
moZné. Pokud je u vas voda extrémné tvrda,
doporucujeme pouzit smés 50 % vody z kohoutku
a 50 % destilované vody.

¢ NepouZivejte pouze destilovanou vodu.
Nepridavejte aditiva (napt. 8krob). NepouZivejte
kondenzovanou vodu ze suSicky.

e VloZte nadrzku na vodu.

e PoloZte pristroj na stabilni, rovny povrch.

Poznamka:
NepouZivate-li filtratni zafizeni, ujistéte se, Ze ma
voda neutralni ph.

Funkce vodni rezervy

e Kdy? je hladina vody nizka, ikona @ zagne blikat. V
tomto stadiu je moZné pokracovat v Zehleni s
parou priblizné 10-15 minut.

o Jakmile ikon @ za&ne svitit nepretrzit&, je nutné
doplnit nadrzku. Souc¢asné kontrolka LED teploty
(12) blika a ikona vztahuijici se ke zvolenému
nastaveni zhasne.

e Chcete-li pokraCovat v Zehleni s parou, dopliite
nadrZku na vodu (A).

(B) Zahajeni zehleni

e Postavte ZehliCku na patku Zehli¢ky (5) nebo na
odkladaci plochu (15), zapojte pfistroj do zasuvky
a stisknéte spina¢ On/Off (zapnout/vypnout) (2).

¢ Vyberte nastaveni (3) nejvhodnéjsi pro Zehlené
0dévy.

e Zehlicka se zatne zahtivat a kontrolka LED teploty
(12) na Zehli¢ce bude blikat.

e |kona pfislusna pro nastaveni na displeji (1) zatne
blikat. AZ bude para pfipravend, zatne ikona svitit
nepretrzite.

¢ Po dosazeni nastaveni teploty zistane kontrolka
LED (12) teploty rozsvicena.

e Nastaveni: PoZadované nastaveni Ize zvolit
stisknutim prislusného tlacitka (eco, normal nebo
turbo). Pro pfepnuti z jednoho nastaveni na jiné
stisknéte uréené tlacitko (3).

CareStyle 7.

eco

Doporucuje se pro nejjemngjsi odévy jako synteti-
ka, hedvabi a smiSené tkaniny, pro které potfebu-
jete méné pary. Toto nastaveni umoziuje mensi
spotfebu energie.

normal (&)
Doporucuje se pro odévy jako vina, polyester a
bavina/len.

Poznamka: Normalni nastaveni se
automaticky vybere, kdyZ se pfistroj zapne poprveé,
od 2. zapnuti se nastavuje na posledni zvolené
nastaveni.

CareStyle 7 Pro

eco

Doporucuje se pro nejjemné&jsi odévy jako syntetika,
hedvabi a smiSené tkaniny. Toto nastaveni umoZiiuje
mensi spotfebu energie.

normal
Doporucuje se pro odévy jako vina, polyester a
bavina.

turbo @&

Doporucuje se pro odévy, které potrebuji vykonngjsi
paru, jako silna bavina/len a dZiny.

Poznamka: Kvuli vy$8i teploté v rezimu turbo
nenechavejte Zehlicku na odévech bez dohledu, aby
se zabranilo poskozeni.

Poznamka: KdyZ se pristroj zapne, nastavi se na
normalni reZzim pary nezavisle na poslednim
zvoleném nastaveni.

¢ Pro Zehleni s parou stisknéte tlacitko pary (11)

pod rukojeti ZehliCky. Z dér na Zehlici ploSe zatne

vychazet para.

Dvojita spoust’: Stisknéte tlacitko pary (11) nebo

tlacitko pro presny vytrysk pary (13) dvakrat v

rychlém sledu b&hem 1 sekundy. N&kolik sekund

bude nepfretrzité vychazet para. Stisknéte tlacitko

pary (11) nebo tlacitko pro presny vytrysk pary

(13) znovu pro vypnuti funkce.

¢ Pro suché Zehlenibez stisknuti tlacitka pary (11).

Pamatujte na to, Ze po 10 minutach suchého

Zehleni se ZehliCka prepne do reZimu

automatického vypnuti.

Vertikalni para: Zehligku Ize také pouzit k

naparovani visicich odévu (B).

e 3D Zehlici plocha: Unikatni kulaty tvar 3D Zehlici
plochy zajist'uje nejlepsi kluzné vysledky u tézko
pristupnych mist (napft. knoflikt, kapes atd.)

63
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(C) Precision Shot (,,presny
vytrysk pary“)

e Stisknéte tlacitko pro presny vytrysk pary (13)
upliné dold.

e Para bude vychazet pouze z predni ¢asti Zehlici
plochy.

e Abyste funkci ukongili, uvolnéte tlacitko (13).

e Pokud ho nestisknete az dolt, muZe para
vychazet i ze zadnich otvor( pro paru na zehlici
ploge.

(D) Automatické vypnuti Zehlicky

e Je-li Zehli¢ka v rezimu automatického vypnuti,
ikona O blika a kontrolka LED teploty (12) je
zhasnuta. Zehli¢ka se vypne kvdli sniZzeni spotieby
energie.

e Aktivuje se, nebyl-li po 10 minutach proveden
vystup pary.

e Zehlicku znovu zapnete stisknutim tlagitka On/Off
(Zapnout/Vypnout) (2). NeZ znovu za-Enete Zehlit,
vyCkejte, dokud nebude kontrol-ka LED teploty
(12) svitit trvale.

Po zehleni

e Stisknéte tlacitko On/Off (Zapnout/Vypnout) (2) a
pristroj vypnéte.

e Vytahnéte pfistroj ze zasuvky a pred uloZenim jej
nechte vychladnout.

e Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

e Zamknéte ZehliCku.

(E) Zamykaci systém

Zamykaci systém Ize pouzit za i¢elem bezpeného a
snadného skladovani parni stanice i ZehliCky. Pristroj
nezvedejte ani nenoste za rukojet’ zamcené Zehlicky.

e Polozte Zehlici plochu do vybrani na podlozce
Zehlicky.

e Zatlalte na $picku Zehlicky, dokud neuslysite
zaklapnuti. Zehlicka se automaticky uzamkne.

¢ Pro odemknuti Zehlicky posuiite zamykaci systém
dopredu. Zehlicka se uvolni.
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(F) Odvapnéni

Za ucelem zajisténi optimalniho vykonu musi byt
systém odvapnén po spotrebé kazdych 15 litr(i vody
(odpovida zhruba 8 uplnym naplnénim).

Ikona & blika.

e Nejprve vypnéte a odpojte pfistro;j.

e Odemknéte Zehlicku a sejméte ji z odkladaci
plochy na Zehli¢ku. Vyckejte, dokud pfristroj
nevychladne (minimalné 2,5 hodiny).

¢ Vyjméte a vyprazdnéte nadrzku na vodu.

e QOdstrarite prahledny kryt (8) a odSroubujte Cistici
ventil (9).

e V/yprazdnéte ohrivac vody.

¢ Vlijte 500 ml vody z kohoutku. NepouZivejte

chemikalie, pfisady nebo odstrafiovac vapna.

ZaSroubuijte Cistici ventil (9) a uzavrete tak ohfrivac

vody.

Zatrepejte zakladni jednotkou, aby se vyplachla, a

poté ohfiva¢ vyprazdnéte.

e Tento postup jesté jednou zopakujte.

e Po skonc&eni procesu odvapriovani zapojte,
zapnéte (2) a stisknéte tlacitko systému
odvapnéni (4) na dobu 2 sekund, aby doslo k
restartovani.

Vypne-li se pfistroj bez odvapnéni, ikona & zacne
pfi pristim zapnuti blikat znovu.

Poznamka: Kvli odliSnému slozeni vody v
dusledku pouzivani nainstalovaného domovniho
permanentniho odvapriovace se doporucuje systém
odvapnovat po kazdych 4 kompletnich doplné&nich.
Pamatujte, Ze v tomto pripadé ikona pro
odvaprnovani nezac¢ne automaticky blikat.

(G) Cisténi a udrzba

e Pred Cisténim se ujistéte, Ze je pristroj vypnu-ty,
vytaZeny ze zasuvky a vychladly.

e Otfete Zehlici plochu vihkou nebo suchou
tkaninou.

* NepouZivejte hrubé houbiCky, ocet ani jiné
chemikalie.

e K Cisténi meékkého materialu na rukojeti pou-Zijte
vlhky hadrik.
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Privodce odstraiiovanim poruch

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Pristroj se nezapina.

Pristroj neni zapojeny do zasuvky.

Ujistéte se, Ze je zapojeny do zasuvky, a stisknéte
tlacitko On/Off (zapnout/vypnout).

Zpod zakladni jednoty
vychazi para.

Otevrel se bezpecnostni systém
»maximalniho* tlaku.

Neprodlené zafizeni vypnéte a kontaktujte autorizovany
zé&kaznicky servis Braun.

Z dér na spodni strané
Zehlici plochy vychazeji
kapky vody.

Voda v trubkach kondenzovala,
protoZe se para pouZiva poprvé
nebo protoZe se néjakou dobu
nepouzivala.

Mimo plochu Zehliciho prkna nékolikrat stisknéte
tlaCitko pary. To odstrani chladnou vodu z okruhu pary.

Z Zehlici plochy unika hnéda
tekutina.

Do nadrzky sna vodu byly pridany
chemické zmék&ovace vody nebo
prisady.

Nikdy nelijte Zadné produkty do nadrzky s vodou.
Qcistéte Zehlici plochu vihkou tkaninou a vyplachnéte
ohtivac vody.

P¥i prvnim zapnuti pfistroje si
v8imnete koure nebo
zapachu.

Nékteré ¢asti byly oSetreny
impregnacnim natérem/mazivem,
ktery se vypafi pfi prvnim zahrati
Zehlicky.

Jde o0 béZny jev a po nékolika pouZitich Zehlicky vymizi.
Je-li kour/zapach po vypnuti pfistroje stale pfitomen,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis Braun.

Pristroj vydava preruSovany
zvuk spojeny s vibracemi.

Do ohrivace vody se pumpuje
voda.

To je normalni a neni potfebny Zadny zasah.

Pristroj vydava nepretrzity
zvuk spojeny s vibracemi.

Systémova chyba.

Vypojte pristroj ze zasuvky a kontaktujte autorizovany
zakaznicky servis Braun.

Cistici ventil Ize obtizné
odSroubovat.

Vapencovy povlak znesnadriuje
otevreni Cisticiho ventilu.

Otocte vickem silou. Abyste se problému vyhnuli, ¢asto
systém vyplachuijte.

Svétlo @ po doplnéni
nadrZzky na vodu nezhasne.

Vodni plovak nepracuje spravné.

Vyprazdnéte nadrzku na vodu, vyplachnéte ji a znovu
napliite.

Nadrzka na vodu neni spravné
umisténa.

Umistéte nadrzku na vodu spravné.

V8echny LED blikaji. Systémova chyba. Odpojte pristroj ze zasuvky, znovu zapojte a stisknéte
tlacitko On/Off (zapnout/vypnout). Pokud problém
pretrvava, neprodlené pristroj vypnéte, odpojte jej ze
z&suvky a kontaktujte autorizovany zakaznicky servis
Braun.

Ikona pary trvale sviti, z Plovak nadrZky na vodu je ¢ \lypnéte a odpojte pristroj.

Zehlici plochy v8ak zaseknuty nebo neni nadrzka na ¢ \lyjméte a vyprazdnéte nadrzku na vodu, vyplachnéte

nevystupuje Zadna para. vodu spravné vioZzena. jiaznovu napliite.

o VloZte nadrzku na vodu. Zapnéte pristroj a vyCkejte,
dokud nebude pripraveny k pouZiti.

o Stisknéte tlacitko pary a vyckejte na vystup pary.

o Podrzte tlagitko pary stisknuté po dobu 10 sekund
vystupu pary, poté je uvolnéte.

Predmét zmény bez upozornéni.

Nezahazujte vyrobek na konci jeho Zivotnosti do domovniho odpadu.
Likvidaci mGze provést servisni stfedisko Braun nebo prislugné sbérny ve vasi zem
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Slovensky

Pred pouzitim pristroja

NeZ zanete pristroj pouZivat', pozorne si precitajte
cely tento navod.

Upozornenie

. & Pozor! Horuci povrch! Elektricka
Zehliaca stanica vyuziva kombinaciu
vysokej teploty a horucej pary, ktoré
moZu spdsobit’ popalenie.

e Tento pristroj m6Zu pouZivat’ deti
starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a znalosti, ak
su pod dozorom alebo boli poucené o
bezpeCnom pouZzivani spotrebiCov a su
sivedomé mozného nebezpecenstva.

® Deti sa nesmu hrat’ s pristrojom.

e Cistenie ani beZnu udrzbu nesmu
vykonavat’ deti bez dozoru.

¢ PoCas prevadzky a po€as chladnutia
musia byt’ spotrebiC a jeho sietovy
kabel mimo dosahu deti mladSich ako
8 rokov.

¢ Ak je napajaci kabel poSkodeny, je v
zaujme zachovania bezpeCnosti
pouZivatela, aby ho vyrobca, jeho
zakaznicky servis alebo podobne
kvalifikovany personal vymenil.

* Pred dolievanim vody stanicu vZdy
odpojte od elektrickej siete.

e Spotrebi¢ pouZivajte a odkladajte na
stabilnom povrchu.

¢ PoCas prestavok pri Zehleni polozte
Zehlicku zvislo na opierku ZehliCky
alebo na opierku paty. Dbajte na to,
aby bola opierka paty poloZzena na
stabilnom povrchu.

e Spotrebi¢ nenechavajte bez dozoru,
ked' je pripojeny k elektrickej sieti.

¢ Bojler neotvarajte po€as Zehlenia.

66

¢ PocCas pouzivania sa otvory nemoézu
otvarat’ za uCelom plnenia,
odvapriiovania, vyplachovania alebo
kontroly

¢ Spotrebi€ nepouZivajte, ak spadol na
zem, ak je viditelne poSkodeny, alebo
ak z neho unika voda. Elektrické kable
pravidelne kontrolujte, Ci nie su
poSkodené.

* Tento spotrebiC je navrhnuty vyluCne
pre pouZitie vdomacnosti a pre
spracovavanie normalnych mnozstiev
v domacnosti.

¢ Kable by sa nikdy nemali dostat’ do
kontaktu s horticim objektmi,
zehliacou plochou, vodou a ostrymi
hranami.

* Pred zapojenim do zasuvky
skontrolujte, Ci je vaSe napatie v sulade
s napatim vytlatenym na dne
spotrebiCa a Ci pouZivate uzemnenu
zasuvku.

® Pri pouZzivani predlZovacieho kabla
skontrolujte, Ci je v dobrom stave, ma
zasuvku s pripojenim uzemneniaaje v
sulade so stanovenym prikonom
spotrebica (16 A).

¢ Zehliaca plocha a opierka pre Zehli¢ku
moZu dosiahnut’ velmi vysokeé teploty,
ktoré by mohli viest’ k popaleninam.
Nedotykajte sa ich.
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Popis

Parna Zehlicka

1 Displej

2 Vypina¢

3 Nastavenia (rezim eco, normal (normalny),
turbo)

4 Systém odvapriovania
5 Opierka Zehlicky

6 NadrZzka na vodu

7 Napajaci kabel

8 Priehfadny kryt

9 Cistiaci ventil

10 Uzamykaci systém

Zehligka

11 Tlacidlo pary

12 Didda LED kontroly teploty
13 Tlacidlo presného mierenia
14 Dvojity kabel

15 Opierka paty

(A) Naplnenie nadrzky na vodu

o Uistite sa, Ze spotrebi¢ je vypnuty a systém je
odpojeny.

e Vlyberte nadrzku na vodu (6).

e NadrZku na vodu napliite vodou z kohutika tak, aby

hladina nepresahovala Grover ,max“ a bola nad

uroviiou ,min“, pretoZe v opacnom pripade

zariadenie nebude pripravené na Zehlenie s

naparovanim. Ak mate mimoriadne tvrdu vodu,

odporu¢ame pouzit' zmes vody z kohutika a

destilovanej vody v pomere 1k 1.

Nikdy nepouzivajte vylu¢ne destilovant vodu.

Nepridavajte Ziadne aditiva (napr. Skrob).

Nepouzivajte skondenzovanu vodu zo suSicky.

e VloZte nadrzku na vodu.

e Spotrebi¢ poloZte na stabilny a vodorovny podklad.

Poznamka:
Ak pouZivate filtracné zariadenia, riadne sa
presvedcite, &i je hodnota pH vody neutralna.

Funkcia rezervy vody

o Ak hladina vody klesa, ikona @ zagne blikat’. V
tejto faze mdzete priblizne 10-15 minut
pokracovat’'v Zehleni s naparovanim.

e Ked ikon @ zostane neprerusovane svietit, bude
potrebné doplnit’ nadrzku. V rovnakom ¢ase blika
LED indikator (12) regulacie teploty a ikona
zvoleného nastavenia zhasne.

e Ak chcete zaCat’ Zehlit’ s naparovanim, naplite
nadrzku na vodu (A).

<
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(B) Zaénite Zehlit’

o Zehligku polozte na opierku Zehli¢ky (5) alebo na
opierku paty (15), zapojte spotrebic¢ a stlacte
vypinac (2).

¢ Vyberte nastavenie (3) najvhodnejSie pre bielizen,

ktoru sa chystate Zehlit'.

ZehliCka sa zaCne zohrievat’ a indikator LED

ovladania teploty (12) na Zehli¢ke bude blikat'.

Sprievodna ikona pre nastavenie na displeji (1)

zacne blikat’. Ked’ je para pripravena, ikona

zostane nepretrzite svietit'.

Po dosiahnuti nastavenej teploty indikator LED

reguldacie teploty (12) zostane nepretrzite svietit’.

¢ Nastavenia: PoZadované nastavenie je mozné
vybrat’ stlag¢enim prislusného tlacidla (eco,
normal, turbo). Ak chcete prepnut’ z jedného
nastavenia na druhé, stlacte prislusné tlacidlo (3).

CareStyle 7.

eco

Odporuca sa pre najjemnejsie tkaniny, ako su
syntetika, hodvab a kombinované tkaniny, pre ktoré
potrebujete menej pary. Toto nastavenie umoZiiuje
znizit’ spotrebu energie.

normal (normalne)
Odporuca sa pre bielizer z viny, polyesteru a baviny/
fanu.

Poznamka: Nastavenie normal (normalne)
sa vyberie automaticky po prvom zapnuti
spotrebi¢a. Od 2. zapnutia sa nastavi posledné
zvolené nastavenie.

CareStyle 7 Pro

eco

Odporuca sa pre najjemnejsie tkaniny, ako su
syntetika, hodvab a kombinované tkaniny. Toto
nastavenie umoZziuje zniZit’ spotrebu energie.

normal (normalne)
Odporuca sa pre bielizer z viny, polyesteru a baviny.

turbo

Odporuca sa pre tkaniny, ktoré si vyZaduju silnejSie
pradenie pary, napriklad pre hrubd bavinu/lan a
rifle.

Poznamka: Vzhladom na vy$Siu teplotu v reZime
turbo Zehli¢ku neponechavajte polozenu na
tkaninach bez dozoru, aby nedoslo k ich
poskodeniu.

Poznamka: Ked' sa spotrebi¢ zapne, vzdy bude

nastaveny do normalneho reZzimu naparovania, bez
ohladu na posledné zvolené nastavenie.
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¢ Pre parné Zehlenie stlaCte parné tlacidlo (11)

pod ruckou Zehlicky. Zo v8etkych otvorov v

Zehliacej platni zaCne vychadzat’ para.

Dvojity spust’acé: V priebehu 1 sekundy stlacte

dvakrat rychlo za sebou tlac¢idlo pary (11) alebo

tlacidlo presnej davky (13). Po niekolko sekund sa

zacne bez preruSovania vypustat para. Ak chcete

funkciu vypnut, stlacte tlacidlo pary (11) alebo

tlacidlo presnej davky (13) eSte raz.

¢ Pri suchom Zehleni Zehlite bez stlacenia

parného tlacidla (11). Upozoriiujeme, Ze po 10

minutach suchého Zehlenia Zehli¢ka prepne do

rezimu automatického vypnutia.

Vertikalna para: Zehli¢ku mozno pouZit' aj pre

naparovanie visiacich Siat (B).

¢ 3D Zehliaca platiia: Jedine¢ny obly tvar 3D
Zehliacej platne zabezpeduije idealne kizanie ajv
naro¢nych ¢astiach (napr. gombiky, vrecka atd’.).

(C) Presné mierenie

o Uplne stla&te tlagdidlo presnej davky (13).

e Para za¢ne vychadzat’ iba zo $pi¢ky Zehliacej
platne.

e Tuto funkciu vypnete uvolnenim tlacidla (13).

e Ak ho uplne nestlacite, m6ze para vychadzat’ aj zo
zadnych parnych otvorov v platni.

(D) Automatické vypnutie Zehlicky

e Ked'je Zehlitka v rezime automatického vypnutia,
ikona O blika a LED indikator regulacie teploty
(12) nesvieti. Zehlitka sa vypne, aby znizila
spotrebu energie.

Aktivuje sa, ak po 10 minutach nedoslo k
uvolneniu pary.

Ak chcete Zehlitku znova zapnut’, stlacte vypinac
(2). Nez zatnete znovu Zehlit', pockajte, kym
nebude nepreruSovane svietit’ LED indikator
regulacie teploty (12).

Po zehleni

e Stlacenim vypinaca (2) vypnite spotrebic.

e Spotrebi¢ odpojte a pred odloZzenim ho nechajte
vychladnut’.

e Vyprazdnite nadrZzku na vodu.

e Zaistite ZehliCku.

(E) Uzamykaci systém

Systém uzamknutia mozno pouzit’ pre bezpecné a
praktické uskladnenie parnej stanice a Zehlicky.
Spotrebi¢ nezdvihajte ani neprenasajte za rukovat’
uzamknutej Zehlicky.
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e Zehliacu platiiu viozte do vyklenku Zehliacej
dosky.

e ZakoncCenie ZehliCky tlacte, kym nezacujete
kliknutie a Zehlicka sa automaticky neuzamkne.

¢ Ak chcete Zehlicku uvolnit’, zaist'ovaci systém
posurite dopredu. Zehli¢ka sa uvolni.

(F) Odstranovanie vodného
kamena

Ak chcete udrzat’ optimalny vykon, systém je
potrebné odvapnovat’' po kazdych 15 litroch
spotrebovanej vody (priblizne 8 tplnych doplneni).

Ikona & blika.

e Spotrebi¢ najskor vypnite a odpojte ho zo
zasuvky.

e Qdistite Zehlicku a vyberte ju z opierky Zehli¢ky.
Pockajte na uplné vychladnutie spotrebica
(minimalne 2,5 hodiny).

¢ Vyberte a vyprazdnite nadrzku na vodu.

e Qdstrarite priehfadny kryt (8) a odskrutkujte
Cistiaci ventil (9).

e Vyprazdnite bojler.

¢ Nalejte 500 ml vody z kohutika. NepouZivajte

Ziadne chemickeé latky, aditiva, ani odstrariova¢

vodného kamena.

Naskrutkujte Cistiaci ventil (9), aby sa bojler

uzavrel.

e Potrasenim zakladnej jednotky ju preplachnite a
bojler nasledne vyprazdnite.

e Tento postup eSte raz zopakujte.

e Po dokonc&eni odvapiiovacieho postupu zapojte
spotrebi&, zapnite ho (2) a stlacte tlacidlo
odvapiovania systému (4) na 2 sekundy, aby sa
vykonal reset.

Ak spotrebi€ vypnete bez odvapnenia, ikona
zacne pri d’alSom zapnuti spotrebia znovu
blikat'.

Poznamka: Z dévodu rézneho zloZenia vody pri
pouziti nain§talovaného domaceho trvalého
odstrafiovaca vodného kameria sa odporuca, aby
ste systém odvapriovali po kazdych 4 kompletnych
naplneniach. Uvedomte si, Ze v tomto pripade
nezacne automaticky blikat’ ikona pre odstrafiovanie
vodného kamena.

(G) Cistenie a udrzba

e Pred Cistenim sa vZdy uistite, Ze je spotrebi¢

vypnuty, odpojeny a uplne vychladnuty.

Zotrite Zehliacu platfiu vihkou alebo suchou

handri¢kou.

Nikdy nepouZivajte vechte na umyvanie riadu,

ocot ani iné chemikalie.

¢ Na Cistenie mékkého materidlu pouZite vihku
handricku.

\/
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Sprievodca rieSenim problémov

zakladnej jednotky.

»max.“ tlaku.

PROBLEM PRICINA RIESENIE

Spotrebi€ sa nezapne. Spotrebit nie je pripojeny do siete. | Uistite sa, Ze je spotrebi€ spravne pripojeny a zapnite
vypinag.

Para vychadza spod Otvoril sa bezpe¢nostny systém OkamfZite vypnite spotrebi¢ a kontaktujte autorizovanu

zakaznicku sluzbu spolo¢nosti Braun.

Zo spodku Zehliacej platne
vytekaju kvapky vody.

V rirkach skondenzovala voda,
pretoZe sa para pouZila prvykrat,
alebo sa dlhsi ¢as nepouZivala.

Mimo Zehliacej dosky niekol'kokrat stlacte tlacidlo pary.
Tym odstranite student vodu z parného obehu.

Zo Zehliacej platne vyteka
hnedasta.

Do vodnej nadrzky boli pridané
chemické zméak&ovace vody alebo
aditiva.

Do vodnej nadrzky nikdy nelejte produkty. Zehliacu
platfiu vycistite vihkou handrickou a bojler oplachnite.

Pri prvom zapnuti spotrebica
sa objavi dym alebo zapach.

Niektoré diely oSetrené tmelom/
mazivom, a ten sa pri prvom
zohrievani Zehli¢ky odpari.

To je normalne, a po niekolkych mindtach to prestane.
Ak je dym/zapach stale pritomny aj po vypnuti
spotrebica, kontaktujte autorizovant zakaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.

Spotrebi€ vydava
preruSovany hluk podobny
vibraciam.

Do bojleru sa ¢erpa voda.

Toto je normalne a nie je potrebné robit’ Ziadne
opatrenia.

Spotrebi¢ vydava
nepretrzity hluk, ktory
sprevadzaju vibracie.

Systémova chyba.

Odpoijte spotrebit zo siete a kontaktujte autorizovanu
zékaznicku sluzbu spolo¢nosti Braun.

Cistiaci ventil sa da tazko
odskrutkovat'.

Vodny kameri st'aZil otvaranie
Cistiaceho ventilu.

Veko odskrutkujte silou. Aby ste sa problému vyhli,
systém Casto vyplachuijte.

Po doliati vody do vodnej
nadrZzky kontrolka
nezhasne.

Vodny plavak nefunguije spravne.

Vyprazdnite vodnu nadrzku, vyplachnite ju a znovu
naplite.

Nédrzka na vodu nie je spravne
umiestnena.

Spravne umiestnite nadrzku na vodu.

Vetky diody LED blikaja.

Systémova chyba.

Odpoijte spotrebi&, znovu ho zapojte a stlacte vypinac.
Ak tento problém stale pretrvava, okamZite vypnite
spotrebi¢, odpojte ho a kontaktujte autorizovanu
zékaznicku sluzbu spolo¢nosti Braun.

Ikona naparovania
nepretrzite svieti, zo
Zehliacej platne viak
nevychadza Ziadna para.

Prietok vodnej nédrzky je zaisteny
alebo vodna nadrzka nie je spravne
vloZena.

e Spotrebi¢ vypnite a odpojte ho zo zasuvky.

¢ \lyberte a vyprazdnite vodnu nadrzku, vyplachnite ju
aznovu naplrite.

o VloZte nadrzku na vodu. Zapnite spotrebi€ a Cakajte,
kym nebude pripraveny na pouZitie.

o Stlacte tlacidlo naparovania a ¢akajte, kym z neho
nezacne vychadzat’ para.

¢ Tlacidlo naparovania ponechajte stlacené 10 sekind,
aby sa

Podlieha zmene bez predchadzajuceho upozornenia.

Produkt na konci svojej Zivotnosti nelikvidujte v komunalnom odpade.
Zlikvidovat’ ho moZete cez servisné stredisko spolo¢nosti Braun alebo na prislusnych zbernych miestach

vo vasej krajine.
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Magyar

Hasznalat el6tt

Kérjuk, a késziilék hasznalata el6tt figyelmesen és
teljes egészében olvassa el a hasznalati utasitast.

Figyelem

. & Figyelmeztetés: Forro fellletek!
Az elektromos vasalo allomasoknal
egyuttesen jelentkezik a magas
homérséklet és a forrd gbz hatasa, ami
egesi séruléseket okozhat.

e A készliléket csak 8 évesnél iddsebb
gyermekek hasznalhatjak, korlatozott
fizikai, érzékelési, vagy szellemi
képességekkel, illetve tapasztalattal
és hozzaértéssel nem rendelkez6
személyek olyan felelos személy
felligyelete mellett hasznalhatjak a
készuléket, aki tanacsokkal latja el
Oket a készllék biztonsagos
hasznéalatara és az ebbdl eredd
veszélyekre vonatkozoan.

e Gyermekek ne jatsszanak a
késziilékkel.

o A készilék tisztitasat és felhasznaloi
karbantartasat gyermekek nem
végezhetik felugyelet nélkul.

¢ A hasznalat kdzben, illetve amig a
vasalo le nem hil, maga a készllék és
annak halozati kabele 8 évesnél
fiatalabb gyermekektdl tavol tartando.

¢ Ha a tapkabel meghibasodott, akkor
veszelyek elkerilése érdekében a
gyartoval, annak szerviziigynokevel,
vagy mas ugyanilyen kepesitési
szakemberrel cseréltesse ki azt.

¢ Miel6tt feltoltené az allomast vizzel,
minden esetben huzza ki a
csatlakozodugot a haldzati aljzatbol.

o A készliléket stabil fellileten kell
hasznalni, illetve ilyen fellletre kell azt
letenni.

70

¢ Avasalasi szlinetekben tegye a vasalot
a sarokallvanyra vagy a
vasaloallvanyra. Gondoskodjon rola,
vasaloallvanyra. Gondoskodjon rola,
hogy a sarokallvany stabil feluleten
helyezkedjen el.

o A késziléket nem szabad felugyelet
nélkul hagyni, mikozben az ra van
kapcsolva az elektromos halozatra.

® Vasalas kozben ne nyissa ki a
vizmelegitot.

¢ Hasznalat kozben a nyomas alatt lévo
részeket tilos feltoltes, tisztitas, oblités
vagy ellendrzes céljabol kinyitni.

¢ A készuléket nem szabad hasznalni, ha
az leesik, azon sérulés jelei lathatok,
vagy ha az szivarog. Rendszeresen
ellendrizze a kabeleket a sérilések
szempontjabal.

e Ezt a készuléket kizarolag haztartasi
hasznalatra €s a haztartasokban
szokvanyos élelmiszer mennyiségek
feldolgozasara tervezték.

¢ A haldzati kabel semmiképpen nem
érintkezhet forro targyakkal, a
talplemezzel, vizzel vagy éles
szélekkel.

* Miel®tt a készuléket csatlakoztatna a
haldzathoz, el6bb ellendrizze, hogy a
halozati feszultség megegyezik-e a
készulek aljara nyomtatott értekkel,
tovabba, hogy a csatlakozoaljzat
foldelt-e.

¢ Hosszabbitd vezeték hasznalatakor
ellendrizze, hogy a vezeték jo
allapotban van-e, annak
csatlakozodugoja rendelkezik-e
foldeléssel és azt a készilek névleges
aramer6sségére (16 A) méretezték-e.

¢ Atalplemez és a vasaloallvany nagyon
felmelegedhet és ezaltal egeési
séruléseket okozhat. Azokat nem
szabad megeérinteni.
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Leiras
Gozfejlesztds vasalo
1 Kijelz6
2 Be/Kinyomogomb
3 Beadllitasok (gazdasagos, normal, turbo)
4 Vizkbmentesitd rendszer

5 Vasalballvany
6 Viztartaly

7 Halozati kabel
8 Atlatszo fedel
9 Tisztitoszelep
10 Zarszerkezet

Vasalé

11 Go6zOlés nyomodgomb

12 HOmérséklet-ellenérzd LED

13 Preciziés gb6zIoket nyomoégomb
14 Dupla kabel

15 Sarokallvany

(A) A viztartaly felt6ltése

® Ellentrizze, hogy a készulék ki van-e kapcsolva és
arendszer le van-e valasztva a haldzatrol.

e Vegye ki a viztartalyt (6).

e Toltse fel a viztartalyt vezetékes vizzel, Uigyelve

arra, hogy a vizszint ne lepje el a ,max” jelolést,

ugyanakkor viszont legalabb a ,min” jeldlésig

érjen, mert ellenkezd esetben a készlilékkel nem

lehet megkezdeni a g6zdléses vasalast. Ha nagyon

kemény a viz a halo6zatban, akkor ajanlatos 50%

vizvezetéki vizbol és 50% desztillalt vizbol allo

keveréket hasznalni.

Semmiképpen ne hasznaljon pusztan desztillalt

vizet. Ne adjon a vizhez semmilyen adalékanyagot

(pl. keményit6t). Ne hasznaljon a ruhaszaritd

gépbdl szarmazod kondenzvizet.

e Tegyél be a viztartalyt.

e Tegye a készilléket stabil, sik fellletre.

Megjegyzés:

SzilréeszkzOk hasznalata esetén feltétlendl
ugyeljen arra, hogy a megszrt viz semleges pH
értéki legyen.

Viztartalék funkcio

e Avizszint csdkkenésekor a @ ikon villogni kezd. A
gbzobléses vasalas ekkor mintegy 10-15 percig
folytathato.

o Amint a @ ikon folyamatosan vilagitani kezd, a
tartalyt Gjra kell tolteni. Egyidejlileg villog a
hémeérséklet-ellenérzé LED (12), a kivalasztott
beallitashoz tartozo ikon pedig kikapcsolodik.

e A gbz0léses vasalas folytatasahoz toltse ljra a

(B) A vasalas megkezdése

e Tegye a vasalot a vasalddllvanyra (5) vagy allitsa
azt a sarokallvanyra (15), csatlakoztassa
késziléket a haldzathoz és nyomja meg a Be/Ki
gombot (2).

Valassza a vasalando ruhahoz legalkalmasabb
beallitast (3).

A vasal6 kezd felmelegedni, a rajta 1évd
hémérséklet-ellenérzé LED (12) pedig villogni
kezd.

A beallitasra vonatkozé ikon villogni kezd a
kijelzdn (1). A gbzolés készenlétekor az ikon
atkapcsol folyamatos vilagitasra.

A bedllitott hbmérseéklet elérését kdvetdben a
hémérséklet-ellendrzd LED (12) folyamatosan
vilagit.

Beallitasok: A kért beallitas kivalaszthato a
megfeleld nyomoégomb (gazdasagos, normal
vagy turbo) lenyomasaval. Az egyikrél masik
beallitasra valo atkapcsolashoz nyomjale a
hozzatartoz6 gombot (3).

7 vasalasi stilus

gazdasagos

A legkényesebb ruhakhoz (példaul miszalas,
selyem és vegyes anyagu szovetekhez) ajanlott,
amelyekhez kevesebb gbzre van sziikség. Ennél a
beallitasnal kisebb a vasalo aramfogyasztasa.

normal
Olyan ruhakhoz ajanlott, mint példaul a gyapju, a
poliészter és a pamut/vaszon.

Megjegyzés: A normal beallitas
automatikusan kivalasztasra kertilt a késziilék els6
bekapcsolasakor; a 2. bekapcsolastol kezdve
mindig az utoljara kivalasztott beallitas kerlil
kivalasztasra.

7 Pro vasalasi stilus

gazdasago C#O

A legkényesebb ruhakhoz, példaul a miszalas,
selyem és vegyes szbvetekhez ajanlott. Ennél a
beallitasnal kisebb a vasalo aramfogyasztasa.

normal
Olyan ruhakhoz ajanlott, mint példaul a gyapju, a
poliészter és a pamut.

turbo

Az er6sebb g6zolést igényld ruhakhoz (példaul
vastag pamut/vaszon és farmeranyag) ajanlott.
Megjegyzés: Mivel turbé izemmaodban magasabb
avasald hdmérséklete, ezért a karosodas

viztartalyt (A). PP . .
tartalyt (A) megel6ézése érdekében a vasalot nem szabad
felugyelet nélkul a ruhan hagyni.
s
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Megjegyzés: A késziilék bekapcsolasakor azon
minden esetben a normal gézoléses lizemmod kerdl
bedllitasra, fuggetlenil az utolso kivalasztott
beallitastol.

e GozoOléses vasalashoz nyomja le a vasal6
fogantyuja alatti G6z6lés gombot (11). Ekkor a
talplemez valamennyi nyilasabol g6z aramlik ki.

e Kettés kioldo: Gyors egymasutanban 1 mp-en
belll kétszer nyomja le a ,G6zolés” (11) vagy a
sPrecizios g6zolés” (13) gombot. A késziilék
néhany masodpercen keresztiil folyamatosan
g6zt bocsat ki. A funkcio ledllitasahoz ismét
nyomja le a ,G6zolés” (11) vagy a ,Precizids
g6zolés” gombot (13).

e Szaraz vasalashoz a G6z6lés gombot (11) nem
kell lenyomni. Vegye figyelembe, hogy 10 perces
szaraz vasalast kdvetden a vasal6 Auto-Ki
Uzemmodba kapcsolodik.

¢ Fiiggdleges g6zolés: A vasal6 hasznalhato 16go
ruhak (B) gbzolésére is.

e 3D vasalétalp: Egyediilallo kerek formajanak
koszonhetben a 3D vasalotalp nagyon jol siklik a
nehezen vasalhato részeknél (pl. gomboknal,
zsebeknél, stb.).

(C) Precizios gozloket

¢ Teljesen nyomja le a ,Precizids g6zolés” gombot (13).

e Csak a vasalotalp hegyénél 1évo nyilasaibol fog géz
kiaramlani.

e Afunkcio ledllitasahoz fel kell engedni a gombot (13).

e Ha nem nyomija le azt teljesen, akkor bizonyos
mennyiség g6z tavozhat a vasalédtalpban
talalhato hatsé g6zolonyilasokbol.

(D) Vasalé Auto-Ki

¢ Avasald Auto-Ki izemmodjaban a O ikon villog, a
hémeérséklet-ellenérzé LED (12) pedig nem
vilagit. A vasald az aramfogyasztas csokkentése
érdekében kapcsolddik ki.

¢ 10 perc elteltével az Ujra bekapcsolodik,
amennyiben nem volt gézkibocsatas.

e Avasalo ismételt bekapcsolasahoz le kell nyomni
a Be/Ki nyomégombot (2). Miel6tt ismét vasalni
kezdene, varja meg, amig a hdmérséklet-
ellen6rz6 LED (12) folyamatosan vilagit.

Teenddk a vasalast kovetéen

e Akészllék kikapcsolasahoz nyomja le a Be/Ki
gombot (2).

e Atarolast megel6zden hluzza ki a készlilék
csatlakozodugojat a haldzati aljzatbol és varja
meg, amig a készilék lehdl.

e Uritse ki a viztartalyt.

e Zarjale a vasalot.
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(E) Zarszerkezet

A zaroszerkezet biztositja a g6z016 allomas és a
vasalo biztonsagos, tovabba konny( tarolasat. Ne
emelje, illetve ne vigye a késziiléket a lezart vasalo
fogantyujanal fogva.

e Tegye a talplemezt a vasal6 alatét mélyedésébe.

* Nyomja le a vasalot hegyat, amig ,kattanast” nem
hall; a vasal6 automatikusan reteszelddik.

e Avasalo zarasanak feloldasahoz csusztassa a
zarszerkezetet elére. A vasalo kireteszelddik.

(F) Vizkbmentesités

Az optimalis teljesitmény fenntartasa érdekében 151
vizfogyasztast kovetden (ami hozzavetdlegesen 8
teljes ujratoltésnek felel meg) a rendszert
vizkdmentediteni kell.

Az & ikon villog.

e El6szor kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a

konnektort a csatlakozo6aljzatbol.

Oldja fel a vasalo lezarasat és vegye ki a vasalot a

vasaléallvanybdl. Varja meg, amig a készulék

lehil (legalabb 2,5 6ra).

e Vegye ki és Uritse ki a viztartalyt.

e Vegye de az atlatszo fedelet (8) és csavarja ki a
tisztitdszelepet (9).

o Uritse ki a vizmelegitét.

e TOltsdn be 500 ml vezetékes vizet. Ne hasznaljon

semmilyen vegyszert, adalékanyagot vagy

vizkdbmentesito szert.

A vizmelegit6 lezarasahoz csavarja be a

tisztitdszelepet (9).

Az atoblitéshez razza meg az alapkésziiléket,

majd uritse ki a vizmelegit6t.

e Még egyszer ismételje meg a miveletet.

e Avizkbmentesitési eljaras befejezését kdvetden
csatlakoztassa a vasal6t a halézatba, kapcsolja
be azt (2) és a vasalo6 visszaallitasahoz 2 mp-re
nyomija le a vizkdmentesitési rendszer gombijat (4).

Ha a késziléket vizkdmentesités nélkil kapcsoljak
ki, akkor a & ikon ismét villogni kezd a késziilék
kovetkez® bekapcsolasakor.

Megjegyzés: Mivel vizhal6zatra kapcsolt,
folyamatosan mikodoé vizkémentesité berendezés
hasznalatandl a viz 6sszetétele kulonbozd, ajanlott a
rendszer vizkbmentesitését minden 4. teljes
ujratoltést kovetden elvégezni. Vegye figyelembe,
hogy ebben az esetben a vizkbmentesitést jelz6
ikon nem kezd el majd automatikusan villogni.

»
>

04.11.16 11:54



(G) Tisztitas és karbantartas

* Atisztitast megel6z6en minden esetben lgyeljen
arra, hogy a késztilék ki legyen kapcsolva, le
legyen valasztva az aramforrasrol és teljesen
lehilt allapotban legyen.

e Torolje le a vasalot nedves vagy szaraz
toérléronggyal.

e Semmiképpen ne hasznaljon slroléparnat, ecetet
vagy vegyszereket.

e Afogantyun lévd puha anyag tisztitadsat nedves
torléronggyal végezze.
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Hibaelharitasi atmutato

PROBLEMA

OK

A HIBA ELHARITASA

A késziilék nem kapcsolodik
be.

A készlilék csatlakozddugoja nincs
bedugva a halézati aljzatba.

Ellenérizze, hogy a késziilék szabalyosan van-e
csatlakoztatva, majd nyomja le a Be/Ki nyomégombot.

GOz aramlik ki az alapegység
alol.

Megnyitott a ,max.” nyomas
biztonsagi rendszer.

Azonnal kapcsolja ki a késztiléket és forduljon a
meghatalmazott Braun vevdszolgalatahoz.

Csepeg a viz a vasalotalpban
1év0 lyukakbal.

Viz kondenzalddott a csévek
belsejében, mert elészor
hasznaltak gézt vagy egy ideig nem
hasznaltak azt.

Avasalddeszkatol tavolabb helyezve a késziiléket
t0bbszor nyomja le a g6z0lés nyomogombijat. Ezaltal
tavozik a hideg viz a gézrendszerbdl.

Barna szin(i folyadék folyik ki
avasalétalpbol.

Vegyi vizlagyitdkat vagy
adalékanyagokat toltottek a
viztartalyba.

Semmiképpen ne 6ntson kiilonbdzd szereket a
viztartalyba. Tordlje le a vasalo talpat nedves
torléronggyal, majd oblitse ki a vizmelegit6t.

Akésziilék elso
bekapcsolasakor flist vagy
szag észlelhetd.

A készlilék egyes részeit

tomitdszerrel/kendanyaggal
kezelték, amely a vasald els6
felmelegedésekor elparolog.

Ez szokvanyos jelenség és megsz(inik, miutan tébbszor
hasznalta a vasal6t. Ha a flist/szag még mindig
észlelhetd a készlilék kikapcsolasat kévetéen, akkor
forduljon az illetékes Braun tigyfélszolgalathoz.

Akésziilékbol idénkét zaj
hallatszik rezgésekkel
kisérve.

A készlilék vizet pumpal a
vizmelegitdbe.

Ez normélis jelenség; ilyenkor semmit nem kell tenni.

A késziilék rezgésekkel

Rendszerhiba.

Valassza le a késziiléket a haldzatrol és forduljon

kisért folyamatos zajt illetékes Braun vevészolgalathoz.

bocsat ki.

Atisztitoszelepet nehéz Vizkd neheziti a tisztitoszelep Er6sen forditsa el a zardsapkat. A probléma elkertilése
kicsavarni. kicsavarasat. érdekében a rendszert gyakran at kell 6bliteni.

Aviztartaly Gjratoltéseét
kovetden a @ jelzblampa
nem all vissza.

Aviztartaly usz6ja nem
megfelel6en mikodik.

Uritse ki a viztartalyt, majd blitse ki és toltse fel Gjra azt.

Aviztartaly szabalytalanul van
elhelyezve.

Helyezze el a viztartalyt szabalyosan.

Az 6sszes LED villog.

Rendszerhiba.

Valassza le a késziiléket a haldzatrol, majd
csatlakoztassa azt ismét és nyomja le a Be/Ki gombot.
Ha a probléma tovabbra is fennall, akkor azonnal
kapcsolja ki a készliléket, valassza le azt a haldzatrol és
Iépjen érintkezésbe az illetékes Braun
igyfélszolgalattal.

A G6z0lés ikon folyamatosan
vilagit, azonban nem aramlik
ki g6z a vasalétalpbdl.

Aviztartaly uszdja megakadt vagy a
viztartalyt szabalytalanul helyezték
be.

e Kapcsolja ki a késziiléket és valasza le azt a
halézatrol.

e Vegye ki és Uritse ki a viztartalyt, majd 6blitse ki és
toltse fel Ujra azt.

¢ Tegyél be a viztartalyt. Kapcsolja be a késziiléket és
varja meg, amig az hasznalatra kész lizemallapotba
kapcsol.

¢ Nyomja le a Gézolés gombot és vagja meg, amig a
készllékbol gbz aramlik ki.

¢ Tartsa lenyomva géz6lés gombot, 10 mp-ig
kieresztve a g6zt, majd engedije el azt.

Az értesités nélkuli valtoztatas jogat fenntartjuk.

Elettartamanak lejartat kvetden ne dobja ki ezt a terméket a haztartasi szemétbe.
Hulladékként leadhatja azt Braun szervizkdzpontban vagy a megadott hulladékgyjtd telepek

egyikén.
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Hrvatski

Prije uporabe

Molimo vas da prije uporabe uredaja pazljivo i u
cijelosti procCitajte upute.

Pozor

o & PaZnja: Vruce povrSine!
Elektri¢ne postaje za glacanje
kombiniraju visoke temperature i vrucu
paru koje mogu uzrokovati opekline.

e Ovaj aparat smiju upotrebljavati djeca
od 8 i viSe godina te osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili nadovoljnog iskustva i
znanja ako su pod nadzorom ili su
primili upute o sigurnoj upotrebi stroja i
razumiju ukljuCene opasnosti.

e Djeca se ne smiju igrati s aparatom.

e CiSc¢enje i korisnicko odrZzavanje
aparata ne smiju se povijeriti djeci bez
nadzora.

¢ Tijekom rada i hladenja uredaja kabel
za napajanje ne smije biti unutar
dohvata djece mlade od 8 godina.

¢ Ako se opskrbni kabel oSteti, mora ga
zamijeniti proizvodac, njegova servisna
sluzba ili osoba sli¢nih kvalifikacija
kako bi se izbjegle moguce opasnosti.

e Uvijek izvucite kabel iz uti¢nice prije
punjenja postaje vodom.

e Tijekom glaCanja ili stanke uredaj
uvijek mora biti na stabilnoj povrSini.

e Tijekom stanke postavite glacalo na
nozicu za uspravni polozaj ili na
postolje glaCala. Provjerite je li nozica
za uspravni poloZaj na stabilnoj
povrsini.

¢ Uredaj ne smije biti bez nadzora dok je
prikljuCen na napajanje.

¢ Ne otvarajte spremnik tijekom
glacanja.

e Za vrijleme koriStenja, otvore pod
tlakom nije dozvoljeno otvarati za
potrebe punjenja, uklanjanja vodenog
kamenca, ispiranja ili provjere.

¢ Uredaj se ne smije koristiti u slu€aju da
vam ispadne te ako postoje vidljiva
oStecenja ili curenje. Redovito
provjeravajte.

¢ Ovaj uredaj je osmisljen iskljucivo za
upotrebu u domacinstvu i za obradu
normalnih koli¢ina koje se u
domacinstvu koriste.

¢ Kabeli nikada ne bi smjeli doCi u
kontakt s vru¢im predmetima, ploCom
za glaCanje, vodom i oStrim rubovima.

® Prije prikljuCivanja u uti¢nicu, provjerite
odgovara li napon vase elektricne
mreZe naponu otisnutom na dnu
naprave i obavezno koristite uzemljenu
utiCnicu.

¢ Kada koristite produzni kabel, uvjerite
se da je u potpuno ispravan, da ima
utikaC spojen na uzemljenje te da
odgovara predvidenoj snazi naprave
(16 A).

¢ PloCa za glaCanje i oslonac glacala
mogu postati izuzetno vruci i zbog toga
mogu uzrokovati opekline. Nemojte ih
dodirivati.

Opis

Glacalo s generatorom pare

1 Zaslon

2 Sklopka za ukljucivanje/isklju€ivanje (on/off)
3 Postavke (eco, normal, turbo)

4 Sustav uklanjanja kamenca
5
6
7

Postolje glacala
Spremnik za vodu
Kabel za napajanje

8 Prozirni poklopac

9 Ventil za ¢iS¢enje

10 Sustav zaklju€¢avanja

Glacalo

11 Gumb za paru

12 Svjetlosni indikator temperature
18 Gumb za preciznu dodatnu paru
14 Dvostruki kabel

15 NoZica za uspravni polozZaj
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(A) Punjenje spremnika vodom

e Uvjerite se da je uredaj isklju¢en (Off) i da sustav
nije priklju¢en na elektri¢nu mrezu.

e Uklonite spremnik za vodu (6).

¢ Napunite spremnik vodom iz slavine pazec¢i da
razina ne prijede oznaku “max”, no da bude
napunjen najmanje do oznake “min” jer u

suprotnom uredaj nije spreman za glaCanje parom.

U slu€aju da se radi o jako tvrdoj vodi,
preporucujemo koristenje mjeSavine 50%
destilirane i 50% vode iz slavine.

e Nikad ne koristite iskljucivo destiliranu vodu.
Nemojte dodavati nikakve aditive (npr. Skrob). Ne
koristite kondenziranu vodu iz susilice.

e Umetnite spremnik za vodu.

e Stavite glacalo na stabilnu, ravnu podlogu.

Napomena:

Ako koristite uredaje za filtriranje, budite potpuno
sigurni da je pH vode koju dobijete filtracijom
neutralan.

Funkcija rezerve vode

e Kada je u glagalu premalo vode, ikona @ poginje
bljeskati. U ovoj fazi moZete nastaviti glacati
parom otprilike 10-15 minuta.

o Kada ikon @ pogne stalno svijetliti, ponovno

napunite spremnik. Istovremeno bljeska svjetlosni

indikator temperature (12), a prestaje svijetliti
ikona odabrane postavke.

e Za nastavak glatanja parom napunite spremnik za

vodu (A).

(B) Pocetak glacanja

e Postavite glacalo na postolje (5) ili na noZicu za
uspravni poloZaj (15), priklju€ite uredaj u
elektriénu mreZu i pritisnite gumb za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (2).

e Odaberite najprikladniju postavku (3) za odjevne
predmete koje treba glacati.

e Glacalo se pocinje zagrijavati i pocinje bljeskati
svjetlosni indikator temperature (12) na glacalu.

e Pocet ¢e bljeskati ikona postavke na zaslonu (1).

Kada para bude spremna, ikona ce trajno svijetliti.

e Cim se postigne zadana temperatura, svjetlosni
indikator temperature (12) prestaje bljeskati i
ostaje ukljucen.

e Postavke: Zeljena postavka moZe se odabrati
pritiskom odgovaraju¢eg gumba (eco, normal ili
turbo). Za promjenu postavki pritisnite
odgovarajuci gumb (3).
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CareStyle 7.
eco

Preporucuje se za najosjetljivije odjevne predmete,
primjerice od sintetike, svile i kombinirane tkanine

za koje treba manje pare. Ova postavka omogucava

manju potrodnju energije.

normal
Preporucuje se za odjevne predmete od vune,
poliestera i pamuka/lana.

Napomena: Normalna postavka automatski

se odabire kod prvog uklju¢ivanja glacala, a kod
drugog ukljuc€ivanja bit ¢e postavljena na posljednju
odabranu postavku.

CareStyle 7 Pro
eco

Preporucuje se za najosjetljivije odjevne predmete,
primjerice od sintetike, svile i kombinirane tkanine.

Ova postavka omogucéava manju potro$nju energije.

normal

Preporucuje se za odjevne predmete od vune,

poliestera i pamuka.

turbo

Preporucuje se za odjevne predmete koji zahtijevaju

snazniju paru, primjerice debljeg pamuka/lana i
trapera.

Napomena: Zbog viSe temperature u turbo nacinu
rada nemojte bez nadzora ostavljati glacalo na
odjevnim predmetima kako se ne bi ostetili.

Napomena: Kada se glac¢alo ukljuci, uvijek ¢e biti
postavljeno na normalni nacin pare, neovisno o
posljednjoj odabranoj postavci.

¢ Kod parnog gla€anja: pritisnite tipku za paru
(11) pod ru€¢kom glacala. Para ¢e izlaziti iz svih
rupa na podnici.

e Dvostruki okida¢: Dvaput uzastopce pritisnite
gumb za paru (11) ili gumb za precizno
usmjeravanje pare (13) unutar 1 sekunde. Do¢i ¢e
do neprekidne emisije pare u trajanju nekoliko
sekundi. Za prekid funkcije jo$ jednom pritisnite
gumb za paru (11) ili gumb za precizno
usmjeravanje pare (13).

¢ Kod suhog glagéanja: glacajte bez pritiskanja
gumba za paru (11). Uzmite u obzir da ¢e se
glacalo nakon 10 minuta suhog glacanja prebaciti
na automatsko isklju€ivanje (auto-off).

e Okomita para: Glacalo moZete koristiti za
glacanje parom obje3ene odjece (B).

e 3D podnica gla¢ala: Jedinstven okrugli oblik 3D
podnice jamci najbolje glatanje unatrag na
problemati¢nim podrucjima (npr. gumbi, dZepovi i
dr.).
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(C) Precizno usmjeravanje

e Pritisnite gumb za precizno usmjeravanje (13) do
kraja.

e Para Ce izlaziti samo iz gornjeg dijela podnice
glacala.

e Da biste zaustavili ovu funkciju, dovoljno je pustiti
gumb (13).

e Ako ga ne pritisnete do kraja, postoji mogucnost
da ¢e dio pare izlaziti i kroz straZnje otvore na
podnici.

(D) Automatsko isklju€ivanje
glacala
e Kada je glac¢alo u nacinu rada za automatsko

iskljugivanje, bljeska ikona O i prestaje svijetliti
svjetlosni indikator temperature (12). Glacalo ¢e

se iskljuciti kako bi se smanjila potro$nja energije.

e Aktivirat ¢e se ako nakon 10 minuta ne dode do
ispustanja pare.

e Da biste ponovno ukljucili glacalo, ponovno
morate pritisnuti gumb za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje (2). Prije nego ponovno zapoc&nete
glacati, pri¢ekajte da svjetlosni indikator
temperature (12) po&ne trajno svijetliti.

Nakon glacanja

e Pritisnite tipku za ukljucivanje/isklju€ivanje (On/
Off) (2) da biste iskljucili uredaj.

e |skljucCite kabel i ostavite uredaj da se rashladi
prije nego ga spremite.

e |spraznite spremnik za vodu.

e ZakljuCajte glacalo.

(E) Sustav zakljuc¢avanja

Sustav zaklju€avanja moZe se koristiti za sigurno i
jednostavno skladistenje parne stanice i glacala. Ne
podizite ni nosite uredaj drzanjem za ru¢ku
zaklju€anog glacala.

e Postavite podnicu u udubljenje na podloSku za
glacalo.

e Pritisnite vrh glacala dok ne Cujete ,klik"“
automatskog zaklju¢avanja glacala.

e Za otklju€avanje glacala, gurnite sustav
zaklju¢avanja naprijed. Glac¢alo ¢e se otkljucati.
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(F) Uklanjanje kamenca

Za odrZavanje optimalnog djelovanja iz sustava se
mora ukloniti kamenac nakon svakih 15 potro8enih
litara vode (priblizno 8 potpunih punjenja).

Ikona & bljeska.

* Prvo iskljucite uredaj i dovod napajanja.
e Otkljuc€ajte glacalo i uklonite ga s postolja glacala.

Pri¢ekajte da se gla¢alo potpuno rashladi
(minimalno 2,5 sata).

e Uklonite i ispraznite spremnik za vodu.
e |zvucite prozirni poklopac (8) i odvijte ventil za

cis¢enje (9).

e |spraznite parnu postaju.
e Ulijte 500 ml vode iz slavine. Nemojte koristiti

nikakve kemikalije, aditive ili sredstva za
uklanjanje kamenca.

e Pri¢vrstite ventil za €iS¢enje (9) da biste zatvorili

parnu postaju.

e Protresite baznu jedinicu da biste ju isprali, a

potom ispraznite parnu postaju.

e Ponovite postupak jo§ jednom.
e Nakon §to zavrSite s uklanjanjem kamenca,

uklju€ite (2) i na dvije sekunde pritisnite gumb
sustava za uklanjanje kamenca (4) kako bi se
resetirao.

Ako je glacalo isklju€eno, a nije izvr§en postupak
uklanjanja kamenca, ikona & pocet ¢e ponovno
bljeskati kod sljedec¢eg uklju€ivanja.

Napomena: zbog razli¢itog sastava vode pri
koriStenju instaliranog trajnog ku¢nog sustava za
uklanjanje kamenca preporucuje se uklanjanje
kamenca iz sustava nakon svaka 4 izvr§ena ponovna
punjenja. Imajte na umu da u tom slu¢aju ne¢e
poceti automatski bljeskati ikona za uklanjanje
kamenca.

(G) Ciséenje i odrzavanje

¢ Prije svakog CiS¢enja provjerite je li glacalo

isklju€eno, kabel izvu€en iz utikaca te da je
glacalo potpuno hladno.

e VlaZznom ili suhom krpom ocistite podnicu glacala.
¢ Nikada nemojte koristiti abrazivne spuzve, ocat ili

druge kemikalije.
Za Cis¢enje mekog materijala ruc¢ke koristite
vlaznu krpu.
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Upute za rjeSavanje problema

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Glagalo se ne ukljucuje.

Kabel nije priklju¢en na zidnu
utiCnicu.

Provjerite je li kabel ispravno priklju€en i pritisnite tipku
za uklju€ivanje/iskljucivanje (on/off).

Para izlazi iz donjeg dijela
parne stanice.

Otvoren je sigurnosni sustav
najviseg ("max.”) tlaka.

Odmah iskljucite glacalo i kontaktirajte ovlastenog
servisera tvrtke Braun.

Iz otvora na dnu podnice
glacala kapa voda.

Voda se kondenzirala unutar cijevi
jer se para koristila prvi put ili se
neko vrijeme nije koristila.

Pritisnite tipku za paru nekoliko puta, ali pritom glacalo
odmaknite od daske za glacanje. To ¢e iz parnog
sustava ukloniti hladnu vodu.

Smeda tekucina curi iz
podnice glacala.

Kemijski omek3ivadi vode ili aditivi
su uliveni u spremnik za vodu.

Nikad ne ulijevajte takve proizvode u spremnik za vodu.
Ocistite podnicu glacala viaznom krpom i ispirite
generator pare.

Pri prvom uklju€ivanju
uredaja uocit Cete dimiili
miris.

Neki dijelovi obradeni su ljepilima/
mazivima koja isparavaju prilikom
prvog zagrijavanja glacala.

To je uobiCajeno i prestat ¢e nakon nekoliko uporaba
glagala. Ako nakon isklju€ivanja uredaja i dalje budete
osjetili dim/miris, kontaktirajte ovladtenu sluzbu za
korisnike tvrtke Braun.

Uredaj proizvodi povremenu
buku poprac¢enu vibracijama.

Voda se ubrizgava u generator
pare.

To je normalno i nije potrebno nista u€initi po tom
pitanju.

Uredaj proizvodi stalnu buku
popracenu vibracijama.

GreSka sustava.

Odmah isklju¢ite glacalo i kontaktirajte oviastenog
servisera tvrtke Braun.

Ventil za CiS¢enje se teSko
odvrce.

Ventil za CiSCenje se teSko otvara
zbog naslaga kamenca.

Snazno okrenite poklopac. Za izbjegavanje tog
problema ¢esto ispirite sustav.

Nakon ponovnog punjenja
spremnika za vodu, lampica
@ se ne resetira.

Plovak vode ne radi pravilno.

Ispraznite spremnik za vodu, isperite ga i ponovno
napunite.

Spremnik za vodu nije pravilno
namjesten.

Pravilno namjestite spremnik za vodu.

Sve LED lampice bljeskaju.

Greska sustava.

Iskljucite kabel napajanja, ponovno ga prikljucite i
pritisnite tipku za uklju€ivanje/iskljuivanje (on/off). Ako
je problem i dalje prisutan, odmah iskljucite glacalo i
kontaktirajte ovlaStenog servisera tvrtke Braun.

Ikona pare stalno svijetli, ali
para ne izlazi iz podnice
glacala.

Plovak u spremniku za vodu je
blokiran ili spremnik za vodu nije
pravilno umetnut.

o [skljucite i iskop&ajte glacalo.

¢ Uklonite i ispraznite spremnik za vodu, isperite ga i
ponovno napunite.

o Umetnite spremnik za vodu. Ukljucite glacalo i
pricekajte da ponovno bude spremno za uporabu.

o Pritisnite gumb za paru i priCekajte da pocne izlaziti
para.

o DrZzite pritisnut gumb za paru tijekom 10 sekundi
ispustanja pare i potom otpustite gumb za paru.

PodloZno promjenama bez prethodne obavijesti.

Molimo vas da, nakon isteka Zivotnog vijeka trajanja proizvoda isti ne odlazete kao ku¢anski otpad.
OdloZiti ga moZete u servisnom centru tvrtke Braun ili prikladnom sabirnom mjestu u vasoj zemliji.
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Slovenski

Pred uporabo

Pred prvo uporabo naprave natan¢no in v celoti
preberite navodila za uporabo.

Opozorilo

. & Pozor: VroCe povrsine!
Elektri¢ne likalne postaje proizvajajo
visoke temperature in vro€o paro, ki
lahko povzroCijo opekline.

e Ta aparat lahko uporabljajo otroci,
starejSi od 8 let in osebe z zmanjSanimi
fiziCnimi, Cutnimi ali miselnimi
zmoZnostmi ter pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, v primeru, da so
pod nadzorom, ali pa so bili pouc€eni o
varni uporabi aparata ter se zavedajo
nevarnosti.

e Otroci se ne smejo igrati z aparatom.

e Otroci brez nadzora ne smejo opravljati
CisCenja in vzdrzevanja.

¢ Med uporabo naprave in njenim
ohlajanjem morata biti naprava in njen
napajalni kabel zunaj dosega otrok,
mlajSih od 8 let.

e \/ primeru, da je napajalni kabel
poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, njihov serviser ali
podobno kvalificirana oseba, da bi se
izognili nevarnosti.

¢ Preden dolijete vodo, postajo vedno
izklopite.

¢ Napravo uporabljajte na stabilni
povrsini in jo na tako povrsino tudi
odlagajte.

¢ Med prekinitvami likanja likalnik
postavite v pokon¢ni polozaj na
odlagalno peto ali na odlagalno
povrsino za likalnik. Likalna peta mora
biti na stabilni povrsini.

¢ Naprave ne smete pustiti brez nadzora,
ko je prikljuCena v elektricno omreZje.

¢ Med likanjem ne odpirajte kotla za
vodo.

¢ Med uporabo odprtine, ki so pod
tlakom, ne smejo biti odprte za
polnjenje, odstranjevanje vodnega
kamna, splakovanje ali pregledovanje.

¢ Naprave ne smete uporabljati, e vam
pade natla, Ce ima vidne znake
poSkodb ali Ce pud€a. Redno
pregledujte, ali so kabli poSkodovani.

¢ Naprava je namenjena izklju€no
uporabi v gospodinjstvu in predelavi
take koliCine zivil, ki je obiCajna za
gospodinjstvo.

® Kabli ne smejo nikoli priti v stik z
vroCimi predmeti, likalno plosSCo, vodo
ali ostrimi robovi.

¢ Preden kabel vklopite v vti€nico,
preverite, ali se vaSa omreZna napetost
ujema z napetostjo, navedeno na
spodnji strani naprave, in ali je vtiCnica
ozemljena.

* Pri uporabi podaljSka se prepricajte,
da je ta v dobrem stanju, ima vti€ z
ozemljitveno povezavo in ustreza
razredu naprave (16 A).

e Likalna ploSCa in stojalo za likalnik se
lahko izredno segrejeta, kar lahko
privede do opeklin. Ne dotikajte se ju.

Opis

Parni likalnik
1 Prikazovalnik
Gumb za vklop/izklop
3 Nastavitve (eco, normal, turbo)
4  Sistem za €iS¢enje vodnega kamna
5 Odlagalna povrsina za likalnik
6 Posoda zavodo
7 Napajalni kabel
8 Prozorni pokrov
9 Cistilni ventil
10 Zaklepni sistem

Likalnik

11 Gumb za paro

12 Kontrolna lu¢ka LED za temperaturo
18 Gumb za precizno parno likanje

14 Dvojni kabel

15 Odlagalna peta
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(A) Polnjenje posode za vodo

* PrepriCajte se, da je naprava izklju€ena in sistem
odklopljen.

e Qdstranite posodo za vodo (6).

e Posodo napolnite z vodo iz pipe in pri tem pazite,
da ne preseZete nivoja »max«, posodo pa morate
napolniti vsaj do nivoja »min«, drugate naprava ne
bo pripravljena za parno likanje. Ce je voda izredno
trda, vam priporo€amo uporabo me$anice 50 %
sanitarne vode in 50 % destilirane vode.

¢ Nikoli ne uporabljajte samo destilirane vode. Ne
dodajajte aditivov (nor. Skroba). Ne uporabljajte
kondenzata iz suSilnega stroja.

e Vstavite posodo za vodo.

e Postavite napravo na stabilno in ravno povrsino.

Opomba:
Ce uporabljate filtrirne naprave, se popolnoma
prepri¢ajte, da je vrednost pH pridobljene vode
nevtralna.

Funkcija varéevanja z vodo

e Kadar je nivo vode nizek, ikona @ za&ne utripati. V
tem trenutku lahko s parnim likanjem nadaljujete
$e priblizno 10—15 minut.

e Ko ikon @ za&ne svetiti, morate ponovno napolniti
posodo za vodo. Hkrati zacne utripati kontrolna
lu€ka LED za temperaturo (12) in ikona za to
nastavitev se izklopi.

o Ce Zelite nadaljevati s parnim likanjem, dolijte
vodo v posodo za vodo (A).

(B) Zacetek likanja

e Likalnik postavite na odlagalno povrsino (5) ali na
odlagalno peto (15), vklju€ite napravo in pritisnite
gumb za vklop/izklop (2).

e |zberite nastavitev (3), ki je najbolj primerna za
oblacila, ki jih likate.

e Likalnik se bo zacel segrevati, kontrolna lu¢ka
LED za temperaturo (12) na likalniku pa bo zacela
utripati.

e |kona za to nastavitev na prikazovalniku (1) bo
zacela utripati. Ko je para pripravljena, ikona
zatne neprekinjeno svetiti.

e Ko je nastavitev temperature dosezena, kontrolna
lu¢ka LED za temperaturo (12) neprekinjeno sveti.

o Nastavitve: Zeleno nastavitev lahko izberete s
pritiskom na ustrezen gumb (eco, normal ali
turbo). Med nastavitvami lahko preklopite s
pritiskom na gumb za nastavitve (3).

80

CareStyle 7.

eco

Priporo¢ena nastavitev za likanje vec&ine obc&utljivih
tkanin, kot je sintetika, svila in meSane tkanine, za
katere potrebujete manj pare. Ta nastavitev tudi
porabi manj energije.

normal
Priporo¢ena nastavitev za tkanine, kot je volna,
poliester in bombaZz/perilo.

Opomba: Nastavitev normal je samodejno
izbrana ob prvem vklopu naprave. Pri vseh nadaljnjih
vklopih se ohrani zadnja izbrana nastavitev.

CareStyle 7 Pro

eco

Priporo€ena nastavitev za likanje vecine obc&utljivih
tkanin, kot je sintetika, svila in meSane tkanine. Ta
nastavitev tudi porabi manj energije.

normal
Priporo¢ena nastavitev za tkanine, kot je volna,
poliester in bombaz.

turbo

Priporo¢ena nastavitev za oblacila, pri katerih je
potrebna moc¢nejSa para, kot je debel bombaz/
perilo in dzZins.

nastavitvi turbo na oblacilih ne pusc¢ajte brez
nadzora, da se izognete 3kodi.

Opomba: Ko je naprava vklopljena, bo vedno
nastavljena na normalno delovanje pare, ne glede
na zadnjo izbrano nastavitev.

e Za parno likanje pritisnite gumb za paro (11) pod
roC¢ajem likalnika. 1z odprtinic v likalni ploS¢i bo
izhajala para.

Dvojni sprozilec: Dvakrat zapored v 1 sekundi
pritisnite gumb za paro (11) ali gumb za precizno
parno likanje (13). Nekaj sekund bo para stalno
izhajala. Znova pritisnite gumb za paro (11) ali
gumb za precizno parno likanje (13), ¢e Zelite
ustaviti funkcijo.

Za suho likanje ne pritisnite gumba za paro (11);
Po 10 minutah suhega likanja likalnik preklopi v
nacin samodejnega izklopa.

Vertikalna para: Likalnik je mogocCe uporabiti
tudi za parjenje visecih oblacil (B).

3D likalna plo$éa: Edinstvena okrogla oblika 3D
likalne plosce zagotavlja najbolj$e rezultate
drsenja po teZzavnih mestih (npr. gumbih, Zepih
idr.).
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C) Precizno likanje

e Gumb za precizno parno likanje (13) pritisnite
popolnoma navzdol.

e Paraizhaja samo iz konice likalne plosce.

¢ To funkcijo ustavite tako, da spustite gumb (13).

e Ce gumba ne pritisnete v celoti, lahko nekaj pare
izhaja tudi iz zadnjih odprtinic v likalni ploS¢i.

(D) Samodejni izklop likalnika

e Ko je likalnik v na€inu samodejnega izklopa, ikona
O utripa in kontrolna lué¢ka LED za temperaturo
(12) je ugasnjena. Likalnik se bo izklopil za
zmanj8anje porabe energije.

e Vklopi se, e 10 minut ne uporabite pare.

o Ce zelite likalnik znova vklopiti, je treba pritisniti
gumb za vklop/izklop (2). Preden spet zatnete
likati, poCakajte, da se kontrolna lu€ka za
temperaturo (12) prizge.

Po likanju

e Zaizklop naprave pritisnite gumb za vklop/izklop (2).

e Odklopite in pred shranjevanjem poc&akajte, da se
naprava ohladi.

e |zpraznite posodo za vodo.

e Zaklenite likalnik.

(E) Zaklepni sistem

Zaklepni sistem se lahko uporablja za varno in
enostavno shranjevanje parne postaje in likalnika.
Naprave ne dvigujte in ne prena8ajte za roCaj
zaklenjenega likalnika.

e Likalno plos¢o postavite v vdolbino na likalni
podlagi.

e Pritisnite konico likalnika navzdol, da zasliSite
»klik«; likalnik se samodejno zaklene.

e Likalnik odklenete tako, da zaklepni sistem
zadrsnete naprej. Likalnik se sprosti.
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(F) Odstranjevanje vodnega
kamna

Za ohranjanje optimalnega delovanja je treba v
sistemu odstraniti vodni kamen po vsakih 15 litrih
porabljene vode (priblizno 8 popolnih polnjen;j).

Ikona & utripa.

¢ Najprej izklopite napravo in jo izkljucite iz
elektricnega omreZzja.

¢ Odklenite likalnik in ga odstranite iz odlagalne
povrSine. PoCakajte, da se naprava popolnoma
ohladi (vsaj 2,5 ur).

e Qdstranite in izpraznite posodo za vodo.

e QOdstranite prozorni pokrov (8) in odvijte Cistilni
ventil (9).

® |zpraznite grelnik.

¢ Vlijte 500 ml vode iz pipe. Ne uporabljajte
kemikalij, aditivov ali odstranjevalcev vodnega
kamna.

e Privijte Cistilni ventil (9), da zaprete grelnik.

e Osnovno enoto stresite, da jo splaknete, in nato
izpraznite grelnik.

e Ta postopek Se enkrat ponovite.

e Ko ste postopek odstranjevanja vodnega kamna
zakljucili, likalnik vklju€ite v omreZje, vklopite (2) in
pritisnite gumb za sistem za CiS€enje vodnega
kamna (4) za 2 sekundi, da se ponastavi.

Ce napravo izklopite, ne da bi odstranili vodni
kamen, bo ob ponovnem vklopu ikona ¢ zacela
utripati.

Opomba: Ker je lahko zaradi uporabe vgrajenega
tovarniSkega stalnega odstranjevalca vodnega
kamna sestava vode drugacna, je priporocljivo
sistem odistiti vodnega kamna vsaka 4 popolna
polnjenja. V tem primeru ikona za odstranjevanje
vodnega kamna ne bo za¢ela samodejno utripati.

(G) CiScenje in vzdrzevanje

e Pred CiS¢enjem se vedno prepriCajte, da je
naprava izklopljena, izklju¢ena iz elektricnega
omreZja in popolnoma ohlajena.

e Likalno plos¢o do suhega obrisite z viazno ali
suho krpo.

¢ Nikoli ne uporabljajte Zi¢natih gobic, kisa ali
drugih kemikalij.

e Za CisCenje mehkega materiala na ro¢aju
uporabite vlaZzno krpo.
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Vodi¢ za odpravljanje napak

TEZAVA

VZROK

UKREP

Naprava se ne vklopi.

Naprava ni priklju¢ena v elektricno
vti€nico.

PrepriCajte se, da je naprava pravilno priklju¢enain
pritisnite gumb za vklop/izklop.

Iz predela pod osnovno
enoto izhaja para.

Tlagni varnostni sistem »max« se je
odprl.

Napravo takoj izklopite in se obrnite na pooblas¢eni
servis Braun.

Iz odprtinic na dnu likalne
plosce kaplja voda.

V ceveh je voda kondenzirala, ker
se para prvi¢ uporablja ali ker je
niste uporabljali dalj ¢asa.

Gumb za paro nekajkrat potisnite pro¢ od likalne mize.
S tem boste iz parnega krogotoka odstranili hladno
vodo.

Iz likalne plo3ce kaplja rjava
tekocina.

V posodo za vodo ste vlili kemine
mehcalce vode ali aditive.

V posodo za vodo nikoli ne vlivajte katerih koli sredstev.
Likalno plo$¢o ogistite z viazno krpo in splaknite grelnik.

Ko napravo prvi¢ vklopite,
zaznate dim ali vonj.

Nekateri deli so bili obdelani s
tesnili/mazivi, ki hlapijo, ko se
likalnik prvi€ segreje.

To je normalno in bo prenehalo, ko boste likalnik
uporabljali nekaj minut. Ce je dim/vonj prisoten tudi po
izklopu naprave, se obrnite na pooblaseni servis
Braun.

Naprava ob¢asno oddaja Voda se ¢rpa v grelnik. To je normalno in vam ni treba ukrepati.

Sume, povezane z

vibracijami.

Naprava stalno oddaja Sistemska napaka. Napravo izkljucite iz elektricnega omrezja in se obrnite
Sume, povezane z na pooblasceni servis Braun.

vibracijami.

Cistilni ventil se tezko odvija.

QOdpiranije Cistilnega ventila je
oteZeno zaradi vodnega kamna.

Pokrov&ek odvijte na silo. Sistem pogosto splakujte, da
se izognete tezavi.

Ko dolijete vodo v posodo za
vodo, se lugka @ ne
ponastavi.

Plovec ne deluje pravilno.

Izpraznite posodo za vodo, jo splaknite in znova
napolnite.

Posoda za vodo ni pravilno
vstavljena.

Pravilno vstavite posodo za vodo.

Vse luCke LED utripajo.

Sistemska napaka.

Izklopite napravo, jo znova vklopite in pritisnite gumb za
vklop/izklop. Ce teZava ni odpravljena, napravo takoj
izklopite in izkljuCite iz napajanja ter se obrnite na
pooblasceni servis Braun.

Ikona za paro neprekinjeno
sveti, vendar iz likalne plo3¢e
ne izhaja para.

Plovec posode za vodo je zaklenjen
ali posoda za vodo ni pravilno
vstavljena.

o |zklopite in izkljuCite napravo.

¢ (Qdstranite in izpraznite posodo za vodo, jo splaknite
in znova napolnite.

o Vstavite posodo za vodo. Vklopite napravo in
pocakajte, da je pripravljena za uporabo.

o Pritisnite gumb za paro in pocakajte, da zatne
izhajati para.

e Gumb za paro drZite med izhajanjem pare pritisnjen
10 sekund, nato ga spustite.

Do sprememb lahko pride brez predhodnega obvestila.

Ko izdelek ni ve¢ uporaben, ga ne zavrzite med gospodinjske odpadke.
Izdelek lahko prinesete v Braunov servisni center ali na ustrezno zbirali§¢e v vasi drzavi.
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Tiirkce

Uyan

Cihaz kullanmaya baglamadan 6nce lttfen kullanim
kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz okuyunuz.

Dikkat

o & Uyari: Sicak yuizeyler! Elektrikli
uttleme istasyonlari, yanmalara neden
olabilecek yiksek sicakliklarda ve
sicak buharla caligir.

e Bu cihaz 8 yas ve Uzeri cocuklar
tarafindan, ayrica cihazin gvenli bir
sekilde kullanimiyla ilgili bilgi verildigi,
bunun riskleri anlasildigi veya gozetim
saglandigi takdirde fiziksel, duyusal
veya zihinsel kapasitesi azalmis Kisiler
tarafindan kullanilabilir.

¢ Cocuklar cihazla oynamamalidir.

* Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
bir sekilde cocuklar tarafindan
yapiimamalidir.

® |sletim ve soguma esnasinda cihaz ve
elektrik kablosu 8 yas alti cocuklarin
erisiminden uzak tutulmaldir.

e Giic kablosu hasarliysa, riski 6nlemek
icin Uretici, servis yetkilisi veya benzer
ehliyete sahip kisiler tarafindan
degistiriimelidir.

e Utliye su doldurmadan 6nce her
zaman istasyonun figini prizden cekin.

e Cihaz saglam bir yiizey tizerinde
kullaniimali ve dinlendirilmelidir.

¢ Utllemeye ara verdiginizde uttyu
arkasi Uzerine dik olarak birakin veya
utt dinlendirme yerine yerlestirin.
Utlnln arkasinin saglam bir ylzey
tzerinde bulundugundan emin olun.

e Cihaz prize takili durumdayken asla
basinda kimse olmadan
birakilmamalidir.

e Utli sirasinda kaynatici bolmenin icini
acmayin.

e Kullanim sirasinda doldurma, kirec
cOzme, durulama veya inceleme
islemleri icin basing altindaki acikliklar
tikali olmamalidir

e Cihaz dustiyse, hasar belirtileri varsa
veya sizdiriyorsa kullanilmamaldir.
Kablolarda duzenli olarak hasar
kontrolu yapin.

* Bu cihaz yalnizca evde kullaniimak icin
ve normal sartlarda evde kullanilan
miktarlarin islenmesi icin
tasarlanmigtir.

e Kablolar hicbir zaman sicak cisimlerle,
taban plakaslyla, suyla ve keskin
kenarlar ile temas etmemelidir.

* Prize takmadan once sebeke voltaji ile
aygitin tabanindaki plakada yazili olan
voltajin birbiriyle uyumlu oldugundan,
ve de toprakl bir priz kullandiginizdan
emin olun.

¢ Uzatma kablosu kullanmaniz gerekirse
bu kablonun iyi durumda oldugundan,
toprakl bir fisi oldugundan ve aygitin
glic de@erine (16A) uygun oldugundan
emin olun.

* Taban plakasi ve Utl yerlestirme
plakasi cok yuksek sicaklik
derecelerine gelebilir ve yanmaya
neden olabilir. Bunlara dokunmayin.

Aciklama

Buhar Ureticili Utii

1 Ekran

2 Acma/Kapama diigmesi

3 Ayarlar (eco, normal, turbo)
4 Kireg temizleme sistemi
5

6

7

Utii dinlenmede

Su haznesi

Gii¢ kablosu
8 Saydam kapak
9 Temizleme valfi
10 Kilitleme sistemi

11 Buhar digmesi

12 Isi kontrol LED 151G

13 Hassas Utlileme digmesi
14 Ikili kablo

15 Yan yatik dinlendirme
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(A) Hazneyi suyla doldurma

* Aygitin kapatildigindan ve fisin cekildiginden emin
olun.

e Su haznesini ¢ikartin (6).

® Su haznesini, ,maks* seviyesini gegmeyecek
ancak ,,min“ seviyesinin de altinda olmayacak
sekilde sebeke suyuyla doldurun, aksi halde aygit
buharla Gtllemeye hazir hale gelmeyecektir. Eger
suyunuz ¢ok sertse, %50 sebeke suyu ve %50 saf
su karisimi kullanmanizi tavsiye ederiz.

e Asla sadece saf su kullanmayin. igerisine bagka
madde ilave etmeyin (6r. Gtl kolasi). Camasir
kurutma makinesinden ¢ikan yogunlasmis suyu
kullanmayin.

e Su haznesini takin.

* Aygiti saglam ve duiz bir ylizeye yerlestirin.

Not:

Filtreleme tertibatlari kullaniyorsaniz elde edilen
suyun ph degerinin n6tr oldugundan kesinlikle emin
olun.

Su rezervi ozelligi

® Su seviyesi azalmaya bagladiginda, @ yanip
sonmeye baslar. Bu noktada 10-15 dakika kadar
Utl yapmaya devam etmek mimkuandur.

o Simg @ daimi olarak yanik kaldiginda hazneyi su
ile doldurmak gerekir. Ayni zamanda i1s1 kontrol
LED 15191 (12) yanip soner ve secili ayarla ilgili
simge kapanir.

e Buharla tGtlilemeye devam etmek icin, su
haznesini (A) tekrar doldurun.

(B) Utiilemeye Bagslama

Utliyii bekleme konumunda yerlestirin (5) veya yan
yatik bekleme konumuna alin (15), aygitin figini takin
ve Acma/Kapama digmesine basin (2).

Utiilenecek olan giysiler igin en uygun ayari (3)
segin.

Utii Isnmaya baslar ve (itii tizerinde bulunan sicaklik
kontrol LED 15181 (12) yanip sénmeye baslar.

Segcili ayarla ilgili simge ekranda (1) yanip sbnmeye
baslar. Buhar hazir oldugunda simge kalici olarak
acik kalir.

Sicaklik ayari uygun seviyeye ulastiginda, sicaklik
kontrol LED 15181 (12) daimi olarak yanar.

Ayarlar: istenilen ayar ilgili digmeye basilarak (eco,
normal veya turbo) segilebilir. Bir ayardan digerine
gecis yapmak icin tahsis edilmis diigmeye (3) basin.
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CareStyle 7.

eco

Sentetikler, ipek ve karisik kumaslar gibi daha az
miktarda buhar gerektiren hassas giysiler icin
onerilir. Bu ayar daha az guc tuketilmesini saglar.

normal
Yin, polyester, pamuklu/keten ve benzer giysiler icin
onerilir.

Not: Aygtt ilk kez agildiginda normal ayar
otomatik olarak segcilir. Ikinci agilisindan sonra
secilen en son ayarda kalacaktir.

CareStyle 7 Pro

eco

Sentetikler, ipek ve karisik kumaslar gibi hassas
giysiler icin 6nerilir. Bu ayar daha az guic
tiketilmesini saglar.

normal
Yin, polyester, pamuklu benzer giysiler icin 6nerilir.

turbo @&

Kalin pamuklu/keten ve blucin gibi daha gugcli bir
buhar piskirtmeye ihtiya¢ duyulan giysiler igin
onerilir.

Not: Turbo mod daha yiiksek sicaklik gerektirir. Bu
nedenle GtlyU giysilerin Gzerinde birakmayin ve
hasar gérmelerini 6nleyin.

Not: Daha 6nce secilen ayar her ne olursa olsun,
Utt agildiginda her zaman normal buhar modunda
olacaktir.

e Buharh uitiileme icin, Utl tutamaginin altindaki
buhar digmesine (11) basin. Buhar taban
plakasindaki tiim deliklerden cikacaktir.

o Ikili tetikleyici: Buhar diigmesine (11) veya
hassas Utlileme digmesine (13) 1 saniye
icerisinde arka arkaya iki kere hizl bir sekilde
basin. Birkac saniye stirekli buhar yayihmi
olacaktir. Bu 6zelligi durdurmak icin buhar
digmesine (11) veya hassas (tlileme diigmesine
(13) bir kere daha basin.

¢ Kuru iitiileme icin buhar digmesine (11)
basmadan utl yapin. 10 dakikalik kuru Gtileme
sonrasinda utlintin otomatik kapanma moduna
gececedini litfen unutmayin.

e Dikey buhar: Utli, ayni zamanda askida asili
giysiler icin de kullanilabilir (B).

e 3D taban: 3D taban plakasinin kendine 6zgu
yuvarlak sekli, zor kisimlarda kaydirma igin en iyi
sonuclari verir (6r: digmeler, cepler, vb.)
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(C) Hassas Utiileme (F) Kirec temizleme

e Hassas utlileme diigmesine (13) sonuna kadar ideal performansi saglayabilmek igin, sistemin

basin. kirecinin her 15 litre su tiiketiminden (yaklasik 8 tam
e Buhar sadece taban plakasinin burun kismindan dolum) sonra giderilmesi gerekir.

gelecektir.
e Bu 6zelligi durdurmak icin, digmeyi (13) birakin. Simge ® yanip séner.
e Tamamen kapatmazsaniz, taban plakasinin yan

buhar deliklerinden buhar cikisi olabilir. ¢ Oncelikle, aygiti kapatin ve fisini gekin.

o Utiindin kilidini agin ve Gtiiyi yerlestirildigi yerden

(D) Otomatik Kapanma ggg.t)Ayglt soguyana kadar bekleyin (minimum 2,5

e Su haznesini ¢ikartin ve bosaltin.

e Saydam kapadi (8) cikarin ve temizleme valfini (9)
sokan.

e Kazani bosaltin.

e 500 ml sebeke suyuyla doldurun. Herhangi bir
kimyasal madde, katki maddesi veya kire¢ sokucu
kullanmayin.

e Kazani kapatmak icin (9) temizleme valfini
vidalayarak takin.

e Durulamak icin taban Unitesini calkalayin ve daha
sonra kazani bosaltin.

e Bu prosediri bir kez daha tekrarlayin.

¢ Utli otomatik kapanma modunda iken ) simgesi
yanip soner ve sicaklik kontrol LED (12)
gostergesi kapalidir. Utii glic sarfiyatini azaltmak
icin kapanir.

e Buhar cikmadiysa 10 dakika sonra tekrar aktif
duruma gelir.

e Sistemi tekrar acmak icin, acma/kapama
digmesine (2) basin. Tekrar Gtlilemeye
baslamadan 6nce, sicaklik kontrol LED i1siginin
(12) daimi olarak yanmasini bekleyin.

Utulemeden sonra o B_l_J kireg_te;mizleme progedUrUn_[j prize te_l_kln, _
digmesini acin (2) ve kire¢ temizleme diigmesine
e Aygiti kapatmak icin Acma/Kapama digmesine (4) 2 saniye basarak sifirlayin.
. E_Jztzjﬁﬁf]"%&m cekin ve kaldirmadan énce Aygit kire¢c gidermeden kapatilirsa, tekrar acildiginda
sogumasini bekleyin. simgesi yeniden yanip sénmeye baglayacaktir.
¢ Su haznesini bosaltin. o o
o Uty kilitleyin. Not: Sabit kire¢ sokuctde kullanilan sularin farkl

yerlerde farklh kimyasal 6zellikleri olabilir. Bu
nedenle kire¢c sokme isleminin her 4 komple dolum
(E) Kilitleme sistemi ardindan yapilmasi tavsiye edilir. Unutmayin, bu
durumda kire¢ s6kme iglemi igin gostergenin yanip
Kilitteme sistemi, buhar bélmesi ve Gtlintin glivenlive  s6nmesini beklemek gerekmez.
kolay kullanimi igin kullanilabilir. Ut kilitli iken, aygiti
tutamagindan kaldirmayin veya tasimayin. .
(G) Temizleme ve bakim
e Taban plakasini it matindaki yuvasina yerlestirin.

o (Jtiiniin ucunu ,tiklama*“ sesini duyana kadar e Temizlemeden 6nce, her zaman aygitin kapali ve
bastirirsaniz, (itii otomatik olarak kilitlenir. fisinin gekili oldugundan ve aygitin tamamen
e Kilidi agmak igin Gtiiniin kilit sistemini ileriye dogru sogudugundan emin olun.
kaydirin. Utii serbest kalacaktir. e Nemli veya kuru bir bez ile taban plakasini
temizleyin.
¢ Asla bulasik stingeri, sirke veya diger kimyasallari
kullanmayin.

e Tutamaktaki yumusak malzemeyi temizlemek icin
nemli bez kullanin.
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Sorun giderme kilavuzu

SORUN

SEBEP

cozim

Aygit agiimiyor.

Aygit sebekeye baglanmamistir.

Aygitin diizgiin sekilde baglandigindan emin olun ve
Acma/Kapama dugmesine basin.

Taban Unitesinin altindan
buhar cikisi oluyor.

"Maks" basinc guivenlik sistemi
acildr.

Hemen aygrti kapatin ve yetkili Braun Musteri Hizmetleri
ile irtibata gecin.

Taban plakasinin altindaki
deliklerden su damlamasi
oluyor.

Buhar ilk defa kullanildigi veya bir
suredir kullanilmadig igin, su
borularin icerisinde yogunlasmis.

Buhar diigmesine (tii tahtasinin uzaginda birkac kere
basin. Bu islem soguk suyu buhar devresinden
uzaklagstirr.

Taban plakasindan
kahverengi renkli bir sivi
akiyor.

Su haznesine kimyasal su
yumusaticilari veya katki maddeleri
dokilmis.

Hicbir zaman su haznesine bagka urtnler koymayin.
Nemli bez kullanarak tabani temizleyin ve kazani
durulayin.

Aygrtilk defa calistinldiginda
buhar veya yanik kokusu
aliyorsunuz.

Bazi kisimlar kaplama/
kayganlastirici ile islem gormistir
ve (tl ilk defa isitildiginda
buharlagir.

Bu normaldir ve (itlyu birkac kez kullandiginizda
duzelecektir. Aygiti kapattiktan sonra duman / yanik
kokusu almaya devam ediyorsaniz yetkili Braun Musteri
Servisiile irtibata gegin.

Aygtt, titresimlerle iligkili
olarak kesintili sesler
yaylyor.

Su, kazana pompalaniyor.

Bu durum normaldir ve bir islem yapilmasi gerekmez.

Aygtt, titresimden
kaynaklanan kesintisiz ses
cikartiyor.

Sistem hatasi.

Aygitin sebeke ile baglantisini kesin ve yetkili Braun
Musteri Hizmetleriile irtibata gecin.

Temizleme valfini yerinden
ctkarmakta zorlaniyorsunuz.

Kireg birikintisi temizleme valfinin
acllmasini zorlagtiryor.

Kapag sert bir sekilde gevirin. Bu sorunla
karsilasmamak igin, sistemi sik araliklarla yikayin.

Hazne doldurulduktan sonra,
|§|k‘ sifirlanmiyor.

Su samandiras duizgiin ¢aligmiyor.

Su haznesini bosaltin, durulayin ve tekrar doldurun.

Su haznesi dogru yerlestirimemis.

Su haznesini dogru yerlestirin.

Tum LED 1giklar yanip
sonyor.

Sistem hatasi.

Aygiti devre digi birakin, fisi tekrar takin ve Acma/
Kapama diigmesine basin. Sorun hala devam ediyorsa
aygitt hemen kapayin, fisini cekin ve yetkili Braun
Musteri Hizmetleriile irtibata gecin.

Buhar simgesi kalici olarak
yaniyor ama taban
plakasindan buhar ¢ikmiyor.

Su haznesi samandirasi
kilittenmistir veya su haznesi dogru
takilmamustir.

o Aygiti kapatin ve figini gekin.

* Bos su haznesini ¢ikartin, durulayin ve tekrar
doldurun.

¢ Su haznesini takin. Aygiti acin ve cihaz kullanima
hazir oluncaya kadar bekleyin.

e Buhar diigmesine basin ve buhar ¢ikana kadar
bekleyin.

¢ Buhar diigmesini buhar cikmaktayken 10 saniye
kadar basili tutun ve ardindan buhar diigmesini
birakin.

Cihaz kullanim émriini tamamladiginda Iitfen evsel atiklarla birlikte atmayin.
Cihazi atmak icin Braun Servis Merkezine veya Ulkenizde bulunan uygun toplama noktalarina

birakabilirsiniz.
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Romana (MD)

Inainte de utilizare

Cititi integral si cu atentie instructiunile de utilizare
Tnainte a folosi aparatul.

Atentie

o & Atentie: Suprafete fierbinti!
Statiile de célcat electrice combina
temperaturile inalte si aburul fierbinte
care ar putea provoca arsuri.

¢ Acest aparat poate fi utilizat de catre
copii cu varsta peste 8 ani si de catre
persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu
lipsa de experienta si cunostinte daca
acestia sunt supravegheati sau instruiti
referitor la utilizarea aparatului intr-un
mod sigur si daca acestia inteleg
pericolele implicate.

e Copiii nu trebuie lasati sa se joace cu
acest aparat.

e Curatarea siintretinerea aparatului nu
trebuie realizate de catre copii fara
supravegherea unui adult.

* In timpul utiliz&rii si al racirii, aparatul i
cablul de retea nu se vor lasa la
indemana copiilor cu varste mai mici
de 8 ani.

¢ Dacda cordonul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator, de catre agentul de
service sau de catre persoanele
calificate pentru a se evita potentialele
pericole.

* Deconectati intotdeauna statia inainte
de alimentarea cu apa.

e Aparatul trebuie sa fie utilizat si asezat
pe o suprafata stabila.

* |In pauzele dintre calcare, asezati fierul
de calcat pe suportul pentru sprijinire
in pozitie verticald sau pe suport.
Asigurati-va ca suportul pentru
sprijinire in pozitie verticald este asezat
pe o suprafata stabila.

DLB251960_Use_lInstruction_IS_7043_7044_7055_7056_INT_5712811851.indb 87

¢ Aparatul nu trebuie lasat

nesupravegheat atunci cand este
conectat la reteaua de alimentare cu
energie electrica.

* Nu deschideti compartimentul cu abur

intimp ce calcati.

e [n timpul utilizarii, orificiile sub

presiune nu trebuie deschise pentru
umplere, detartrare, clatire sau
inspectare.

¢ Aparatul nu trebuie utilizat daca a

cazut, daca prezinta semne vizibile de
deteriorare sau daca exista scurgeri de
apa. Verificati cablul in mod regulat
pentru a identifica deteriorari.

e Acest aparat este proiectat excluziv

pentru uz casnic, pentru procesarea
de cantitati obisnuite de gospodarie.

e Cablurile nu ar trebui s vina niciodata

n contact cu obiecte incinse, cu talpa
fierului de calcat, cu apa sau cu
margini ascutite.

¢ [nainte de conectarea la o priza,

verificati daca voltajul acesteia
corespunde cu cel imprimat pe partea
din spate a aparatului i asigurati-va ca
utilizati o priza legata la pamant.

e Atunci cand utilizati un prelungitor,

verificati daca acesta este intr-o stare
bung, daca are un stecar cu o
conexiune de legare la pdmant si daca
corespunde cu puterea nominala a
aparatului (16 A).

* Talpa fierului de calcat si suportul

pentru fierul de calcat pot atinge
temperaturi foarte ridicate si ar putea
cauza arsuri. Nu le atingeti.
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Descriere

Fier de calcat cu generator de aburi

1 Afigaj

2 Buton de pornire/oprire

3 Setari (eco, normal, turbo)

4  Sistemul de curatare a depunerilor de calcar
5 Suport pentru fierul de calcat

6 Recipient pentru apa

7 Cablu de alimentare
8
9
1

Capac transparent
Supapa de curatare
0 Sistem de blocare

Fier de calcat

11 Buton pentru abur

12 LED pentru controlul temperaturii

13 Buton pentru jet de precizie

14 Cablu dublu

15 Suport pentru sprijinirea fierului de calcat in
pozitie verticala

(A) Umplerea recipientului pentru
apa
¢ Asigurati-va ca aparatul este oprit si ca sistemul

este scos din priza.
¢ Indepartati recipientul pentru apa (6).

e Umpleti recipientul pentru apa cu apa de la robinet,

avand grija sa nu depasiti nivelul ,max”, dar cel
putin pana la marcajul ,min”, altfel aparatul nu va fi
pregatit sa porneasca calcarea cu aburi. Daca apa
de la robinet are o duritate foarte mare, va
recomandam sa utilizati un amestec de 50% apa
de la robinet si 50% apa distilata.

¢ Nu utilizati niciodata doar apa distilata. Nu
addugati aditivi (de exemplu, amidon). Nu folositi
apa de condensare de la un uscator de rufe.

¢ Introduceti recipientul pentru apa.

¢ Puneti aparatul pe o suprafata plana stabila.

Nota:
Daca folositi dispozitive de filtrare, asigurati-va ca
apa obtinuta are pH neutru.

Functia rezerva de apa

¢ Cand nivelul apei scade, pictograma ®incepe si
lumineze intermitent. In aceastad etapa este
posibild continuarea calcarii cu abur timp de
aproximativ 10-15 minute.
Cand pictograma @ se porneste permanent, este
necesara reumplerea recipientului. In acelasi
timp, LED-ul pentru controlul temperaturii (12)
lumineaza intermitent, iar pictograma asociata
setdrilor selectate se stinge.
® Pentru a continua célcarea cu abur reumpleti
recipientul pentru apa (A).
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(B) inceperea procesului de
calcare

¢ Asezati fierul de calcat pe suport (5) sau pe
piciorul de sprijinire (15), conectati aparatul la
priza si apasati butonul de pornire/oprire (2).

¢ Selectati setarea (3) cea mai potrivita pentru
hainele care urmeaza sa fie cdlcate.

e Fierul vaincepe sa se incalzeasca, iar LED-ul
pentru controlul temperaturii (12) de pe fier va
lumina intermitent.

¢ Pictograma asociata setarii de pe afisaj (1) va
incepe sd lumineze intermitent. Cand aburul este

pregatit, pictograma ramane luminata permanent.

e Cand este obtinuta setarea temperaturii, LED-ul
pentru controlul temperaturii (12) este pornit
permanent.

e Setari: Setarea solicitata poate fi aleasa prin
apdsarea butonului corespunzator (eco, normal
sau turbo). Pentru a comuta de la o setare la alta,
apasati butonul dedicat (3).

CareStyle 7

eco

Este recomandat pentru hainele cele mai delicate
cum ar fi materialele sintetice, matasea si tesaturile
combinate pentru care aveti nevoie de mai putin

abur. Aceasta setare permite un consum mai mic de

energie.

normal
Este recomandat pentru haine precum lana,
poliesterul si bumbacul/inul.

Noti: Setarea normal este aleas# automat
atunci cand aparatul este pornit pentru prima data;
Tncepand de la a doua pornire aparatul va fi setat pe
ultima setare aleasa.

CareStyle 7 Pro

eco

Este recomandat pentru hainele cele mai delicate
cum ar fi materialele sintetice, matasea si tesaturile
combinate. Aceasta setare permite un consum mai
mic de energie.

normal
Este recomandat pentru haine cum ar filana,
poliesterul si bumbacul.

turbo @&

Este recomandat pentru haine care au nevoie de
abur mai puternic, cum ar fi bumbacul/inul gros si
materialul de blugi.

Nota: Datorita temperaturii mai ridicate din modul
turbo, nu lasati fierul nesupravegheat pe haine
pentru a evita deteriorarea.
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Nota: Cand aparatul este oprit, acesta va fi setat
ntotdeauna pe modul abur normal, independent de
ultima setare aleasa.

* Pentru calcarea cu abur apasati butonul pentru
abur (11) de sub manerul fierului de calcat. Aburul
va fi eliminat prin toate orificiile din talpa fierului
de calcat.

¢ Declansator dublu: Apasati butonul pentru abur
(11) sau butonul pentru jetul de precizie (13) de
doua oriin succesiune rapida in mai putin de o
secunda. Vor fi eliberati aburi in mod continuu,
timp de cateva secunde. Apdsati butonul pentru
abur (11) sau butonul pentru jetul de precizie (13)
din nou pentru a opri functia.

e Pentru calcarea uscata calcati fara sa apasati
butonul pentru abur (11). Retineti ca dupa 10
minute de calcare uscata, fierul de calcat se
comuta pe modul oprire automata.

¢ Abur vertical: Fierul poate fi utilizat si pentru
aburirea hainelor agatate pe umeras (B).

¢ Talpa fierului de calcat 3D: Forma rotunda
unica a talpii fierului de calcat 3D asigura cele mai
bune rezultate de glisare pe portiunile dificile (ex:
nasturi, buzunare etc.)

(C) Jet de precizie

Apasati complet butonul pentru jetul de precizie (13).
Aburul va iesi doar din zona varfului talpii.

Pentru a opri aceasta functie eliberati butonul (13).
Daca nu il apasati complet, este posibil sa iasa abur
prin orificiile din partea posterioara a talpii fierului de
cdlcat.

(D) Oprirea automata a fierului de
calcat

e Cand fierul de calcat este in modul oprire
automats, pictograma O lumineaza intermitent,
iar LED-ul pentru controlul temperaturii (12) este
oprit. Fierul de cadlcat se va opri pentru a reduce
consumul de energie.

e Acesta este activat dacd dupd 10 minute nu s-a
Tnregistrat nicio emisie de abur.

e Pentru a porni din nou fierul de célcat trebuie
apdsat butonul de pornire/oprire (2). Inainte de a
Tncepe din nou sa calcati asteptati pana cand
LED-ul pentru controlul temperaturii (12) este
pornit continuu.

Dupa calcare

e Apasati butonul de pornire/oprire (2) pentru a opri
aparatul.

e Scoateti din prizd aparatul si Idsati-1 sa se
raceasca nainte de a-I depozita.

e Goliti recipientul pentru apa.

e Blocati fierul de calcat.

(E) Sistemul de blocare

Sistemul de blocare poate fi utilizat pentru
depozitarea sigura si usoara a statiei de calcat cu
abur si a fierului. Nu ridicati sau carati aparatul tinand
de ménerul fierului blocat.

* Asezati talpa fierului in adancitura de pe suportul
din silicon.

e Apdsati varful fierului de calcat pana cand auziti
un ,clic” si fierul de célcat se va bloca automat.

* Pentru a debloca fierul de célcat, glisati sistemul
de blocare nainte. Fierul va fi eliberat.

(F) indepartarea depunerilor

Pentru a mentine performante optime, sistemul
trebuie decalcifiat la fiecare 15 litri de apa
consumati (aproximativ 8 reumpleri complete).

Pictograma & lumineazi intermitent.

e Maintai, opriti si deconectati aparatul.

e Deblocati fierul de calcat si luati-1 de pe suport.
Asteptati sa se raceasca aparatul (minimum 2,5
ore).

° Tndepértagi si goliti recipientul pentru apa.

e Scoateti capacul transparent (8) si desurubati
supapa de curdatare (9).

e Goliti fierbatorul.

e Turnati 500 ml de apa de la robinet. Nu utilizati
substante chimice, aditivi sau produse de
indepartare a depunerilor.

¢ Insurubati supapa de curatare (9) pentru a
nchide fierbatorul.

e Agitati unitatea de baza pentru a o clati, apoi goliti
fierbatorul.

* Repetati incd o data aceasta procedura.

¢ Dupa ce ati incheiat procedura de indepartare a
depunerilor puneti aparatul in prizd, porniti-I (2) si
apdasati butonul pentru sistemul de curatare a
depunerilor de calcar (4) timp de 2 secunde
pentru reconfigurare.

Daca aparatul este oprit fara indepartarea
depunerilor, pictograma & va incepe sa lumineze
intermitent din nou la urmatoarea pornire.

Nota: Datoritd compozitiei diferite al apei in cazul
utilizarii unui dispozitiv de decalcificare intern
permanent instalat, se recomanda indepartarea
depunerilor dupa aproximativ fiecare 4 reumpleri
complete. Retineti ca in acest caz pictograma
decalcificadrii nu va incepe automat sa lumineze
intermitent.
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(G) Curatare siintretinere

o Tnainte de curétare, asigurati-va c& aparatul este
oprit, deconectat si s-a racit complet.

e Curatati talpa fierului de cdlcat cu o carpa umeda
sau uscata.

* Nu utilizati niciodata bureti de vase, otet sau alte
produse chimice.

® Pentru a curadta materialul delicat de pe maner,
utilizati o carpa umeda.
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Instructiuni de depanare

PROBLEMA

CAUZA

REMEDIU

Aparatul nu porneste.

Aparatul nu este conectat la o
priza.

Asigurati-vad ca aparatul este conectat corect si apasati
butonul de pornire/oprire.

lese abur de sub unitatea de
baza.

S-adeschis sistemul de siguranta
pentru presiune maxima.

Opriti imediat aparatul si contactati un Service Braun
autorizat.

Curg cateva picaturi de apa
prin orificiile din talpa fierului
de célcat.

S-a creat condens in interiorul
tuburilor deoarece aburul este
utilizat pentru prima data sau nu a
fost utilizat o perioadd indelungata.

Apdsati de mai multe ori butonul pentru aburi departe
de masa de cdlcat. Astfel veti elimina apa rece din
circuitul pentru abur.

De pe talpa fierului de calcat
se scurge un lichid maro.

in apa din recipientul pentru ap# au
fost turnati agenti chimici pentru
dedurizarea apei sau aditivi.

Nu turnati niciodata produse in recipientul pentru apa.
Curdatati talpa fierului de calcat cu o carpad umeda si
clatiti fierbatorul.

La prima pornire a aparatului
observati fum sau miros.

Unele componente au fost tratate
cu agent de etansare/lubrifiant,
care se evapora atunci cand fierul
se incalzeste pentru prima data.

Acest lucru este normal si va disparea dupa ce ati
utilizat fierul de cateva ori. Daca fumul/mirosul mai
persistd dupa oprirea aparatului, contactati un service
Braun autorizat.

Aparatul emite un zgomot
intermitent asociat cu
vibratiile.

Apa este pompata in fierbator.

Acest comportament este normal, nefiind necesara
nicio actiune.

Aparatul emite un zgomot
continuu asociat cu vibratji.

Eroare de sistem.

Scoateti aparatul din priza si contactati un service
Braun autorizat.

Supapa de curdtare este
dificild de desfacut.

Depunerile de tartru ingreuneaza
deschiderea supapei de curatare.

Rotiti capacul cu putere. Pentru a evita problema, clatiti
frecvent sistemul.

Dupa reumplerea
rezervorului pentru apa

Indicatorul de nivel al apei nu
functioneaza corespunzator.

Goliti, clatiti si reumpleti recipientul pentru apa.

intermitent.

lumina @nu se Recioientul pent = t Amplasati t recipientul pent =
reconfigureaza. ecipientul pentru apd nu este mplasati corect recipientul pentru apa.

amplasat corect.
Toate LED-urile lumineazé | Eroare de sistem. Scoateti aparatul din prizd, introduceti-I din nouin priza

si apasati butonul de pornire/oprire. Daca problema
persista opriti imediat aparatul, scoateti-I din priza si
contactati un service Braun autorizat.

Pictograma pentru abur este
pornitd in permanentd, dar
nu se nregistreaza emisii de
abur din talpa fierului de
cdlcat.

Indicatorul de nivel al apein
recipient este blocat sau recipientul
pentru apa este introdus incorect.

o Opriti aparatul si scoateti-I din priza.

¢ Scoateti si goliti recipientul pentru apd, clatiti-I si
reumpleti-1.

¢ Introduceti recipientul pentru apa. Porniti aparatul si
asteptati pand cand dispozitivul este pregatit pentru
utilizare.

o Apdsati butonul pentru abur si asteptati pana cand
iese aburul.

¢ Tineti butonul pentru abur apasat timp de 10
secunde de la emisia aburului si apoi dati-i drumul.

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari fara notificare prealabila.

Nu aruncati produsul impreuna cu deseurile menajere la sfarsitul ciclului de viata al acestuia.
Produsul poate fi remis la un centru de service Braun sau la un punct de colectare corespunzator din

tara dvs
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EAANVIKG

Mpw ™ xprion

MapakaAolue BlapAoTe e TPOOOXN TIG 08NnYieg
XPTIONC TPV XPNOLUOTIOOETE TN GUOKEUN).

Mpoocoxn

. & Mpoooxn: Oepuég empavelec!
O1 0TaOUO0I NAEKTPIKGV OIBEPKV
ouvdualouv LPNAEC Bepurokpaoieg Kal
Ceotd atud, mov Ba umopovoav va
TIPOKAAECOUV EYKADUATA.

¢ H guokeur) auTr| unopei va
xpnotomoteirat and moudid 8 eTwv kat
Ave Kot amd ATOUA UE UEIWUEVES
(PUOIKEC, VONTIKEG KL QLOONTIPIES
KavomTEG 1) IOV Bev gival EPTEIPQ
€QOOO0V TOUG apEXETalL EMPBAEPN 1)
Toug £xouv 600¢ei 0dnyiec oxeTIKA pe
TNV AOQOAN XO1\0T TG GUOKEUNG EVQ
KOTAVOOUV KOt TOUG KIvBOVOUC.

e Ta taubid va pnv naiCouv ue m
OUOKELN.

¢ Ta taibia dev mpénet va kabapifovv
KQlL VO GUVTTPOUV I GUOKEUT| XWPIG
emipAEYN.

e Katd m) Aerroupyia kot evOow KPUGVEL,
T OUOKEUT] KOl TO KAA®GI0 PEVUOTOC
npénetva dlompouvtal akpld amno
naibid PKPOTEPA TWV 8 ETAV.

® EQv 10 KOAQBI0 TPOPOBOTONG EXEL
@Oapei, Ba mpénel va avTikaTaoTabEl
amnd TOV KAOTOOKELAOT), TO
eEovalodommuévo ouvepyeio Tou 1) amod
KATAAANAQ KOTOPTIOUEVO ATOMO!
TIPOKEIUEVOU Va amopeux0el Tuxdv
Kivduvoc.

¢ AoouvoéeTe MAvVTA TO OTAOUO OTd TV
npiCa mpwv Tov YEUIOETE e vEPO.

® H GuOKELT) TTPETIEL VO XPTOLUOTIOLETE
Kal va anoTtifetal og otabepn)
ETIPAVELQ.
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¢ Katd TIC mMaloeIg Tou O18EP®UATOC,

TonoBeteite T0 0idepo o€ 0pON) BEON
om Bdon ompigng 1 om Bdon Tou.
BeBaiwOeite 611N Baon ompiEng eival
TonoBemuévn o€ oTadepr) EMPAveLQ.
H ouokeun dev mpénel va Pével xwpig
eniBAeyn, evw eival ouvbedepévn oTo
pelua.

Mnv avoiyete ) deEapev vepol eva
OlBEPQVETE.

Katd m xprion, Ta otopia utid mieon
yla ANPwon, Kabapiopd aAdT®y,
EemAupa 1) EAeyxo Bev pEMeL va eival
QVOIKTA.

H ouokeun dev mpénetva
XPnolponoleital av Exel UTIOOTEL TITAO,
av umtdipxouv opatd onudadia (nuac M
av uttdpxel diappon. EAEyxeTe TOKTIKA
T KOAQSIa yia (nuiéC.

Aut n ouokeun €xel oxedlaotei udvo
Y10 OIKIOKT) XPT)0M) KAl Y10 eEEEpYQTia
OIKIOKQV TIOOOTIT@WV.

Ta koAadia dev Ba pEMEL TIOTE val
€pxovtal o€ enaen e Ta Oepud
otoukeia, v mAdka, To vepd kal Ta
axunea akpa.

Mpwv cuvb6€aeTe N ouokewn oV TPICa
eAéyEte edv 1 TG0N TOL BIKTUOV
OUUPGVEL e TV TIUT TAOTNC ToV Eival
TUTIWMEVN OTO KATW PEPOC NG
OUOKEUNC Kal OTL XPNOIUOTIOIETE
YElwUéVN Tpica.

‘Otav xpnouomnoleite KAMOI0 KOADDIO
ETMEKTOONC TIPOOEETE VA Eival 0€ KOAT
katdoTaon, va @épeL BOoUA UE Yeinon
KQlL VO QVTIOTOLXEL OTNV OVOUOIOTIKN 1OV
™G oLOKeLNC (16 A).

H nAdka kai n Baon Tou aibepou
umopei va avamtoEouv eEQIPETIKA
vnAéc Beppokpaaiec, mov Ba
MTIOPOVCAV VO TIPOKAAEGOUV
eykaopata. Mnv ta ayyileTe.

»
>
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Nepiypapn
Zibepo pe yevvnrpia atuov
1 TMapovuoiaon
2 Kouumi On/Off
3 PuBuioelg (eco, normal, turbo)
4 Y0omnua KaBaplopoL TwV AAATKV

Bdon oidepou

AegEapevn vepou

KaA@dio tpogpodoaiag

AlaaveG Kamakt

BaABi6a kaBapiopov
0 X0omua aopdAlong

= O 0o0~NOoO o

Zibepo

11 Koupumi atpou

12 Auyxvia LED eAéyxou Bepupokpaociag
13 Koupumi akpiBelag BoANg atuod

14 AmA6 kaA®810

15 Bdon ompiEng

(A) Féuopa g 6e€apeving vepou

e BeBawwbeite 611N ouokeun eival
amnevepyomonuévn kat To cbotnua Sev givat
ouvdedepévo oy mpida.

e BydAte ) 6e€apuevn vepou (6).

e [euiote T 8eEapevn vepo e vepod Bpuong,

TIPOCEXOVTAG Va Unv uTiepPaivel To eminedo “max”

AAAG TOUAGXIOTOV €WG TNV EVEELEN “min”

BlapopeTIKA N cuokewn Bev gival £Tolun yia va

EeKIvOETE TO OBEPWUA HE aTHO. AV TO vePO gival

eEalpeTikd okAnpo, GuVIoTOUE va

xpnotuotmowmoete peiypa anoéd 50 % vepod Bpvong
kat 50 % aneoTayuévo vepod.

Mnv xpnolUOTIOIEITE TIOTE ATIOKAEIOTIKA

aneoTayuévo vepd. Mnv pooBétete mpodobeTa

(T1.X. KOAAQ KOAAQpiopaTog). Mnv xpnotlomnoleite

vepd GUUTIOKV®ONG OTIO OTEYVWTNPILO.

e BdaAte ) 6e€apevn vepou.

e TomoBemoTE TN CLUOKEUN O€ oTaOEPN), eTinedn
ETIPAVELD.

Inueioon:

Av XpNOILOTIOIEITE CUOKEVEG PIATPOPIONATOG, VO
eloTe anMoAUTwG aiyoupol 6TL To vepd TIouv AauBdavete
€xel oudéTepo ph.

Aertoupyia anoOéparog vepol

e ‘Otavn otdOun ToU vEPOU gival XaunAr, To
eikoviblo @ apyiCel va avaBooprivel. I autd To
OTAd10 puTopEiTE va ouvexioTe TO OI6EPWUA LE
atuo yia niepinou 10-15 Aemtd.

¢ ‘Otav 10 ekoviSio @ avapel povipa, Ba TPETEL va
Eavayepioete ™ 6eEapevr). Tautdxpova, n Auxvia
LED eAéyxou g Bepuokpaaiog (12) avaBoafrvel
KL OBTVEL TO €1KOVIBI0 TIOU APOPA TNV ETIAEYUEVN
puOuION.

e [0 va ouvexioeTe TO OIBEPWHA UE ATUO,
Eavayepiote ) 6e€apevn vepou (A).

(B) ZekivijoTe TO O6EPpOuA

e TomoBemote TO 0iBePO o Bdon oibepou (5) N
ot Bdon ompEng (15), BGATe T CLOKeLT) OTNV
mpiCa kat méote 1o kKouputi On/Off (2).

EmA€éETe T pvOWUION (3) ou eivain

KATAAANAGTEPN YIA TO OIBEPWUA TWV POUXWV.

To oidepo Ba apxioel va Beppuaivetal kai n Auxvia

LED eAéyxou Tng Bepuokpaaciog (12) oto oibepo

0a apxioel va avaBoorvel.

e To oxeTikod ekoviblo yia ) puOuion oty 066vn (1)
0a apxioel va avaBoofrivel. ‘Otav o atuog givat
£TOLUOG TO EIKOVIBIO TTAPAEVEL LOVILA AVAUUEVO.

e AT TN OTyur) TIov €xel eTutevx0ei n puOulouevn

Oeppokpaacia, n Avxvia LED gAéyxou g

Oeppokpaaciag (12) mapapével LOVIUO QVAPEVT).

PuOuioeig: H anarrodpevn pubuion unopei va

eTuAeyel TIECOVTOG TO QVTIOTOLXO KOUTI (eco,

normal 1] turbo). MNa evaAAayr ané pia puoOuion oe

AAAN TLEOTE TO ATIOKAELOTIKO Y10 TN pOOUION

koupuri (3).

CareStyle 7

eco

ZuviotdTal yia mio evaiconta pouxa, OMwg
OULVOETIKA, HETOEWTA KOl OUUUEIKTA UPACUATA, TIOU
xpelalovtal Atydtepo atud. H pvbuion avm)
ETUTPETEL AlYOTEPN KATAVAAKDON PEVATOG.

normal
JUVIOTATAL IO POUXA OTIWG HAAAWVA, TIOAUECTEPIKA
Kat Bappakepd/Ava.

Enueiwon: H pdBuion normal eTA&YETAL
AUTOHOTA OTAV 1] CUOKEUT] EVEPYOTIOLEITAL YIO TIPMTN
@opd, anod m 2" evepyornoinon, 6a puBbuiCetat otnv
TeAevTaia emAeypEVN POOWLON.

CareStyle 7 Pro

eco

JuviotdTal yia mio evaiconta pouxa, OMwg
OUVOETIKA, HETOEWTA KAl CUUUEKTA LPAOoHaTA. H
PLUOWION AUTH ETITPETEL AlYOTEPT KOTAVAAWON
PeOUOTOG.

normal
ZuvIoTATal Yia poUXa OGS PAAALVA, TIOAVECTEPIKA
Kat Baupakepd.

turbo

ZuviotdTal yia polxa ou XpelalovTal o .oxupo
ATHO, OTIWG XOVTPA BauBakepd/Awva kat TQwv.
Inueinon: Aoyw g udnAdtepng Bepuokpaciog
ot Aettoupyia turbo, unv aenvete 10 0idepo XxWPIg
emiBAeN TIAVK OTa POUXA, YIO TNV ATIOPLYT JNUIGOV.
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Inueinon: ‘Otav n ouoKewn gival EVvEQYOTIOMNUEVN,
eival mavta puBuIopéVN an AelTtoupyia atuov
normal, avegapmnTta and v TEAEUTAIO ETIAEYUEVN
pLUOUION.

e Mo oBEPpWUA ue AaTHO TIECTE TO KOUUTI ATOU
(11) k&t and T Aapn) Touv oidepou. O aTuog
Byaivel amd OAeG TIG TPUTIEG OTNV TIAGKA.

e AwmtAn evepyomoinon: MEoTe To KOUUTH aTUOoU

(11) 1) To KovuTi aKpiBelag BoANG atuou (13) oo

(POPEG YPrYOPQ ouvexoueva evtog 1

BeuTePOAETTOU. Oa LTIAPXEL CUVEXTIG EKTIOUTTT)

atuoU yia peptkd deutepoAemta. MEOTE TO KOL YT

atpov (11) iy To kouumi akpiBelag BOANG aTtuov

(13) Eava uia opd yia va oTapotioet n

Aettoupyia.

MNa c18épupa Xwpig atud a16epnaTe XwPIg va

THEDTE TO KOUWTI ATUOU (11). ZNUEIDOTE OTL HETA

anod 10 Aentd o6EPMOUATOG XWPIG aTuo, To oibepo

aAAdGCel om Aettoupyia auto-off.

e Kadetog atpoég: To cibepo umnopei emiong va
XPNOIUOTIONBOEL Yia O18EPWHA PUE ATUO POUXWV TIOU
Kp€povtal (B).

e MAdka 3D: To povadiké oTpoyyuAd oxrua NG
mAdkag 3D Sla0@aAilel BEATIOTO anoTEAETHA
oAioBnong ota 60oKoAa onueia (. X. KOuuTId,
TOETIEG KATL.)

(C) BoAn akpiBeiag

e [ligote TO KOLWTI aKPIBEiag BoANg aTuoL (13)
TEAEIWG TIPOG TA KATW.

e O atuog eEépxetal pdvo anod ta dkpa TNS MAGKAG.

e [0 va BlokOYPeTe auTr TN AEToupyia
aneAevOep®aTe TO Koupti (13).

e Av bev 10 TIEOETE TEAEIWG TIPOG TA KATW, KATIOWO
To0O™TA OTHOU UTTOPEL eTTioNg va eEEABEL aTd TIC
Tiow TPOTEG ATHOV TNG MAGKAG.

(D) AutéuaTtn anevepyomoinon
(Auto-Off) Tou cibepou

e ‘Otav 10 0iBePo eival 0t AerToupyia auTOUATG
omevepyomnoinong, To eikovidio O avaBoaofrvel kat
n Avxvia LED gAéyxou ¢ Bepuokpaciag (12) givat
oBnom. To aibepo anevepyomoleital yla va
eAATTWOEL N KATAVAAWOT) EVEPYELQG.

® Evepyotoleitat av petd amnod 10 Aemtd dev umdpxel
EKTIOWTTT) OTHOU.

® [a va evepyormonoete Eava To oibepo, mpémel va
meoete 10 kouputi On/Off (2). Mpw EekwvroeTe
Eavd 10O OBEPWUA TIEPILEVETE WOGTOU N Auxvia
LED eAéyxou g Bepuokpaaciag (12) eival
OUVEXWDG AVAMMEVT.

94

MeTtd 1o o16épwua

e [ligote TO KoLt On/Off (2) Yo va
QATIEVEPYOTIOWOETE TI CUOKELT).

e BydAte and v npiCa Kal apr)oeTE T CUOKELT Va
KPUMOEL TIPIV TNV ATIOONKEVOETE.

e Adeldote T deEapevn vepol.

e AogaAiote 10 0ibepoO.

(E) Z0omua acpaiiong

To o0oTMUa AOPAAIONG UTTOPE( va XpnotuoTtom0ei
Y10 a0@AAR] Kal E0KOAN amoOrKevon Tov oTadov
OTHOU KAl TOL GiBePOU. MV ONKOVETE 1] UETAPEPETE
TN ouoKeLT) anod ) Aapr) Touv acpaAlopévou aibepou.

e TomoBemaoTe TNV MAGKQ OTNV €00XN 0N
obepnoTpa.

e [Ni€oTE IPOC TA KATW TO AKPO TOL GiBEPOL WOOTOL
akoloeTe éva ,KAIK” kal To oibepo Ba Exel
ao@aAioel auTOpaTA.

e [0 va anac@aAioeTe 10 0ibepo cLPETE TO
o0oTNUa AoPAALONG TIPOG Ta eUTPOC. To oibepo
amneAevBepaveTal.

(F) ApaAdatwmon

MNa va dlampnoete TN BEATIOTN antddoaon, pémnel va
EKTEAEITE APOAAGTWON TOU CUOTINUATOC HETA ATIO
KA@Be kaTavaAwon 15 Aitpwv vepol (Tiepimnou 8
TIANPEIC EMAVOANYPELG YEUIONATOG).

To eovidio & avaBooBrivel.

° ApXIKA, QTIEVEPYOTIOOTE TN CUOKEUN KAl BYAATE
v and mv npica.

e Antac@aAioTe To 0ibepo kal ByaATe To oidepo and
T Bdon oibepou. MNepiuéveTe WOOTOU KPUWAOELN
OLOKeL (To AlydTEPO 2,5 OPEQ).

e BydATte kat adeldote T 6Eapevn) vepoo.

e BydATte 10 8laavég kamdki (8) kat EePIBoOTE TN
BaABida kabaplopoo (9).

e AdBeldote To AEBNTA.

[epiote pue 500 ml vepod Bpvong. Mnv

XPNOIUOTIOLEITE XNMIKA, TIPOCOETA 1) OLOIEQ

APAAATOONG.

Bi8wote T BaABiba kaBapiopol (9) yia va

KAgioete 10 AéBnTa.

Avakiviiote T povada mg Bdaong yia va

EemAlveTe, Kal 0Tn ouvéxela adeldote To AEBnTa.

e EmavaAdBete autr) ) diadikacia AAAN pia gpopd.

Aol €xeTe 0AOKANPOOel ™ dladikaacia

aPaAdT®woNg, BaATe oty TipiCa, EVEPYOTIOINOETE

(2) Kol TEDTE TO KOUUTIi TOU CUCTILOTOG

KaBapiopol aAdTwv (4) yia 2 evtepdAenTa yia

eTAVa@OPA.

Av 1 ouokeur) anevepyomnomBei xwpig apardTwon,
T0 elkoviblo €Y Ba apxioel Eava va avaBoofrivel 6tav
evepyoronoei Eava.
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Inueinon: EEaitiag g SlagopeTikng olvbeong
TOUL VEPOU XPNOILOTIOIOVTAG Hia OVIUN GUOKELN
KaOapiopou and Ta GAaTa ToU Eival EYKATEOTNHEVN
OTO OTITL, CUVIOTATAL va kKaBapilete To oVOTNUO and
Ta AAOTO LETA OTIO KAOE 4 OAOKANPWUEVESG
ETAVATIANP®OOELG. MNapaKaAOVE ONUEIDOTE OTL OE
QUTNV TNV TIEEPITITWON TO EIKOVIBLO Yia ToV KaBapIono
anod ta dAata e 6a apyioel va avaBooprvet
auTOHOTA.

(G) Ka®apiopog kat guvtnipnon

e [Ipwv ToV KABAPIOUO, va BePalwveaTe TAVTA OTLT
OLOKEUN gival amevepyoTonuévn, dev givat
ouvbedepévn atny mPICa KAt EXEL KPUWOEL TEAEIRG.

e YkouTioTe TNV MAAKA Y10 va TNV KaBapioeTte e Eva
VYPO 1) 0TEYVO TAVI.

e [10T€ punV XPNOIUOTIOLEITE GUPUATIVO
OQOLYYaPAKLa, EVBLT AAAD XNUIKA.

e [0 va kaBapioete Ta paAakd pépn ot Aapn
XPNOIUOTIOWOTE £Va LYPO TIAVI.
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06nyog emiAvuong mMpoBANUATOV

NMPOBAHMA AITIA AYZH

H ouokeur) 6ev H ouokeun bev eival ouvbedepévn | BeBaiwbeite 6Ti 1 0UOKeEUT Eival 0wOTA ouvBESEUEVN Kal

evepyormoleital. og kamola mpica. méote To kouprti On/Off.

Kétw omno6 m povada Baong | ‘Exet avoiEel To 00 UA 00PAAEIaG | ATIEVEPYOTIOINOETE AUECKG Tr) CUOKEUN KOl

Byaivet atuoc. “max” miieong ETIKOWMVIOTE [E EEOVOI0B0TNEVN ETALPEID TEXVIKIC
unootmpEng g Braun.

Byaivouv atayoéveg vepol ‘Exel ovoowWPEVTEI vEPO OTO MiEaTe APKETES POPES TO KOUTTE TOU ATHOU HaKPId amnd

omno TG TpOTEG oTOV E0WTEPIKO TV OWANVQV eTedr o | ™ oaviba oilbepmuaTog. Me auTod Tov TpoTo Ba

TuOpéVa ™G MAAKAG,. QTUOG XONOOTIOETAL YIO TIPWTN eEaAeIpOEel TO KPUO vePd MO TO KUKAWMA ATUOD.

®opd, 1} Bev Exel xpnotpomoinoei

Y10 KATIOIO XPOVIKO Sldoma.
Yrdipxel Sloppor) kapé vypou| I SeEauevn vepol Exouv Mnv ToroBeteite moté mpoidvra om SeEapevr| vepou.
amo mv TAGKA. TonoBemOEl YNUIKE LAACKTIKG KaBapiote mv mAdka pe éva uypo mavi kat EEMAUVETE TO
vepoU 1) TpoobeTa. AéBnTa.
Tnv mpem popd o Kémota pépn €xouv umootei AuTb gival puOIoAoYIKO kal Ba OTAPOTOEL 6TaV
EVEQYOTIOIEITAL ) OLOKELN enekepyaoia e PLoVATIKO/AIMAVTIKO | XPNOOTIOMOETE TO OIBEPO LEPIKES POPEG. AV O
TIOPOTNPEITE KOTVO 1 00T, | LAIKG TTou e€aTpiCeTal my mpm Kamvog/n oour) eE0K0A0LB00V va LTIAPXOLV LETA TNV

@Oopa Tov Beppaivetal To aibepo.

QTEVEPYOTIOMOT NG GUOKEUTG, ETIKOWWWIOTE [E
€E0u01060TNEVN ETAIPEIN TEXVIKIG UTIOOTNPIENG TG
Braun.

H ouokeun Byadet éva
drakekoppévo 66puBo Tov
ouvbuadetat e Soviioelg.

AvtAgital vepod oto AéBnTa.

AuTd eival pualoAoyiko kal dev anarteitat Kamola
EVEPYELQL

H ouokeun Bydlet éva
ouvexn 66pupo mou
ouvbuadetat pue Soviioelg.

Z@AAUQ CUOTAOTOG.

BydaAte ™ ouokeur) and my npifa Kot ETUKOWVGWVIOTE e

efoualobompévn eTaipeia TEXVIKNG UTIOOTPIENG TG
Braun.

Yndipxel uokoAia oto

H evandBeon oAdTwv Exel

[upioTe 10 MdPa We Sovapn. MNa va amopiyeTe T0

dekayewr) vepou, Sev avaBel
Eavan Avyvio @ .

Eefibwpa me BarBidag KaTOOT o€l BUOKOAO TO Avolyla TG | TPORANUA, EEMAEVETE GUXVA TO OUGTNHA.
Kabapiopov. BoABibag kabapiopov.
ApoU EavayelioeTe ™ 0 nAQn']pac vepoL Bev AerToupyel Aﬁegdma ™ &eEapevr) vepou, EEMAUVETE Kal YEUIOTE

0waTa.

gava.

H 6eEapevr) vepou dev €xel
TonoBemOei 0woTa.

TomoBemoTe 0wOoTA ™ SeEapevr) vepou.

‘OAeg oL Auyvieg LED
avaBooprivouv.

Z@AAUQ OUOTAUOTOG.

BydiAte T ouokeur) anoé my mpifa, ouvdEaTe ™ omv
nipiCa Eava kat méote 1o koupri On/Off. Av 1o TPORANua
TIOPOAPEVEL, ATIEVEPYOTIOINOETE AUETWE TN GUOKEUT),
BydAte mv amo6 My nPICa Kat ETUKOWWVIOTE UE
€E0U0I060NUEVN ETAIPEIN TEXVIKIG UTIOOTTPIENG TG
Braun.

To ewovidlo aTpoo eivat
MOVIU®G avaupévo, aAAG Bev
Byaivet atudg omod mv
TAdKa.

O m\wmpag g 6eEapevnc vepol
eival aopoAlopévog 1 1 dekapievn
vepoU Bev Exel TormoBemOel 0woTd.

® AmEvEPYOTIOMOTE Tr) CUOKEUN KAt BYGATE TV amd mv
npiCa.

o BydAte kat abeldiote ) de€apevr) vepou, EemAivete
Katyepiote Eava.

o BdaAte T &eEapevr| vepoU. Evepyormorote T
OULOKEUN KO TIEPIUEVETE WOOTOU 1) CUCKELT) Eival
£TOIUN Yla XPrion.

o [i€0TE TO KOUWTTL ATUOU KAl TIEPIUEVETE WOOTOU
eEEABEL aTUOG,

o Kpamaote 1o koupni atuou Tueopévo yia 10
BELTEPOAETTA EKTIOUTMG ATOU KAt 0T OUVEXEID
aneAevBEPAOOTE TO KOUKTT ATUOV.

Yriokertal o€ aAAaYEC Xwpig Tpogdortoinon.

Mnv amoppIMTETE TO TIPOIOV LIE TA TA OKIAKA ATIOPPIMPATA OTO TEAOG TNG WPEALUNG {wnG TOu.
Mmopei va yivel n anéppupn oto Kévrpo 0€pPig e Braun 1) ota kKaTGAANAQ onpeia GUAAOYNG IOV

Slatibevral.
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Kasak

Mope xababiFbl

Ocbl eHiMAj napanaHapaaH 6ypbiH Hyckaynapapl
MYKMAT OKbIM LbIFbIHBI3.

EckepTtne

. & CakTaHaplpy: blcTbik 6eTKen!
dnekTpni yTikTey GekeTTepi Kyiin kany
KayniH TyAblpaTblH XOFapbl
Temneparypa XoeHe biCTbIK Oyabl
navganaHagpl.

® By KypblnFblHbl 8 XacTaFbl XaHe 0faH
ackaH 6ananap xaHe feHe, cesiMm
HEMECe akplN-0i kabineTTepi TomMeH
HEMece TaxXipnbeci xaHe Binimi Xok,
afamMmaap kagaranaHca Hemece
KYPbUTFbIHBI KAYIMNCi3 XO0MeH
navaanaHyfa KatblCTbl HyCKaynap
anca xoHe 6aiinaHbICTbl KayinTepai
TYCiHCe narganaHa anagpl.

¢ bananap KypbUFbIMEH OMHaMaybl THIC.

e Tazanay XaHe TeXHUKabIK KbIBMET
kepceTy 6ananap TapanblHaH
6aKblnaycbi3 OpbiHAANMAYbI TUIC.

e KonpaHoIC Ke3iHae HeMece YTIKTi
CYbITY Ke3iH/e YTIKTiH, CbIMbIH
HananapmbiH, KOJbl XXETNENTIH Xepre
KOO KEpex.

e Erep KyatneH KamTy CbiMbl
3akbimaanraH 6onca, xapakarTbl
6onabipMay YLLiH 0N eHAIPYLLI, OHbIH,
KbISMET KepCETY areHTi Hemece ykcac
exineTTiri 6ap TynFanap TapanbiHaH
aybICTbIPbIYbI THIC.

e Cy Kysipzia OekeTTi apkallaH Kyat
K©3IHEH CYbIPbIHbI3.

e KypbInFbIHbI TypakTbl 6eTkenae
KOJIAAHbIM, TYPaKThI XEPre KOk Kepek

® Y3inic kesinae YTiKTi apHambl
KOMFbILLbIHA HEMECE TipeyilliHe
KOMbIHbI3. YTIK TipeyiLliH TypaKThl
BeTkelire KOMbIHbI3.

<
<%
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® KypbliFbl KyaT Ke3iHe XaJFaHblin
TypFaHaa, OHbl 6akbinaychi3
Kanoblpyra 601Manabl.

¢ boineppaj yTikTey KesiHae allyra
6onmangp.

e [NanpanaHy 6apbiCbiHAA KbiCbIMAANFaH
TecikTepai TONTbIPY, Kak Tasanay, wat
HEMeCe TeKCepy YLLUIH alinay Kepex.

e KypbinFbiHbI KYNaThbin ancaxpl3, OyniHy
6enrinepi arkbiH KBPIHIN Typca
HEMECE CYMbIKTbIK XbIbICTACa,
kongaHyra 6onmarigpl. Kyar
CbIMOAPbIHbIH, KYIiH XWi TEKCEPIH|3.

® byn KypbIiFbl Y LIApyCbiHOa
KONAaHyFa FaHa apHasiFaH XaHe
TaFaMaapapl Y1 LWapyacbiHa KaXeTTi
MeJLLIEPAE FaHa KONOaHY KaXeT.

e Kyar CbIMbIH bICTbIK 3aTTapfa, YTiK
TabaHblHa, CyFa XaHe YLLK
Hopcenepre TUrisbereH aypeic.

¢ Po3eTkara xanfap angpliHga, kyar
K©3iHiH KepHeYi KypbiniFbl TyBiHaE
KOPCETINIreH KEPHEY MaHIHE CalKeC
60NYbIH X8He PO3ETKaHbIH, Xepre
TYVibIKTaNybliH KaaaranaHpl3.

® Y3apTKplll KONAAHbIFaHAA,
Y3aPTKbILTLIH, KYMiH TEKCEPIHI3 XaHE
KyaT allacblHbIH, Xepre
TyVblKTasFaHbIH X8HEe KypbliFblaa
KepCeTinreH Kyar MaHiHe (16A) cailkec
60NybIH KafaranaHbl3.

* YTik Te, TabaHbl a 6T XOfapbl
Temneparypara XeTe Kbl3agpl,
COHZbIKTaH KyRin kany Kayni Xofapsbl
6onappl. KosblHbI3Obl TUTi30EH3.
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CunaTttamacsbl

By wWiblFapaTtbiH YTiK

1 Owucnnein

2 Kocy/Buwipy Tyimeci

3 Pexumpep (ako, KanbinTbl, Typ60)
4 9K Tasanay Xymeci

5  YTiK KOWFbILL

6 Cy KySTbIH bIAbICHI
7 KyaT CbiMbl

8 Mengaip kaknak,

9 Taszanay knanaHbl
10 bBekiTy xyneci

Yrik

11 By Tylimeci

12 TemnepatypaHbl 6aKbiiay wambl
13 Kesgen yTikTey TynMMeCiH

14 Koc cbim

15 Tipeyiw

(A) Cy KySiTbiH biAbICbIH TONTbIPY

o KypbInFblHbI OLUIPIM, XYNEHi KyaT Ko3iHEH
aXblpaTbIHbI3.

e Cy KySITbIH biOpICTaFbl Cyabl TOriHi3 (6).

e Cy KySITbIH biObICKA KpaHHaH CY KylbIHbI3, ,max"

OeHreniHeH acbipmaHpbI3, 6ipak, ,min“ 6enriciHeH

TemMeH 6onmayblH KafaranaHpl3, aTrnece KypbUiFbl

yTikTeyre a3ip 6onmariabl. Erep cy katkbin 6onca,

50 % kyObIp cybl MeH 50 % cy3inreH Tasa cyapbl

apanacTbipbIn NanganaHyra keHec 6epemis.

CysinreH Ta3a cyablH 63iH faHa naganaHyra

6onmaiapl. Elukangaii kocnanap Kocyra

6onmaingpl (Mbicanbl, kpaxman). Kip kentipeTiH

MalLVHaAa XHamFaH cyabl KonaaHbaHbI3.

e Cy KySITbIH blbICTbl OPHbIHA CalblHpI3.

o KypbInFbiHbI Xas3blK, TYPaKThbl XXepre KONbIHbI3.

EciHispne 6oncbiH:

Erep cy3y KypangapblH KongaHcaHbl3, anblHFaH
cyapiH, ph kepceTkilwi 6eliTapan ekeHiHe ke3
XKETKI3iHI3.

Cy yHempey GYHKUUACDHI

o Cy neHreiti TomeHperenae, @ 6enrici xapkpingai
6acTangpl. Byn kesenae 6ymeH yTikteyai 10-15
MUHYTTai XanracTtelpyra 6onazabl.

o @ Genriweci TypakThl Typae XaHrFaHaa, Cy Kyio
kaxeT 6onaapl. CoHbIMEH KaTap, TeMnepTypaHsbl
Bakpinay wamsbl (12) xbinbuibIKTan 6actanb
XoHe TaHaanFaH pexuMMeH 6annaHbiCTbl
Genrille ewin kanagp.

® ByMeH yTiKTeyaj XanfacTblpy YLUiH, CY KySTbIH
blabICKA (A) KaliTa Cy TONTbIPbIHKI3.

98

(B) YTikTeyani 6acTaHbi3

o YTIiKTi YTiK KOWFbILLIKA (5) HEMece TipeyiwiHe (15)
KOMbIM, KYPbUIFbIHbI KyaT KO3iHe xaJsFan,
KypbUFbIHbIH, Kocy/Owipy TyiMeciH (2) 6acbiHbI3.

e YTiKTENETiH 3aTTapAblH, MaTtepuanbiHa apHasiFaH
pexumai (3) TaHaaHbI3.

* YTiKk KbI3a HacTangbl XXoHe TemnepaTypaHbl
Bakbinay Tymeci (12) XbinbinbiKTangsl.

e ncnnenigeri (1) TaHoanFaH pexvm denriweci
XbINblnblkTan 6actangpl. by a3ip 6onFanaa,
Benrille TypakTbl TypAe XaHaabl.

e KaxeTTi Temneparypara xeTkeHae,

TeMnepartypaHbl 6akbinay wambl (12) TypakTbl

TypAe xaHaapl.

Pexxumpep: KaxeTTi pexnmai conkec 6enrileHi

6acbin TaHpayFa 6onaabl (9k0, KanbinTbl HEMece

Typ60). Bip peXUMHEH eKiHLLi pexumMre aybicy

YLUiH, apHaysbl TyMMeHi 6acbiHbI3 (3).

CareStyle 7

Ko

CuHTEeTUKA, Xibek xaHe apanac matepuangap
CUSIKTbI HO3iK 3aTTapabl YTikTeyre konamnbl. byn
pexnmae KyaTt yHemaey MyMKiHgiri 6ap.

KanbInTbl
JKYHHEH, NoNncTep XaHe MakTa/3biFblpaaH
xacanfaH Kvmimaepai yTikreyre konamnbl.

Ecinizge 6oncbiH: YTiK GipiHLi peT KocblFaHaa,
KanbinTbl pexuM aBTOMaTThl TYpae
TaHZanagbl, 2-wi peT KOCblFaHaa COHFbl PeT
TaHJanFaH PeXxXnMMEH Kocbinaapl.

CareStyle 7 Pro
aKo

CuHTeTUKa, Xibek xaHe apanac matepuangap
CUSIKTbI HO3iK 3aTTapabl YTikTeyre konamnel. byn
pexumae Kyat yHemaey MyMKiHgjri 6ap.

KanbinTbl
JKyH, nonucTep XaHe MakTafaH XxacaFaH 3artapabl
yTiKTEYre Konamnbl.

Typ60

MakTa/3bIFbIp XOHE AXMNHCU CUSAKTbI KYLUTi Oyabl
KaXEeT eTeTiH MaTepuangapnaH xacasnFaH 3artapapl
YTiKTEYre Konansbl.

Ecinizge 6oncbiH: Typbo pexmmiHae Temnepartypa
XoFapbl 6oNFaHAbIKTaH, YTIKTi 3aTTbIH, YCTiHE KOWbIM,
6akblnaycbl3 TacTtayra 6onmManiabl.

EciHi3ae 6oncbIH: YTiK KOCblIFaHAa, COHFbl
TaH4anFaH pexuMre kapamacTaH, 6y apkaluaH
KanbinTbl pexumae 6onaapi.

< 148 mm >
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° ByMeH yTiKTey YLUiH, YTiKTiH TYTKaCbIHbIH,
acTbiHAaFbl Oy TyMeCiH (11) 6acbiHbI3. YTIKTIH,
TabaHblHOaFbl 6apnblk TECiKTepAeH Oy LblFaabl.

e Koc TyTKbiw: by TylimeciH (11) Hemece ke3aen
yTikTey TyimeciH (13) 1 cekyHp apacbiHaa 2 pet
BacbiHbI3. BipHelle cekyHp, y3aikcia by
wbiFapblnagsl. PyHKUMAHBLI TOKTATY YLUiH, Oy
TyMeciH (11) Hemece ke3pen yTikTey TYMMECIH
(13) Tafbl Bip peT 6acbIHbI3.

e Kyprak yTikTey yLiiH, 6y Tyimeci (11) 6acnai
yTikTeHi3. Kypfak yTiktey 6actanraHHaH keniH 10
MVHYT apanblfbiHAA KYPbiiFbl ,,aBTO-eLwy" KyliHe
aybICaTbITbIH ECKEPIHI3.

e BymeH TiriHeH yTikTey: YTiKTi iniHin TypFaH
Kuimaepai 6ynay yuwiH ge kongaHyra 6onagbl (B).

e 3D tabaH: 3D TabaHbIHbIH AeHrenek niwimi
yTiKTeyre KmblH anmakTapael (Tynmenep,
KanTanap xoHe T.6.) KaMTy MYMKiHAIMiH YCbIHaAbI.

(C) Keapen yTikTey Tynmeci

e Keszpgen yTikTey (13) TyiiMeciH TybGiHe geriiH
6acblHbI3.

e By yTikTiH, TaGaHbIHbIH, YLLbIHAH FaHA LWblFaapbl.

e Byn QYHKUMSHBI TOKTATY YLWUiH, (13) TyAMeHi
60ocaTbIHbI3.

e Erep TyiimeHi TyOiHe aeiid 6acnacaHbi3,
TabaHbIHbIH, aPTKbl XXaFblHOAFbl TECIKTEPAEH Oy
LUbIFYbl MYMKIH.

(D) ABTO-0LIIPY DYHUUSCBI

* YTik aBTO-6LWipYy pexuminae 6onFaHaa, O
6enrieci XbInbinbiKTan, TemneparypaHbl
Oakpinay wamsl (12) ewegi. YTik kyat yHemaegy
YLWiH, ewen,.

e Erep 10 MuHyT apanbiFbiHaa Oy LbiFapbiiMaca,
Ol KanTa Kocblnagpl.

e YTiKTi KanTa Kocy ywiH, Kocy/Owipy TynMmeciH (2)
Bacy kaxerT. KaliTa yTikTeyre Kipicyre geniH,
TeMnepartypaHbl 6akpiiay LaMblHbIH, (12) XaHybIH
KYTiHI3.

YTikTey asKTanfaHga

e KypbUIFblHbI 6LUipY YLiH, Kocy/Owipy TyiimeciH
(2) 6acbIHbI3.

o KypblIFblHbI XNUHAM KOSP angbliHaa, KyaT Ke3iHeH
axblpaTbir, CYYbIH KYTiHI3.

e LllyHFbIngafFbl Cyabl TOMiHI3.

® YTiKTi OEKiTiHi3.

(E) BekiTy xyneci

BekiTy xyiieciH 6y 6ekeTi MeH yTikTi Kayinci3 cakray
YLWiH KonpgaHyFa 6onaabl. KypblinFbiHbl 6ekiTinreH
YTIKTiH, YCTafblLLIbIHAH YCTan KeTepyre Hemece asbin
Xypyre 6onmangpl.

® YTik TabaHblH TEMIp TOCEMHIH, OMbIFbIHA
OpHanacTbIPbIHbI3.

® YTiKTi ,KinT“ eTkeH AblObIC eCTiNiIreHLe ToMeH
kapari 6acblHbI3, COHAA YTiK aBTOMATThbl TYPAE
BekiTineni.

o YTiKTiH 6ekiTneciH awy yLiH, 6ekiTy Xyneci anra
Kapal CbipFbITbIHbI3. YTiKk 60caTbinagp.

(F) ©kTi keTipy

JKyMbICbl AypbIC 60Ny YLLUiH, XYlieHi ap 15 nuTp cy
KONOaHbIIFaHHAH KeniH, Ta3anan oTbIpy KaxeT (8
PET TONTLIPYMEH TEH,).

6enrileci XbinbIbIKTan Typ.

e BipiHLWIi, KypbUIFbIHbI OLWIPIN, KyaTTaH
aXbIPATbIHbI3.

o YTiKTiH 6eKiTneciH awblin, yTiKTi yTiK KOFbILTaH
anbiHbI3. KypbiFbl 964eH CybiFaHLua KyTiHi3 (kem
nerenpe 2,5 carar).

e Cy blabICbIH aapbin, CYbIH TOriHi3.

Mengip kaknakTbl (8) anbin, Tazanay knanaHbiH

Oypan awbiHbI3 (9).

e KanHatkblThl 6ocarT.

e 500 mn KyObIp CybIH KybIHBI3. XUMUSAbIK,
3aTTapbl, Kocnanapabl HeMece ak
TazanarbllTapabl KongaHoaHbI3.

e Tasanay knanaHblH 6ypan (9), KaNHATKbILLTbI
XabbIHbI3.

e By 6eKeTiH XaKChblian LWabIr, CyblH TOriHi3.

e Ocbl kKagamaapapbl TaFbl 6ip peT opbiHAAHbI3.

OK Tazanay XyMbICTapbIH asikTaFaH COH,

KYPbUTFbIHBI (2) KOCbIM, XXYNEHiH Tazanay TYMMeCiH

(4) 2 cekyHaTan 6acblHpbI3.

Erep kypbinfbl 9KTeH Ta3anaHbar ewipince, oHaa
Gernriwleci keneci Xxosbl KOCblnFaHaa,
KanTa XbinblnblKTanm 6actangpl.

EckepTy: Yiige TypakTbl Typae OpHaTbIFaH oK
Ta3anarblLlUTbl KONAAHY HOTUXKECIHAE CY Kypambl
QpTypni bonaTbiHALIKTAH, Xyhene XuHanFaH akTi ap
4 TONTBIPYAAH KENiH Ta3anan oTblpyFa KEHEC
6epemis. byn xargalina ok Tasanay benriweci
aBTOMaTTbl TYPAE KOCbUIMAATLIHbIH ECKEPIH|3.

(G) Tazanay XxaHe KyTy
)XYMbICTapbl

e Tasanap angpiHAA YHEMI KYPbINFbIHbIH, OLUIPIinim,
KyaT Ke3iHeH aXblpaTbl/biM, TONbIK CyblFaHblHA KO3
XKeTKi3in anbiHbI3.

® YTiKTiH TabaHbIH ObIMKbLT HEMECE KypFak,
LyGepeKneH CypTin abiHbI3.

e blckplll, cipkecy HeMece 6acka xummnkaTTapabl
KonaaHbaHbI3.

e YCTafbllWbIHAAFbI XXYMCaK MaTepuanisl Tasanay
YLLIiH ObIMKbI Wy6epek KONAaHbIHbI3.

99
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LLbiFapblsiFaH Xbljibl

LLIbiFapbuiFaH XbiblH 6enriney yLiH 6-/ibim
TakTalacblHAarbl 5-caHblK LWbiFapyLlbl KOAbIH
KapaHpI3. LLbiFapyLbl KogpiHbIH, GipiHLI CaHbl
LUblFapFaH Xbl1AbIH COHFbI CaHblH 6ingipeai. Keneci
2 caHpap LWblFapbiiFaH XbinablH, K¢ HTi36enik anta
caHblH B6ingipeni. An coHfbl 2 cangap 1992 xeingaH
6GacTan aBTOMaTThbl TYpAE ecenTenreH 6achin biFapy
Mep3imiH 6ingipeai.

Mbicanbl: 30421 — ByibiMm 2013 XblbiHbIH 4
anTacblHAA LWblFapbliFaH.

EAL

Ynri IS 7043, 7044, 7055, 7056
KepHey 220-240B

lepu, 50-60 'y,

Bart 2000-2400 BT

Cakray Temnepartypa: +5°C xaHe +45°C
LapTTapsbl: blnFanobinbik: < 80%

Kbltarga xxacanraH ywin JlenoHru BpayH
Xaycxong, m6X

lepmaHua 3aHabl eHAipyLUi:

Jenonru BpayH Xaycxong M'meX
Kapn-Ynpux-LUtpacce H, 63263 Hoin-N3eHbypr

Keningai kbI3aMeT kepceTy Mep3iMiHae Hemece ofaH
KENiH KbIBMEeT KOpCETY, COHAaM-ak akaynblkTapabl
aHblkTay M_cenenepi 6oribiHWwa Braun
KOMMAHUACHIHbIH, TYTbIHYLLIbIIAPFa KbIBMET KOpCeTy
KbI3METiHEe

8 800 200 5262 TenedoHbl apkbisbl xabapnacbiHbI3.

BynbiMapl icke nanganaHy HyCKaybiFbiHA
colikec 63 MakcaTblHAa nanganaHy kepek.
BylbIMHBIH, KbIBMET MEP3iMi TYTbIHYLLIbIFA
caTbliFaH KyHHeH 6actan 2 Xblnapl Kypanabl.

MmnopTep:

«denoHrn» AAK, Peceir, 127055,
Mockga kanacsl, CyLiésckas keLueci,
27/3-yn (27-yi, 3-KypblibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76
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AKaynbiKTapAabl )XOI0 HYCKaYJbIFbl

AKAVYIbIK

CEBEBI

XXOHAEY

KypbIiFbl KOCbIAMaapb!.

KypbiFbl Kyar kesiHe asFaHOaraH.

KypbInFbIHBIH, AYPbIC KOCHILIN TYPFaHbIH TEKCepin,
KOCy/eLuipy TyiiMeciH 6acbHbI3.

By 6ekeTiHiH acTbiHaH By
LblFapl.

"Max" KbICbIM Kayinciagiri Xyieci
ALLbIBIM KETKEH.

KypbinFbiHbI Aepey eLwipin, Braun TyTbiHyWbINapra
KbI3MET KepCEeTY OpTasibiFbiHA XabapachiHbI3.

YTik TaGaHbIHOAFbI
TecikTepaeH cy
Tamuwblnangpl.

By GipiHLLi peT KonaaHbINbIN
OTbIpFaHabIKTaH, TYTIKTEPAIH,
iLLiHAE CY XMHaNbIN KanFaH Hemece
KypbUFbl 6ipa3 yaksIT
KONZaHblIMaFaH.

By TyiimeciH GipHeLue peT 6acbiHbI3, Gipak, yTikTey
TakKTacblHaH KallblK YCTaHbI3. Byn By XylieciHaeri cyblk,
cyabl Xosapl.

TabaHbIHaH KOHBIP TYCTi
CYVbIKTLIK aFafpbl.

Cy KySITbIH biAbICbIHA CY
XyMcapTaTbiH XMMKaTTap HeMece
KOCbIHABINAP KYbIFaH.

Cy KysiTbIH bifbICKA OHAAM eHIMAepAi Kytora 6onmaiiapbl.

YTiKTiH TaBaHbIH [bIMKbIN LLYBEPEKNEH CypTin anbiHbI3
XOHe KaHATKbILWTbI LLaMbIHpI3.

KypbisiFbl BipiHLLi peT
KOCbUiFaHaa, TYTiH Hemece
MiC WbIKKaHbIH 6aikaiicbI3.

YTiKTiH Kebip 6enwekTepi
ThIfbI3AaFbILL MaTepUaniapMeH/
MaiinapMeH eHAenNreH, CoHabIKTaH
YTiK GipiHLLI peT KocbliFaHaa con
3aTTap LWbiFaapl.

Byn kanbInTbl Xargav xaHe yTikTi GipHeLle peT
KOJIA@HFaH COH, ©3AjriHeH TokTanabl. Erep KypbiniFbl
eLlipinreHHeH COH, a TyTiH/wic keTtnece, Braun
TYTbIHYLUbINAPFA KbI3METi KOPCETY OpTasibiFbiHa
xabapnacblHpI3.

KypbiiFbl TepbenictepmeH
6aliNaHbICTbl Y3AIKTi LLybIN
LublFapagbl.

By reHeparopbiHa Cy TapTbilyaa.

Byn KanbinTbl Xarnav XeHe eLl apekeT acamaHbI3.

KypbinFbl Tepbenictepre
HaliNaHbICTbl Y3AIKCI3 LLYbI
LbFapagbl.

XKyne kareniri.

KypblFblIHbI KyaT Ke3iHeH axbipaThir, Braun
TYTbIHYLUbINAPFA KbI3MET KOPCETY OpTasIbiFbiHA
xabapnacblHbI3.

Tasanay knanaHblH Gypan
any KnbIH.

OK Tazasiay kyianaHblH allyra
Kenepri kentipyae.

KaknakLuaHbl kyLuten 6ypan awibiHei3. Macene
KaviTanaHbac yLuiH, 6y reHepaTopbIH XWi LAt KaXET.

Cy TONTbIpFaHHaH keiiH, @
Lambl KaiiTa peTTenimeinaj.

Cy KasKbIMachl AYPbIC XYMbIC
icTemengi.

Cy KysiTbIH blAbICTbI 6OCATHIMN, LLalibIM, KarTa
TONTBIPbIHBI3.

Cy KySiTbIH bifbICbl AYPbIC

Cy KYATbIH biAbICTbI AYPbICTan CasibiHbI3.

canbiHbaraH.
Xapblk amoaTsl Kyvie kareniri. JKyWieHi kyaT ke3siHe axblpaTbin, KanTa XasraHpl3 Aa,
WwamaapabiH 6apbiFbl Kocy/Owwipy TyimeciH 6acbiHbI3. Erep Macene ani ae
XbIMbIbIKTAMN TYP. LueLLinmece, KypbiFbIHbI eLwipin, Braun

TYTbIHYLUbINAPFA KbI3METi KOPCETY OpTaslbiFblHA
xabapnacblHpI3.

By 6enriweci TypakTbl Typae
KOCHIbIN Ty, Gipak,
TabaHbIHaH Oy LbIKNanapl.

Cy KYSITbIH blAbIC KanKbIMachl
GexiTinreH HeMece biZbIC AyPbIC
casiblHOaFaH.

o KypbliFbiHbl OLUIPIN, KyaT Ke3iHEH aXbIpaTbiHbI3.

o Cy KysiTblH biAbICTbI 6OCATbIMN, LWAlbIM, KariTa
TONTHIPbIHbI3.

o Cy KYSITbIH blALICTbI OPHbIHA CaNbIHbI3. KypblsiFblHbI
KOCbIM, KONAaHyra a3ip GomFaHLLa KYTiHi3.

o By TyiimMeciH 6acbin, Oy WbIKKaHLLA KYTiHi3.

¢ By whlkkaHaa, 6y TyimeciH 10 cekyHa yctan
TYPbIHbI3, OZ1aH KeiliH 60caTbIHpI3.

EckepTyci3 e3repTinyi MyMKiH Hapce.

OHiM KONAaHbICTaH LWbIKKaHaa 6acka yil KOKbICbIMEH Bipre TacTamaHbl3.
Eninisperi Braun KbIBMET KepCeTy OpTasibifbiHA HEMECE TUICTi 8TKi3y OpTanblKTapblHa OTKi3YiHi3re

6onagpl.
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Pycckuin

NMepea ncnonb3oBaHNEM

[Moxanyncra, BHUMATENIbHO NPOYUTaTE AAaHHOEe
PYKOBOACTBO MO aKCnyaTaLmm nepes,
1cnosb3oBaHmeM npuodopa.

BHuMaHue

. & OctopoxHo! fopsune
noBepxHOCTH! InekTpuyeckas
rnagnnbHas CTaHUMS paboTaeT ¢
BbICOKOW TemrnepaTypomr 1 ropsymnm
BbICOKOW TemrnepaTrypomr 1 ropsymnm
napoM, KOTOpble MOryT CTaTb
MPUYMHON OXOr0B.

® 3TOT NpMOOP MOXET UCNONb30BATLCS
[EeTbMM C 8 NET, a TakxXe NMuamm co
CHVKEHHBIMU DU3NHECKMMN,
4yBCTBEHHLIMU WJIN YMCTBEHHBIMU
CMOCOBHOCTAMM UM MANOOMNbITHBIMM
N0J1b30BaTENSMU, HEAOCTATOHYHO
3HAIOLLYIMM, KaK ero 9KCnayaTmpoBatb,
€C/ OHM ero ByayT NCNONbL30BaTh NOA,
HabNIOAEHNEM NN NOCNE NPOBEAEHNS
VHCTPYKTaXa No 6e30macHow
aKkcnnyarauym npmbopa 1 NOHMMAaLT
CBSI3aHHYIO C HAM OMaCHOCTb.

e [leTdM 3anpeLLeHo nrpatb ¢
np1BOPOM.

e 3anpeLLeHa YMcTka 1 yxog, 3a
npnbopomM AeTbMM 63 NPUCMOTPA.

® Bo Bpems MCMNosib30BaHWs 1
OCTbIBaHUS AepXuUTe NprMbop 1 kabenb
MUTaHNA BHE JOCAraemMoCTy AeTen
BO3pacTom Ao 8 ner.

® ECnin COeaVMHUTENbHBIN Kabenb
MOBPEXAEH, TO €ro LOMKEH 3aMEHUTb
NPON3BOANTENb, CEPBUCHAS CRyx6a
WK CNeumanncTbl Takom xe
KBaSIMUKALWK C LLENbIO
npeaoTBPALLEHMS ONACHOCTM s
noJib30BaTess.

® [lepen HanonHeHWEM BOOOW BCeraa

OTKJI04aNTE CTAHLLMIO OT CETM NUTAHUS.

® Bo Bpems Mcnonb3oBaHus 1
NEPEPLIBOB CTaBbTE NPUOOP
102

UCKIIIOYMTENBHO Ha CTAOMBHYIO
MOBEPXHOCTb.

© Bo Bpemsi NepepbIBOB B MMaXeHNM

CTaBbTe YTIOr BEPTUKANbHO Ha ero
3aHIOI0 MOACTABKY MM Ha
nnarpopmy. lNpocneaute 3a 1em,
4TOObI 32[1HSAS NOACTaBKa CTOSNA HA
CTabMNbHOM NOBEPXHOCTY.

He ocTtaBnsiTe NoAK/I0YEHHbIV K CETU
nuTaHns Nprdop 6e3 NnprcmMoTpa.

He oTkpbiBanTe pe3epsyap 41 BOAb
BO BPEMSI MMAXEHUS.

OTBepcTUS AJ1s1 3an0SIHEHNS UK
yOaneHus Hakunu, nmbo
CMONACKMBaHWS, MO0 MHCMEKLIMOHHBIE
OTBEPCTYS, KOTOPbIE HAXOAATCS MOA,
NaBNeHneM, BO BpeMsi paboThl He
LOXHbI ObITb OTKPbITHI.

He ncnonbayiite npubop nocne
NafeHnst, eCAn Ha HEM UMEIDTCS
BUAMMbIE NOBPEXAEHNS UM yTeuKa.
PerynsipHo KOHTPONMpPYITe Kabenb
MUTaHNS HA OTCYTCTBME NOBPEXOEHNIA.
JaHHbIN NprMbop NpeaHasHa4eH
UCKOYNTENBHO ANt OITOBOrO
1CNOb30BAHNS 1 PACCHMTaH Ha
nepepaboTky 06bEMOB NPOAYKLWN B
MacLTabax oMaLlHero Xo3sncTea.
He nonyckarite KOHTaKT kabenein ¢
ropstunMmn 06bekTamu, NOAOLLIBON
yTiora, BOAOW 1 OCTPLIMU KpasiMu.
lNepepn BKNOYEHNEM B PO3ETKY
MPOBEPLTE COOTBETCTBME HANPSHKEHNS
B CETW 1 HANPSHKEHMS, YKa3aHHOMO B
HUXHEeW YacTu npubopa. PoseTka
N0/1XHA ObITb C 3a3EM/IEHNEM.

Mpu NCNONL30BAHWUM YAJIMHUTENIBHOIO
kabens ynoCTOBEepPbTECH B TOM, YTO OH
HaXOAMTCA B XOPOLUEM COCTOSHUN,
MMEET Pa3beM C 3a3EMJIEHNEM
COOTBETCTBYET HOMUHANBHOW
MOLLHOCTM npubopa (16A).

Mopowsa v noacTaBka ans ytora
MOFYT HarpeBaTbCs A0 YPE3BLIYANHO
BbICOKMX TEMMEPATYP, 4TO MOXET
NPUBECTM K 0X0oram. He npukacantecb
HUM.
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OnucaHue pertanen

YTI0r C NnaporeHepaTopom

1 Oucnnen

2 KHonka «Bkn./Bblkn.»

3 HacTtpolikn («eco», «<normal», «turbo»)
4 CuctemMa OYUCTKM OT Hakunu

5 MMnardopma gns ytiora
6 Pesepsyap ons BoAbl
7 Kabenb

8 [Mpo3spayHas KpbiLka
9 KnanaH ong o4ncTkun
10 Cuctema dukcaumm

YTior

11 KHonka nogayn napa

12 CBeTOoAMOAHbI MHAMKATOP TemMneparypbl
13 KHoMKa npeum3noHHOro NapoBoro yoapa
14 [BoiiHol kabenb

15 3agHsas noacraBka

(A) 3anonHeHue pe3epByapa onga
BOAbI

e YBeauTech, 4TO NPUBOP BLIKJIIOYEH U cUCTEMA
OTKJIIOYEHA OT CETU NMUTAHUS.

e CHuMUTE pe3epByap A BoAb! (6).

3aneiiTe B pe3epsyap BOOONPOBOAHYIO BOAY (13

KpaHa) He BbllLEe OTMETKM «MaKC.», HO HE HIXe

OTMETKU «MWH.»; B MPOTMBHOM Clly4ae npubop He

roToB K MapoBOMY rmaxeHuto. Ec-nu y Bac oveHb

XecTkasi BoAa, TO Mbl PEKO-MEHAYEM

MCMNONb30BaTh CMECh, COCTOsLLYI0 Ha 50 % 13

BOJOMNPOBOAHOM BOAbI U Ha 50 % — 13

ONCTUNNMPOBAHHON.

® Hu B KOEM Cyyae He NCnosb3yliTe Hepa3bas-
JIEHHYIO ANCTUIMPOBaHHYIO Body. He npu-
MeHSTE Kaknx-nmbo 406aBokK (Hanpumep,
Kpaxmana). He ncnonb3ynre kKoHAeHcar 13
CYLUMJIbHOrO aBTOMaTa.

e BcTaBbTe pesepByap A5 BOAbI.

MomecTrTe Nprbop Ha CTABWIBHYIO POBHYO

NMOBEPXHOCTb.

MpumeuaHne:

Mpwn ncnonb3oBaHnn GUABTPYIOLLMX YCTPONCTB
obsa3aTtenbHO ybeamTech B TOM, YTO NOJTy4eHHas
BOAa UMEET HenTpanbHoe 3HadYeHne ph.

dyHkuUA 3anaca BoAbl

e Tpy HU3KOM YPOBHE BOAKI 3HA4HOK @ HauMHaeT
Muratb. Ha fjlaHHOM 3Tane MoXHO NPoAosIXaTb
napoBoe rmaxeHue B TeyeHue ewe 10-15 MuHyT.

o Korna 3Ha4ok @ HaYMHaeT CBETUTLCS
HernpepbiBHO, TPeOYETCS AONUTL BOAb! B
pesepsyap. B T0 e Bpemsi, CBETOANOLHbIN
VHAMKATOP TemMnepaTypsbl (12) MyuraeT 1 3Ha4OK,
COOTBET-CTBYIOLLNI BIOPaHHOW HAcCTpolike,
BblIKJllO4a-eTCS.

e YT100bI NPOAOMKMTL NAPOBOE MMaxeHue,
3a-nelite BoAOy B pesepsyap Ans oAbl (A).

(B) Hayano rnaxxeHus

e [locTaBbTe yTIOr Ha nnartdopmy (5) nnm Ha
3a4Holo noactasky (15), nogkntoynTe Npndop K
CeTU U HAXXMUTE Ha KHOMKY ,,Bki./Bbikn.” (2).

e Bbibepute HaCTPOliKy (3), KoTopas Hauyy-LInm
o6pasom noaxoamT Ans TKaHu, noase-xaltiemn
FNaXeHUI0.

® YTIOr HA4YHET HarpeBaTbCs 1 CBETOOVNOAHbIN
MHAMKaTop TeMnepaTypsbl (12) Ha yTiore 3amu-
raet.

e Ha gucnnee (1) Ha4MHaeT Muratb 3Ha4OK,
COOTBETCTBYIOLLMI HacTpowke. Korga nap ro-Tos,
3Ha4YeKk Ha4YMHaeT CBETUTLCS HeNpepbIB-HO.

e [1py LOCTUXEHNN HACTPOEHHOW TeMneparypbl
CBETOAMOAHbIN MHAMKATOP TeMnepaTypsbl (12)
HenpepbIBHO CBETUTCS.

e Hactpoiiku: Heo6xoammyto HaCTpomKy MOX-HO
BbIOpaTh, HAXaB HA COOTBETCTBYIOLLLYIO KHOMKY
(«eco», «<normal» unu «turbo»). Ang
nepekIloyYeHNs MeX Iy HAaCTPONKaAMU HXXMUN-Te
COOTBETCTBYIOLLLYIO KHOMKY (3).

CareStyle 7

eco

3Ta HacTpoiika pekomeHayeTcsa ans Hanbonee
OennkKaTHbIX TKaHeI‘/'I, TAaKNX KaK CUHTETUYECKNE,
LLENKOBbIE WS CMECOBbIE TKaHW, AN KOTOPbIX
TpebyeTcs MeHblue napa. OHa CHMXaeT pacxon,
3N1EKTPO3HEPINN.

normal
STa HACTPOVIKA PEKOMEHIYETCS [15 TAKMX TKaHEiA,
KaK LUEPCTb, MOAUACTEP U XIOMOK/ JIEH.

Mpumeyanue: Hactpoiika «<normal» CB&)
aBTOMATWNYECKU BbIGPAHA MPY NEPBOM BKITIOUEHN
nPUB0OPa; HAYMHAs CO BTOPOrO BKIOYEHMUS]
aBTO-MaTUYECKV BLIBUPAETCS MOCNeaHss
MCMONbL30-BaHHas HACTPOMKA.

CareStyle 7 Pro

eco

OTa HacTpolika peKOMeHayeTCs Ans Hanbonee
OennkKaTHbIX TKaHel‘/‘l, TaKNX KaK CUHTETUYECKNE,
LIENKOBBIE U/ CMECOBbIE TKaHW. OHa CHXaeT
pacxog, aNeKTPOSHEPr UK.

normal
9Ta HaCTPOViKa PEKOMEHAYETCS 1S TaKVX TKaHew,
KaK LLIEePCTb, MOAMACTEP U XIIOMOK.
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turbo

OTa HacTpoka PEKOMEHAYETCS AN TKaHE!,
KO-TOpbIM TpebyeTcs 6onee MoLLHas nogaya napa,
HanpuMep, NAOTHbIV XJTOMNOK, JIEH WA AXXUHCO-BbIN
marepuann.

MpumeuaHune: Becnenctesne ocob6eHHO BbICOKOMN
Temnepatypbl B pexume ,turbo“ He cnepyet
OCTaBNSATh YTION HA TKaHW 6€3 BHUMaHus, B
NPO-TMBHOM Clly4ae BO3MOXHO NMoBpexaeHne
TKaHW.

Mpumeuanue: MNpu BKOYEHUN NPUOOP BCerga
HaxoaQMTCA B peXnme CTaH4apTHOM nogaym napa,

He3aBMCKMO OT NnocneaHel BbiIopaHHO HACTPOWKN.

e [1ns NapoBOro rMaXXeHUs HaXXMUTE Ha KHOMKY
nogaym napa (11) nop, pykoaTkown ytiora. Map
OyaeT BbIXOAUTb N3 BCEX OTBEPCTUIN B MOAOLL-BE
yTiora.

e J1BoMiHOE HaxaTue: bbiCTpo ABa pasa noapsaa,
HaXXMUTe KHOMKY nogaduv napa (11) nam kHonky
NPeLUn3nNoHHOro NapoBoro yaapa (13) B TeyeHne
1 cekyHabl. OTO BbI3bIBAET HEMPE-PbLIBHYIO
nojavy napa Ha NPOTSXXEHWU HE-CKONbKMX
cekyHA. YTobbl NpekpaTnTb Aeii-CTBUe aToM
byHKUMN, eLle pa3 HaXXMUTE Ha KHOMKY Noaayn
napa (11) nam KHonNky Npeum-3MOHHOIro NapoBOro
yoapa (13).

e 1ns CyXOro rnaxeHus He HaxnmamTe npu

(D) Pexxum aBTOMaTU4€CKOro
BbIKJIIOYEHUS yTIOra

* Korpa YTIOI HAXOOUTCA B peXnme aBTomMa-

TUYECKOrO BbIKIOYEHUs!, 3HaqoK O MuraeT n
CBETOAMOLHbIN MHAMKATOP TeMnepatypsbl (12) He
CBEeTUTCS. YTIOr BbIKJItO4aeTCsl, YTOObl CHU3UTb
pacxop, 3JIeKTPO3HEPrUn.

o DyHKLMSA aKTUBMPYETCS, ecnu B TedeHne 10

MUHYT HE npoucxogunia noaa4va napa.

e 1151 NOBTOPHOIO BKJIIOYEHUS yTIora HeobXxo-anmo

HaxaTb KHOMKy «Bkn./Bbikn.» (2). MNe-pen TemM kak
CHOBA HayaTb MaxeHue, NoJ0-XanTe, noka
CBETOAMOLHbLIN MHAMKATOP TEM-Nepatypsbl (12) He
OyneT HeENPepbIBHO CBE-TUTLCS.

MNMocne rnaxeHus

e HaxmuTe Ha KHOMKY «Bkn./Bbiki.» (2), 4TOObI

BbIKJIIOYNTb MPUBOP.

e OTkAOuYNTE NPUBOP OT CeTU 1 JanTe eMy OCTbITb,

nepen teM Kak y6|/|paTb €ro Ha xpa-HeHune.

e CneiTe BOAy 13 pe3epByapa o1s BOAbI.
e 3adukcupyiTe yTIOr.

(E) Cuctema pukcauum

Cuctema dukcaumm cnyxuT ans obecneyeHns
NPOCTOro U HAAEXHOrO XPaHEHNS NapoBOW
CTaH-uuu 1 yTiora. He nogHumaiTte n He
nepeHocute Npubop 3a PyKOSITKY
3apUKCMPOBAHHOIO yTIOra.

rnaxeHum Ha KHonky nogaduv napa (11). MomHuTe,
410 nocne 10 MUHYT CyXOro rnaxe-Hus yTior
NepeKIoYNTCS B PEXUM aBTOMATU-4ECKOrO
BbIKJTIOYEHUS.

e BepTukanbHbI NAPOBOW yaap: YTIOr Takxe

MOXeT UCMOJIb30BaTbCS AN IMaXeHUs OAeX-Abl,
BUCSLLEN Ha Bewlanke (B).

¢ Mopowea «3D»: bnarogaps yHUKanbHOM
oKpyrnon ¢popmMe NoaoLwBbl «3D» gOCTUralT-ca
Hauny4dLme pe3ynbTaTtbl NP MaxeHUN CIOXHbIX
aetanen (Hanpumep, 3aIEMEHTOB C NMyrosuuamMm,
KapMaHOB U T. A4.).

(C) NpeuusnoHHbIV NapoBO yaap

® HaxmuTe KHOMKY NPEeLM31OHHOro NapoBoro
yoapa (13) oo ynopa BHU3.

¢ MNap 6yOeT BbiNycKaTbCs UCKIIOYNTENBHO B
nepenHei 4acTu NOAOLLBLI yTora.

® Y106bl OTKIIOYNTE 3TY BYHKLMIO, OTAYCTUTE
KHormKy (13).

e ECnK KHOMKA He MOSIHOCTbLIO Haxara, TO HEKO-
TOPOE KOJIMYECTBO Napa MoXeT TakxXe BbIXO-ANTb
13 OTBEPCTUI B 3afIHEN YaCTN NOAOLLBLI yTIOra.
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e [lomecTtute nogouwBy yTiora B na3 Ha nnaT-d)opme

ansa yTiora.

e HaxumanTe Ha nepenHtor 4acTb yTiora BHMU3 40

TEX Mop, Noka He YCAbILINTE LLENHOK; yTior
aBTOMaTU4YeCKMn 3adrKCUpyeTcs.

Y1066l pa36710KMPOBaTh YTION, CABUHLTE 3J1e-
MeHT dukcaumm Bnepea. Ytior 6yaet pasbno-
KMPOBaH.
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(F) YpaneHune Hakunn

B uensix obecneyeHns MakCumManbHo 3 deKTmB-
HOCTW paboTbl CUCTEMBI, €€ CreayeT ounLwaTb OT
M3BECTKOBOro Hasneta nocne kaxaplx 15 nutpos
BOAbl (MPUBAN3NTENBHO 8 HAMOJTHEHNIA).

3Hauokx & muraer.

e CHayana BbIKJIIO4MTE NPUOOP 1 OTKIIOYNTE Ero OT
ceTu NUTaHus.

e Pas360KMpyinTe YTION U CHAMUKTE ero ¢ niar-
dopmbl. MogoxaunTe, Noka OH NOHOCTLIO
OCTbIHET (He MeHee 2,5 4acoB).

e CHMMUTE pe3epByap 4151 BOAbI U CNENTE N3 HEro
BOALY.

e CHYMUTE NPO3PAYHYIO KPbILIKY (8) 1 OTBUHTK-TE
KnanaH ans o4mcTku (9).

e OnopoxHuTe Gonnep.

e 3anerite 500 mn BOAONPOBOAHOM BOAbI. He
MCNONb3yIMTe Kakne-nnbo xmMmmukarbl, LOOaBKM
W CpeacTsa Ans yaaneHuns N3BECTKOBbIX
OT-JIOXEHUI.

e 3aBMHTUTE KNanaH ans o4nucTkuy (9), 4Tobbl
3aKpbITb Bolnep.

e [oTpsacute 6a30BbI 610K, YTOObI MPOMNOSIOC-KaTbh
€ero, 3aTem cnenTe Boay.

e [oBTOpPUTE A@HHYIO NPOLIEAYpPY elle pas.

e [10 OKOHYaHMM NpoLEeaypPbl O4UCTKN NOAKIO-4UTE
nproéop K ceTu, BKAUUTE (2) U HAXXMUTE Ha
KHOMKY «O4yuncTKa cucTeMsl» (4) B TeyeHue 2
CEKYHA.

Mpw BbIkAOYEHUN NprBopa 6e3 BbiNoSHEHMS
npoueaypbl yaaneHus Hakunm aHa4ok & cHoea
HaYHeT MUraTb NPU CReaytoLLeM BKIOUYEHNN.

MpumeyaHue: BCNeaCcTBME pas3ivynii B COCTaBe
BOAbI, NPU NCMONb30BAHNN BCTPOEHHOIO
[OMaLLHero yCTponcTea AJisl NpefoTBpaLLeHns
06pa30BaHNS HAKMMM PEKOMEHAYETCS BbIMOHATb
yAaneHue Hakunu NpUMepHoO Nocse Kaxabix 4
HanonHeHur. Cnenyet NOMHUTb, YTO B JAHHOM
cryyae nHaukaTop, ykasbiBaloLmii Ha
HEeobXoAMMOCTb YAANEeHNs HAKUMN, HE HAYNHAET
aBTOMaTUYECKN MUTaTb.

(G) OuucTtka u yxopn,

e [lepen 04YNCTKOM BCerga cnenyeT yaoctoBe-
pUTLCS B TOM, HTO MPMOOP BbIK/IIOYEH, OTKIIO-4EH
N3 CeTU 1 NOSIHOCTbLIO OCTbII.

* HayncTo npoTpuTe NOAOLUBY YTIOra BAaXXHON 1N
CYXOW TKaHbIO.

* Hu B KOEM cny4ae He UCMNOonb3yITe rybky, yKCyc
VN UHbIE XMMWYECKNE CPEACTBA.

e 1N O4NCTKM MSAFKOro matepuana pykosTku
NCMONb3YNTE BAAXHYIO TKaHb.

[lata usrotoBneHns

Y1o6bl y3HATb ATy BbiNycka, MOCMOTPUTE Ha
NATU3HAYHBIN KO NpoAyKTa (Bo3ne Tabnnykm
¢ o6o3HavyeHem cepun). NMepsas undpa
o603HavaeT nocnegHow undpy roga
n3rotoBneHus. [lge cnegyrowme umdpbl — 3T0
KaneHgapHas Hepens. A nocnenHve OBe ykasblBaloT
1n3gaHve (aBToMaTnyeckn NoAcCUHUTbIBAETCS

c 1992 ropa).

Mpumep: 30421 — nspenve G110 BbIMYLLEHO

B 2013 rony (B 4 Hepento).

EAL

Mogenb IS 7043, 7044, 7055, 7056
HanpsixeHnne 220-240B
YacToTta 50-60 Iy,
konebaHunin
MoLHoCTb 2000 - 2400 Bt
Ycnosus Mpwn Temneparype:
XpaHeHns: ot +5°C po +45°C
1 BnaxHocTtun: < 80%

MN3rotoeneHo B Kutae gns

Le’JNloHrn BpayH Xaycxong M'moX MepmaHus
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-Isenburg/Germany

o BOnpocam BbINONIHEHUSA rAPAHTUNHOIO

VW NOoCerapaHTUinHOro o6cnyxmneBaHus, a

TakXe B C/ly4ae BO3HVMKHOBEHUS Npobnem

npu UCNONb30BaHUN NPOAYKLIMM, Npockba
cBsa3sbiBaTbes ¢ MHDopmaumoHHoi Cnyxo6oii
Cepauca BRAUN no tenedony 8 800 200 5262.
M3penve ncnonb3oBaTtb No Ha3HAYEHWIO B
COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTauum.
Cpok cny6bl n3aenns coctaBnsieT

2 ropa ¢ patbl IpoAaxu notTpebutenio.

iIMnopTep 1 OTBETCTBEHHbINM 3a NPETEH3UN
notpebuteneii: OO0 LenoHru, Poccus,
127055, Mockea, yn. CyweBckas, a. 27, cTp. 3.
Ten. +7 (495) 781-26-76
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PyKkoBOACTBO NO YyCTPAHEHUIO HEUCTIPaBHOCTEN

NMPOBJIEMA NMPU4YUHA MEPA
Mpunbop He BKO4aeTCs. Mprbop He BKIIOYEH B PO3ETKY Y6enutech, YTo Npr6opP NOAKMOHYEH HAZNEXALLMM
3NEKTPONUTaHNS. 006pa3oM, 1 HAXXMUTE KHOMKY «Bk1./BbIK/1.».

M3-nop 6a3oBoro 6510ka
BbIXOAMT Map.

OTKprJ’IaCb cucrtemMa 3aluTbl OT
MPEBbILLIEHNSA «MaKC.» OaBIEHNA.

HesamemnnTenbHO BbIKOUUTE NPUGOP 1
00paTUTECH B aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO CIYXOY
KoMnaHuu Braun.

B HWXHER YacTv NoAOLLBbI
yTiOra n3 OTBEPCTUI
BbICTYNW/I0 HECKOSIbKO
Kanesb BOAbI.

B winaHrax 06pa3osancs KoHaeHear;
370 00YC/IOBNEHO TEM, YTO PYHKLYSA
MapoBbIAENEeHNs UCMONL3YETCS B
nepBbiit Pas UK He UCMosb30Banach
B TEYEHE HEKOTOPOrO BPEMEHMN.

Heckonbko pa3 HaxXMUTE Ha KHOMKY NMofauy napa,
HanpaByB YTIOr B CTOPOHY OT IMafnbHO JOCKN.
370 NOMOXET YAAUTbL XOJIOAHYIO BOZY U3 KOHTYpa
LMPKYASILMM Napa.

/13 noooLwLBbI yTiora BbiTekaeT
XWOKOCTb KOPUYHEBOO
uBeTa.

B pesepsyap a5 Boabl Obinn
[[06aBneHbl XMMWUYECKIE CPECTBA
[0/l CMSIrYeHyst BOAbl v OOaBKU.

LobaBnaTb cpeacTsa B pe3epsyap /15 BOAb!
3anpetuaetcs. OYMCTVTE NOAOLLBY YTHOra BNAXHO
TKaHbIO 1 NPOMOoiiTe Boiinep.

Mpun nepeom BKITIOHEHUN
npubopa HabaAETCA AblM
WM 3anax.

HekoTopble feTanu nogsepranvcb
006paboTke repmMeTU3VpPYoLLMM
COCTaBOM/CMa3blBalOLLMM
BELLECTBOM, UCNAPSIOLLMMICS Npr
NEepBOM Harpese yTiora.

370 ABNSETCSA HOPMaIbHBIM U MPEKPATUTCS Nocne
HECKOJIbKMX pa3 NCnonb3oBaHUA yTiora. Ecnu AblM
nnn 3anax He yCTPaHAETCA NoC/1e BbIK/IIOYEeHNA
npubopa, 06paTnTECh B aBTOPU30BAHHYIO
CEPBYICHYIO CnyxOy komnanum Braun.

Mpunbop nspaet
NpepbIBUCTbI 3BYK,
COMPSHKEHHBIV C BUOpaLMEN.

Bopa HakaumBaeTcs B Gornep.

370 ABNSIETCSH HOPMaJTbHBIM; MPUHUMATL Kakvie-
nmbo Mepbl He TpebyeTcs.

Mpubop nspaet
HenpepbIBHbIN 3BYK,
COMPSKEHHBIN C BUOPaLMEN.

Owwmbka cmuctemsl.

OTkntoumnTe NPUBOP OT CETU NUTAHNUS U 0BPATUTECH
B aBTOPU30BAHHYIO CEPBVICHYIO CYXO6y KOMMaHUM
Braun.

TDyﬂ,HO OTBUHYMBAETCH
KnanaH ojs O4nCTku.

OkameHeBLLas HaknMb 3arpygHaeT
OTKPbITUE KnanaHa ansa O4nUCTKN.

OTkpoiiTe KpbILLKY, MPUIOXVB Gosbluee yeunve. Bo
n3bexaHvie faHHo Npobriembl perynsipHo
NPOMbIBATE CUCTEMY.

Mocne 3an1Bku BOAbI B
pe3epByap He NPOVCXOaUT
cOpoc CBETOBOro
nHavkatopa @ .

HewncnpaBHOCTb Nonnaska
ykasaTens ypoBHs BOAbI.

Cneiite Bogy 13 pe3epsyapa, NPOMOITE ero 1 CHoBa
3anosHuTe.

Pesepsyap An1s BOAbI He YCTaHOBNEH
HaznexaliMm o6pasom.

lMpaBuIbHO YCTAHOBUTE Pe3ePBYap 1S BOAHI.

Bce cBeToanoas! Myraior.

Owwmbka cnucTeMmbl.

BbIk/to4mMTE CUCTEMY M3 CETU, BKIIOYUTE e CHOBA B
CETb W HXMUTE Ha KHOMKY «Bks1./Bbikn.». ECnv He
YOa50Cb YCTPAHWUTb HENCNPABHOCTb,
He3aMe[INTEeNbHO CHOBA BbIKIIOHMTE Nprbop,
OTKJIIOYMTE OT CETU NUTaHUS 1 06paTUTECH B
aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO CYXOY KOMNaHW
Braun.

3HayoK napa HenpepbIBHO
CBETWT, HO Nap 13 NOJOLLBbI
He nogaeTcs.

3abnoK1poBaH NOMIAaBOK ykasaTens
YPOBHSA BOAbI WK pe3epBsyap ana
BO/Ibl HE BCTABMIEH HAA1EXALLIMM
06pasom.

¢ BoikounTe nprbop 1 OTKIIKOHKTE €0 OT CETH
nUTaHUS.

o CHMMUTE pe3epByap 1 CNeiiTe 13 Hero BOAY,
NPOMOMTE ero 1 CHOBA 3aroJiHUTE.

e BcTaBbTe pesepByap 415 BoAbl. Bkouute
npubop v LOXANTECH 70 FOTOBHOCTU K
MCNOMB30BA-HMIO.

¢ HaxmuTe Ha KHOMKY NOAA4M Napa v L0XAMTECh
nogayu napa.

o YnepxuBanTe KHOMKY NOAa4u napa Haxarom B
Teuervie 10 ce-KyHA Npu nofaye napa, a 3atTeM
OTMYCTUTE KHOMKY.

B03MOXHbI n3MeHeHUs1 6e3 npeaBapuTenbHOro ysegomsieHua.

He ponyckaetcsa ytunudauus npnbopa ¢ 6bITOBLIMU OTXO4AaMM MO OKOHYaHUKN €ro cpoka
akcnnyaTaumm. CaaTb Nprbop Ha yTUAn3aumio MoxHo B CepBMCHOM LieHTpe Braun nnv B
COOTBETCTBYIOLLMX NyHKTax cOopa, NpefyCMOTPEHHbIX B Baluein ctpaHe.
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YKpaiHCbka

NMepen BUKOPUCTAHHAM

Bynb nacka, peTenbHO BMBYITb BKa3iBKM MO
BUKOPUCTAHHIO, NEPLL HiXX KOPUCTYBATUCS
npunaaoMm.

YBara

o & O6epexHo! Mapsya noBepxHs.
EnexkTpuyHi npacky HarpisatoTbCs 40
BMCOKOI TEMMepaTypu Ta BUMyCKaTb
rapsdy napy. Lle moxe npussectu oo
OniKiB.

e [laH/M Npunagom MoXyTb
KOPWCTYBATMCA OiTU CTapLui 8 pokis, a
TaKoX 0CO6M 3 0OMEXEHUMM
®Ii3NYHNMK, CEHCOPHIMU a0
PO3YMOBUMM 3[iOHOCTAMM Y11 Bpakom
JI0CBIAY i/ab0 3HaHb, AKLLIO BOHU
3HAX0AATbCS Nif HarnaaoM abo
OTPUMANN IHCTPYKLi 3 6E3NEYHOI
ekcnyarauji i yCBiZOMIIIOITb
NOB‘A3aHy 3 LM HeHe3nexy.

e JliTam 3a60POHEHO 6AaBUTUCH 3 AAHUM
npuiasgom.

® YuuieHHs i 06CnyroByBaHHs He
MOBVHHI 3AIMCHIOBATUCS AiTbMM 6€3
Harnaay.

e [1ig Yac ekcnnyarauii Ta OX0J0LXEHHS
TpYMawTe Npunag, Ta noro MepexHuin
LUHYP SIKOMora aaJii Big, 4iTei BikOM A0
8 pokis.

® KLU0 MEPEXHUI LUHYP
MOLUKOZKEHWNIA, AOTO CAif, 3aMIHUTN Y
BMPOOHMKA, CEPBICHOIO NPEACTaBHMKA
ab0o aHanoriyHoi 0cobu, WOb YHUKHYTK
Hebesneku.

e 3aBXayv BUMUKaKTe npacyBanbHy
CTaHLLiI0 3 PO3ETKM, NEPLL HiX
3anoBHUTK i BOLOIO.

® BukopucToByiTe NPUCTPI Ta CTaBTe
Oro Ha CTiKy NOBEPXHIO.

® [1ig 4ac nepeps y NpacyBaHHi CTaBTe

NpacKy BEPTMKabHO Ha N‘aTky abo
niacTaBky O/ npacku. YneBHIiTbCS, WO
ornopa BCTaHOBJIEHA Ha CTilKil
MOBEPXHI.

He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnaay,
KO BiH NiAKSTIOYEHNIA 0O MEPeXi
XMNBEHHS.

He BiokpwvBaiiTe 6oinep nig vac
npacyBaHHs.

[ig, 4ac BUKOPUCTAHHS repMeTUYHI
OTBOPM HE MOXHA BiAKPUBATK AN19
3aroBHEHHS1, BUAANEHHS HAKMMY,
NPOMMBaHHS abo ornsaay.

He BrKopuCTOBYIATE NpUnag, sIKLLO BiH
nafas, SIKLLO Ha HbOMY € BUOMMI
03HaKW NOLLIKOAXEHHS, ab0 AKLLO 3
HbOr0 BUTIKaE BoAa. PerynsapHo
nepeBipsifTe LWHYPKU HA HAsIBHICTb
MOLLUKOOXXEHb.

Llein npucTpii po3pobneHo nuile ans
noOyTOBOro BUKOPUCTAHHS Ta ANns
00pobKM.

CrexTe, W06 WHYPW HIKON He
KOHTaKTyBann 3 rapsiyumm
npegmMeTamu, NigoLWwBOo, BOAOIO i
FOCTPMMM KpPasimu.

lNepen BKNOYEHHSM B PO3ETKY,
nepes.ipTe, YM BaLla Hanpyra
BIAMOBIOAE HAMpPy3i, BKa3aHin Ha
HVXHIV YaCTUHI npunagy, i 4 Bu
BUKOPUCTOBYETE PO3ETKY i3 3aXUCHUM
3a3eMJIEHHSIM.

[Mpwv BUKOPUCTaHHI NOA0BXYBaYa
cTexTe, o0 BiH 3HaX0IMBCSH B
XOPOLUOMY CTaHi, MaB BUJIKY i3
3a3eMJ/IEHHSAM i BiAnoBigaB
HOMIHAJIBbHIN NOTYXHOCTI npunaay (16 A).
[Mipowsa i cama npacka MOXyTb
Jocsirati Iyxe BUCOKMX TeMneparyp,
LLLO MOXE CNPUYMHUTYK Oonikn. He
TOPKANTECS HUX.
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Onuc

Mpacka 3 napoto
1 Owucnnein

2 KHonka Bkn./Bukin.
3 HanawTyBaHHS (pexmmMm eko, HopMasbHUN,
TypGo)
CncTema oUuLLEeHHST Hakumny
MipcTaBka ons npackun
Pe3epsyap onsa Bogm
LLIHYp XMBNEHHSA
Mpo3opa kpuLika
KnanaH o4nwieHHsa
0 Cuctema 610KyBaHHS

IN

= O~ WU

Mpacka

11 KHonka nogadi napu

12 CsitTnogiogHunin iHAMKaTOP KOHTPOSIO
Temneparypu

13 KHonka cnpsimyBaHHS

14 TloaBiiHWIA WHYP

15 N‘atka

(A) HanoBHeHHS pe3epByapa ans
BOAOM

e [lepekoHaiTecs, WO npuiag BUMKHEHO, a
CUCTEMY BIOKITIOYEHO Bif, eNeKTpoMepeXi.

e BulimiTb pesepByap aasi Boau (6).

3anoBHiTL pe3epByap BOAONPOBIAHOO BOAOIO,

cTexauu 3a TUM, o6 He NEPEBULLIMTI NO3HAYKY

PIBHS «Makc.», ane 3anoBHiTb NPUHAKMHI, O

MO3HAYKM «MiH.», iHaKLLe npunag, He 6yae rotoBuid

[0 3arycKy NapoBOro npacyBaHHs. AKLO y Bac

[0CTaTHbO XXOPCTKa BOAA, MU PEKOMEHAYEMO

BMKOPMCTOBYBaTV cymill 50% BoAONpPOBIAHOT

BoAM i 50% OMCTMNLOBAHOI BOAW.

e Hikonn He BUKOPUCTOBYITE BUKITIIOHHO
AVCTUNbOBaHY BoAy. He nogasaniTe Hiskmx
no6aBok (Hanpuknag, kpoxmans). He
BMKOPVCTOBYITE KOHOEHCOBAHY BOAY i3 CYLUMbHOI
MaLLVHW.

e BcTaHOBITb pe3epByap 4J1si BOOW.

[MomicTiTe Npunaz Ha PiBHY CTiMIKY MOBEPXHIO.

MpumiTtka:

FKLL0 BU BUKOPUCTOBYETE PinbTPyBanbHi npunaau,
nepekoHamnTecs, Lo oTpMMaHa Boaa Mae
HenTpanbHWiA piBeHb pH.

dyHKuig 3anacy Boau

Konu piBeHb BOAM CTa€E HU3bKUM, 3HA4YOK @
noyvHae 6numatn. Ha ubomy etani MoXxHa
NPOAOBXUTU NpacyBaHHs napoto npotarom 10-15
XBUINH.
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o k0 3Hauok @ NocTiliHo 6nrMag, Le o3Havae,
L0 HeoOXiZHO NOMOBHUTY pe3epByap.
CaiTnoajioaHni iHankaTop KOHTPOJIO
Temnepartypu (12) 6nmmae, a 3Ha4oK
BiZINOBIAHOrO NapameTpy BUMUKAETLCS.

e [1na NpOAOBXEHHS MAapOBOro NpacyBaHHS,
HanoBHITL pe3epsyap A1s Boau (A).

(B) Mo4aTok npacyBaHHS

e [locTaBTe Npacky Ha NiacTaBKy A51a npacku (5)
ab0 Ha n‘aTtky (15), nigknoYiTb Npunag, i HaTUCHITb
KHONKy Bkn./Bukn.(2).

e BubepiTb HanawTyBaHHs (3), ke HanbinbLie
NigxoanTb ANs NPAaCyBaHHS Oasry.

e [Ipacka noYyHe HarpiBaTucs i CBITNOAI0AHWIA
iHOMKaTOP KOHTPOO TeMnepatypwu (12) Ha npacui
oyne 6nimaru.

e BignosigHWIM 3HAa40K HanawTyBaHHA Ha gucnnei
(1) noyHe 6GanmaTn. AKLL0 Napa rotosa, 3Ha40K
NOCTINHO 6AnMaE.

e [licna pocarHeHHs 3a4aHoi TemnepaTypum
cBiTnoaioaHWi iHankatop Temneparypu (12) yne
CBITUTUCS NOCTINHO.

e HanawTyBaHHs: O6partu BianosigHe
HanawTyBaHHSA PEXMMY MOXHA, HAaTUCHYBLLUM Ha
BiZANOBIAHY KHOMKY (€KO, HOpManbHWU abo TypOO).
LLlo6 nepeiiTn A0 iHWOro HanawTyBaHHS,
HATUCHITb BIZMNOBIAHY KHOMKY (3).

CareStyle 7
eco

Ansa genikatHUX TKAHWH, TakuX IK CUHTETUKA, LIOBK i
3MiLLaHOro TUMNY TKaHWH, PEKOMEHOYETLCS
3acToCoByBaTU MeHLLe napw. Lle HanawtysaHHA
[03BOJISIE CMOXWBATM MEHLLE eNekTPoeHeprii.

normal
PekomeHo0BaHO onsi BOBHU, noniectepy i 6aBoBHU/
JIbOHY.

Mpumitka: HanawtysaHHs «<normal»
BUOMPAETLCS aBTOMATUYHO MPY NEPLLOMY
BBIMKHEHHIO npunagy. Micna 2-ro BMUKaHHS i
Hagani 36epiraeTbCs HanawTyBaHHs, ke 0yso
BCTAHOBJIEHE OCTaHHIM.

CareStyle 7 Pro
eco

PekomeHaoBaHO Ansa aenikatHUX TKaHWH, TaknxX K
CUHTETMKA, LWOBK i 3MiLLIAHOr0 TUNY TKaHWH. Lie
HanawTyBaHHS A03BOJISIE CNOXNBATN MEHLLE
enlekTpoeHeprii.

normal

PekomeHaoBaHO A1t BOBHW, noniectepy i 6aBOBHM.
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turbo

PekomeHa0BaHO N5 TKAHWH, WO NoTpebyoTb
GinbLUe napu, HanNpuknaza, ToBcta 6aBOBHA/NbOH i
LXKUHC.

MpumiTtka: Yepes BuLLy Temnepatypy B peXunmi
Typb0 He cnig 3anuwart npacky 6e3 Harnsay Ha
04930, OO YHUKHYTUN Oyab-AKNX MOLUKOAXEHb.

MpumiTtka: Mpy BMUKaHHI HanawwTyBaHHA npunaay
3aBXAn BCTAHOBIEHO B HOPMaJIbHUI PEXMM napu,
HEe3aJIeXHO Bif, OCTaHHBLOro BMOPAHOro
HanNalTyBaHHS.

e 1ns npacyBaHHA Napo0 HATUCHITb KHOMKY
noaadi napwm (11), WO 3HAX0OUTLCA HUXYE PYHKU
npacku. lNapa no4yHe BUXOANTN 3 YCiX OTBOPIB B
nigoLwBei Nnpacku.

e MopgiiHuM imnynbce: LLIBMAKO HATUCHITL Ha

KHOMKy nogadi napwu (11) abo Ha KHOMKY NapoBOro

yoapy (13) agivi 3a 1 cekyHay. MNapa
6e3nepepBHO BUXOANTUME NPOTArOM AEKifIbKOX
cekyHa. LLLo6 npunuHnTK Lo OYHKLjI0, HATUCHITH

Ha KHOMKy nozadi napu (11) abo KHOMKy NapoBOro

yaapy (13) we pas.

e [1nsi cyxoro npacyBaHHS He HaTUCKaTe KHOMKY

nopadi napwm (11). 3BepHiTb yBary, wo 4yepes 10

XBUNMH CYyXOro npacyBaHHA Npacka nepexognTb B

PEXNM aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHS.

e BepTukanbHa napa: MNpacky Takox MoxHa
BUKOPUCTOBYBATU /15 BiANapOBaHHS BUCAYOro
opgry (B).

e 3D nipowBa: YHikanbHa 3D nigowsa kpyrnoi
dopmu 3abe3nedye HakpaLLi pesynsTaTu
KOB3aHHS B CKNIAAHUX AinsiHKax (Hanpuknag,
ryA3uKU, KULWEHI i T. A.)

(C) Napoeuin yoap

e HaTtucHiTb KHOMNKY napoBoro yaapy (13) oo ynopy.

e [lapa BUXOOUTMME NINLLE 3 HAKOHEYHMKA
nigoLwBsn.

e L1106 3ynnHNTK L0 DYHKLIO CRif BIATUCHYTN
KHOMKy (13).

e GKLIO0 HE HATUCHYTW KHOMKY A0 YyNopy, YacTuHa
rnapv MOXe TakoX BUXOAUTU i3 3aHiX NapoBmxX
OTBOPIB B NiAOLLUBI MPaCKN.
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(D) ABTOMaTN4YHE BUMKHEHHS
npacku

e Konu npacka 3HaxoouTbCs B PEXUMI
aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHS, 3Hauok () 6numae, a
CBITNOAIOAHNI iHOMKATOP KOHTPOJIO
Temnepatypu (12) BMMKHeHO. Npacka
BUMKHETbLCS, LLLOO 3MEHLUNTN CNOXUBAHHSA
€eneKTpoeHeprii.

e BoHa aKTUBYETLCSH, SKLLO0 Yepesd 10 XBUIVH He
OyAe XX04HOro BUMYCKy napw.

e 1106 yBIMKHYTW NPACKy 3HOBY, HATUCHITb KHOMKY
YBimMk./Bumk. (2) MNMepepn noyatkom npacyBaHHsS
cnig 3a4yekaTtu, A0KW iIHANKATOP KOHTPOO
Temnepatypu (12) 6yae nocTiliHO CBITUTUCS.

Micnsa npacyBaHHS

® HaTUCHITb KHOMKY YBiIMK./BUMK. (2), L1006
BMMKHYTU Npunag,.

e BinknoyiTe Nnpunapg, Big enekTpomMepexi i pante
oMY OXOJIOHYTU nepen, 36epiraHHaM.

e 3nninTe BOAY 3 pe3epByapa Ass BOAN.

e 3abs10KyiTE Npacky.

(E) Cuctema GnokyBaHHS

Curctemy 6110KyBaHHS MOXHa BUKOPUCTOBYBaTY A1
6e3neyHoro i 3py4Horo 36epiraHHs NapoBOi CTaHLLi i
npacku. He nigHimanTe i He nepeHockTe Npunag 3a
pyuKy 3a610KOBaHOI Mpacku.

e [1OMICTIiTb NigOLWBY B BUiIMKY Yy NiacTaBLj ons
npacku.

® HaTUCHITb Ha KiHYMK Npacku, LOKM HE NoYyeTe
KnauaHHs. Lle o3Havae, wo npacka éyne
3a6s10k0BaHa aBTOMATUYHO.

e [inq Toro, wo6 po36s0KyBaTV NPacKy, NOCYHbTE
cuctemy 6110KyBaHHs Bnepen,. Mpacka
PO36JIOKYETHLCS.
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(F) AexkanbuuHauis

[Ans niaTpMKn oNTUManbHOi NPOAYKTUBHOCTI
HeoOXiAHO BUKOHYBaTV AeKaslbLMHALLI0 CUCTEMMN
nicns cnoXuBaHHSA KOXHUX 15 niTpie Boan (6113bko
8 NOBHMX 3anpaBok).

3Hauok & 6numae.

CnoyaTky BUMKHITb Npunag, 1a BigkmoYiTb Moro
Bifl eNleKTPOMEpPEXi.

Po36nokyinTe npacky i 3HiMiTb ii 3 migcTaBku.
3auekarite, NOKM Npunag, NoBHICTIO OXONIOHEe
(MiHiMYM 2,5 rogmHn).

e 3HiMiTb pe3epByap AJ19 BoAu i 3nuiiTe BOAY.
Bupanite npo3opy KpuLuKy (8) Ta BiakpyTiTh
OYUCHUI BeHTUIb (9).

* 3nuiiTe Boay 3 HGoinepa.

Banuiite 500 mn BOAoNpoBiaHoi Boan. He
BUKOPUCTOBYITE XOAHMX XiMIYHNX PEYOBMH,
n06aBok abo 3acob6iB 415 BUAANEHHS HAKUMY.
3aKkpyTiTb O4MCHNI BEHTWIb (9), W06 3aKpUTK
6ornnep.

CTpycHiTb 6a30BuUin1 610K, OO ONOSIOCHYTH 1A10r0,
a noTim 3nmiTe Boay 3 bolinepa.

e [10BTOPITH L0 NPOLLEAYPY e pas.

Micna 3akiHYeHHs Npoueaypu gekanbLUnHaLii
BCTaBTE BUJIKY B PO3ETKY, YBIMKHITb (2) i
HaTUCHITb KHOMKY CUCTEMU AeKkanbumHauii (4)
NpOTAroM 2 cekyHz, o6 CKUHYTK
HanawTyBaHHS.

Akwo npunag BUMKHEHO 6e3 npoBeaeHHs
npoueaypuv gekanblmHauii, 3Ha4oK 3HOBY
rnoyHe 6a1MmaTK nig Yac HacTyrnHoro
YBIMKHEHHS.

Mpumitka: Y pasi BUKOPUCTaHHSA CTaLiOHapHOro
[OMALLHBOr0 MPUCTPOIO 419 BUAANEHHS HAKUMy
Yyepes pi3HUI cknag BOAN PEKOMEHAYETLCH
BUAANATU HAKUMN 3 CUCTEMMU MICASA KOXKHUX 4 MOBHUX
3anpaBok. 3BEPHITb yBary, L0 B LbOMY BUMNALKY
3HAYOK /151 BUAANEHHS HAKUMY HE NOYNHATUME
611MaT aBTOMaTUYHO.

(G) OumLieHHs Ta 06CNYroByBaHHS

e [lepen OYULLEHHAM 3aBXAM NepeBIpANTe, Yn
npunag 6yno BUMKHEHO Ta BigK/o4eHo Bif,
enekTpomMepexi, i faBanTe NOMy NOBHICTIO
OXONOHYTW.

e [1pOTpiTh NiJOLLBY NPACKM YACTOIO BOMOrolo abo
CYXOI0 TKAHUHOIO.

e Hikonv He BUKOPUCTOBYITE rybku, oueT abo iHLUi
XiMiYHi pe4OBUHN.

e J1ns O4ULLLEHHS M‘IKOTO MaTtepiany Ha py4Li
BUKOPWUCTOBYIMTE BOIOIY TKAHWUHY.
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Bupi6 He MiCTUTb LIKIANNBUX ANs 340POB’S
peyoBuH. O6nagHaHHA BiANoBigae BMMoram
TexHiYHOro pernameHTy 06MeXeHHs BUKOPUCTaHHS
nesknx Hebe3neyHnx Pe4OBUH B eJIEKTPUYHOMY Ta
€eneKTPOHHOMY 0b61afHaHHI.

¥

"apsiya ninia 0 800 503-507 (A3BiHKM 3i
cTauioHapHuX TenedoHiB 6€3KOLLITOBHI).
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KepiBHMLTBO 3 NOLLYKY T2 YCYHEHHSI HeCNpaBHOCTEMN

NMPOBJIEMA MPU4YUHA CNOCIB YCYHEHH4A
Mpunag He BMMKAETLCS. Mpunag He nigknoyeHnii o MepekoHarTecs, Wo npunag, NigKIto4eHNn NPpaBnasLHO,
PO3ETKM. i HATWCHITb KHOMKY YBIMK./BUMK.

Mapa BuxoauTb 3-niA,
6a30B0oro 6510ky.

Binkpunacs cuctema 3axucTy Big,
MaKCVIMasbHOrO TUCKY.

BVMKHITb Npunag, i 3BEPHITLCSA B aBTOPU30BAHWIN
CepBiCHWIA LeHTp Braun.

3 OTBOPIB B HUXHIl YaCTWHiI
NiJOLLBY BUTIKAKOTb KpanJii
BOAN.

Bopa ckoHpeHcysanacs BCepeamHi
TPYO, TaK K GYHKLLS napu
BMKOPUCTOBYETLCS BrepLLe abo He
BUKOPVCTOBYBaJIACs NMPOTAroM
[esKoro yacy.

HaTuncHiTb KHOMKY nogadi napw kinbka pasis y HaNpsMKy
Bifl, NpacyBas1bHOI JOLLKN. Lie JacTb 3mMory BUnycTUTH
XONOOHY BOZY 3 KOHTYPY LMPKyAsLii napu.

3 nigoLwBm BUTIKAE piayHa
KOPUYHEBOTO KOJbOPY.

Y pesepByap 419 BOAM JoAaBaMn
XiMi4Hi noM'siKLLyBaYi a6o fobaBky.

Hikonwu He 3anuBariTe Lj NpoayKTW B pesepsyap 4is
BoAu. O4nCTITh NiZOLLIBY BOSIOTOK0 TKAHWHOIO i
NPOMUIATE BIACIK 41151 YTBOPEHHS Napwl.

Mig vac nepLoro
YBIMKHEHHS npunagy
3'ABMBCA AyM abo 3anax.

[esiki yactHu npunagy Gynm
06pobieHi yuinbHIOBaYEM/
3Ma3kolo, ki BUNapoBYOTLCA Mif,
yac nepLLOro HarpiBaHHs Npacky.

Lle HopManbHO i NPUMNHETBLCS MICNS KiNbKOX
BUKOPUCTaHb NPACKU. FIKLLIO NICS BUMKHEHHSI Mpuiagy
[Mm/3anax Bee Lie 36epiraeTbCsl, 3BEPHITLCS 10
LleHTpy o6cnyroByBaHHs KnieHTiB Braun.

6e3nepepBHI LUYM,

NOB'S3aHNIA 3 KONMBAHHSMU.

Mpunag Buaoae Bopa 3akauyeTbes y Goiinep. Lle HopMasbHO, HIYOro poBKTI He NOTPIOHO.
nepepuB4aCTUI LLYM,

NoB's3aHNiA 3 BibpaLieto.

Mpunag reHepye CwvicTeMHa noMunka. BuMKHITb Npunag, Big, enexTpomepexi i 3BepHITLCS B

aBTOPW30BaHUI CEPBICHWI LiIeHTP Braun.

O4MCHMIA BEHTUMb BAXKKO
BiAKPYTUTW.

Binkpy4yBaHHS O4MCHOMO BEHTUNS
YCKIIaAHEHe BHACAIAOK YTBOPEHHS
BaMHSHOTO HANLOTY.

BigkpyTiTb KpULLKY cunoio. LLLo6 yHUKHYTY LiET
npobnemMu, 4acTo NPOMVBAIATE CUCTEMY.

licns nosTOpHOIO
3aMnoBHEHHS pe3epBayapy
/151 BOOV HaNaLWTyBaHHs

MonnaBok Ans BOAW He NpaLioe
HaNIeXHNM YYHOM.

3nuitTe Boay 3 pe3epsyapy, MPOMUIATE MOrO | 3HOBY
3aroBHiTb.

iHOMKaTopa He CKMOAalThCS.

Pesepsyap ans sBogu
BCTAHOBMNEHWIA HEMPaBWSILHO.

BcTaHosiTh pesepsyap ong BOAU HaNEXHUM YAHOM.

Bci citnogjoaHi namnu
6nMmaioTb.

CucteMHa noMmunka.

BuMKHITb Npunag, 8ig, Mepexi, NiAKMoYiTs MOro 3HOBY i
HaTUCHITL KHOMKY YBiMK./BuMK. AKLL0 npobnemy He
YCYHYTO, HEranHO BUMKHITb NPUNa, BUTAMHITb LUHYP 3
PO3ETKY i 3BEPHITLCS B aBTOPV30BAHWI CEPBICHUI
LeHTp Braun.

3Ha4yoK napw NOCTINHO
CBITUTLCS, aNle HEMAEe
BVKMAIB Napw 3 MigoLLBK.

3ab6710Kk0BaHO NMOMNJIAaBOK 419 BOAU
B pe3epayapi abo pesepsyap anst
BOAW BCTAHOB/IEHO HEMPaBUIIbHO.

© BUMKHITB i BIZKNOHITL NpUnag Big, mepexi.

* 3HiMITb pe3epayap 418 BOAW, 3/MIATE 3 HbOrO BOAY,
NPOMUIATE Pe3epByap i 3HOBY 3aMOBHITb.

o BcraHoBiTb pe3epsyap 419 BOAW. YBIMKHITL npunag,i
rnoyeKariTe, AOKV MPUCTPIiA He Byae roToBuid 10
BUKOPUCTaHHS.

© HaTuCHITb KHOMKY noJadi napw i 3a4yekaiTe, OKM He
3'ABUTLCS Napa.

® YTpUMYyiTE KHOMKY NOAAYi Mapy HAaTUCHYTOIO
npotarom 10 cekyHz, BUNYCKaHHs napu, noTim
BiAMYCTiTb KHOMKY NOAa4i napu.

IHCTpYyKLUist MOxe 6yTn 3MiHeHa 6e3 nonepeaHbOro NoBiAOMIIEHHS.

Byab nacka, He yTunisyinTe npunaa pa3om i3 nodyToBMMM BiAXoAaMMN HANPUKiHLI TEPMiHY oro

ekcnnayaradii.

34aTu npunag Ha yTunisadito MoxHa B CepsicHOMY LieHTpi Braun a6o y BignosigHMx nyHkTax 36opy,

nepenbavyeHnx y BaLlii KpaiHi.
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